Art.Nr.
5909601900

AusgabeNr.
5909601850

Rev.Nr.
08/09/2020

AERO, SPADE

Pneumatisches Multifunktionswerk-
zeug

Originalbetriebsanleitung

4-11

Pneumatinis daugiafunkcis jrankis

Pneumatic multifunction tool

Translation of Original Operating Manual 12-1 8
Outil pneumatique multi-fonctions 19-26
Traduction des instructions d’origine

Utensile pneumatico multifunzione 27-34
Traduzioni del manuale d‘uso originale

Pneumaticky multifunkéni nastroj 35.41
Preklad originélniho navodu k obsluze

Pneumaticky multifunkény nastroj 42-45
Preklad originalu navodu na obsluhu

Pneumatyczne .

narzedzie wielofunkcyjne 49-56
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

Pneumaatiline multifunktsioont6oriist 57-63

Tolkimine juhiseid

R < 64-70
Vertimas originalios operacinés vadove
Pneimatiskais daudzfunkciju darbariks 71-77
Tulkojums no sakotnéja ekspluatacijas rokasgramata
Pneumatikus tobbfunkciés szerszam 78-85
Az eredeti hasznalati utmutato forditasa
Pneumatisk multifunktionsvaerktgj 86-92
Overszettelse af original betjeningsvejledning
Paineilmatoiminen monitoimity6kalu 93-99
Kaannos Original kayttéopas
Pneumatische multi-machine 100-107
Vertaling van de originele handleiding
Pnevmatsko vecéfunkcijsko orodje 108-114
Prevod originalnih navodil za uporabo
Pneumatiskt multifunktionsverktyg 115-121

Overséttning fran den ursprungliga bruksanvisningen

Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

& +(49)-08223-4002-99

(49)-08223-4002-58




i

21124

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com %& +(49)-08223-4002-99 &£ +(49)-08223-4002-58



-

31124

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com %& +(49)-08223-4002-99 &£ +(49)-08223-4002-58



Erklarung der Symbole auf dem Gerat

A @ Allgemeiner Gefahrenhinweis!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und
@D Peachion!
@ Schutzbrille tragen!

@ Gehorschutz tragen!

@ Tragen Sie immer Sicherheitshandschuhe wenn Sie das Geréat benutzen.

(CH) | Rutschfeste Sicherheitsschuhe tragen.

@ Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!
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Einleitung

HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerét.

HINWEIS:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung.

Geratebeschrelbung (Fig. 1)
Werkzeugaufnahme

Schiebehlilse

Stiel

Ausldsehebel

Anschluss

Haltegriff

Einsatzwerkzeug

NooswN

Entpacken
+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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Allgemeine Sicherheitshinweise
A WARNUNG - Zur Verringerung eines Verletzungs-
risikos Betriebsanleitung lesen.

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf. Geben Sie Ihr Druck-
luftwerkzeug nur zusammen mit diesen Dokumenten
weiter.

* Der Benutzer oder der Arbeitgeber des Benutzers
muss die spezifischen Risiken bewerten, die aufgrund
jeder Verwendung auftreten konnen.

« Die Sicherheitshinweise sind vor dem Einrichten, dem
Betrieb, der Reparatur, der Wartung und dem Aus-
tausch von Zubehdrteilen sowie vor der Arbeit in der
Nahe des Druckluftwerkzeugs zu lesen und miissen
verstanden werden. Ist dies nicht der Fall, so kann
dies zu schweren korperlichen Verletzungen fiihren.

» Das Druckluftwerkzeug sollte ausschlieRlich von qua-
lifizierten und geschulten Bedienern eingerichtet, ein-
gestellt oder verwendet werden.

» Das Druckluftwerkzeug darf nicht verandert werden.
Veranderungen kénnen die Wirksamkeit der Sicher-
heitsmalinahmen verringern und die Risiken fiir den
Bediener erhéhen.

* Benutzen Sie niemals beschadigte Druckluftwerk-
zeuge. Pflegen Sie Druckluftwerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie regelmaflig, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Druckluftwerkzeugs beeintrachtigt ist.
Prifen sie Schilder und Aufschriften auf Vollstandig-
keit und Lesbarkeit. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerates reparieren oder erneuern.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Druckluftwerkzeugen.

Spezielle Sicherheitshinweise

Gefahrdungen durch herausgeschleuderte Teile

» Trennen Sie das Druckluftwerkzeug von der Druck-
luftversorgung, bevor Sie das Einsatzwerkzeug oder
Zubehorteile austauschen oder eine Einstellung oder
Wartung vorgenommen wird.

* Bei einem Bruch des Werkstlicks, von Zubehorteilen
oder des Druckluftwerkzeugs, kénnen Teile mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden.

* Beim Betrieb, beim Austausch von Zubehorteilen so-
wie bei Reparatur- oder Wartungsarbeiten am Druck-
luftwerkzeug ist immer ein schlagfester Augenschutz
zu tragen. Der Grad des erforderlichen Schutzes soll-
te fir jeden einzelnen Einsatz gesondert bewertet
werden.

» Tragen Sie bei Arbeiten liber Kopf einen Schutzhelm.
Stellen sie sicher, dass auch fir andere Personen
keine Gefahren entstehen.
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Stellen Sie sicher, dass das Werkstlick sicher be-
festigt ist.

Schalten Sie das Druckluftwerkzeug nur dann ein,
wenn das Einsatzwerkzeug mit Hilfe der Arretierung
ordnungsgemaf im Druckluftwerkzeug gehalten wird.
Um Verletzungen zu vermeiden, missen alle Ver-
schleilterscheinungen zeigenden, gebrochenen oder
verbogenen Teile der Arretierung ausgetauscht wer-
den.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug fest auf der zu be-
arbeitenden Oberflache auf, bevor Sie das Druckluft-
werkzeug einschalten.

Gefahrdungen im Betrieb

Beim Einsatz des Druckluftwerkzeugs kénnen die
Hande des Bedieners Gefahrdungen wie z. B. Schla-
gen, Schnitten, Abschiirfungen und Warme ausge-
setzt sein. Tragen Sie geeignete Handschuhe zum
Schutz der Hande.

Der Bediener und das Wartungspersonal miissen
physisch in der Lage sein, die GroRe, das Gewicht
und die Leistung des Druckluftwerkzeugs zu beherr-
schen.

Halten Sie das Druckluftwerkzeug richtig: Seien Sie
bereit, den Ublichen oder plétzlichen Bewegungen
entgegenzuwirken — halten Sie beide Hande bereit.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Bei einer Unterbrechung der Luftversorgung, das
Druckluftwerkzeug am Ein-/ Ausschalter ausschalten.
Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schmiermittel.

Vermeiden Sie direkten Kontakt mit dem Einsatz-
werkzeug wahrend und nach der Benutzung, weil es
heil® oder scharfkantig sein kann.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutz-
ausristung, wie Schutzhandschuhe, Schutzkleidung,
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Gerates, verringert das Risiko von Verletzungen und
wird empfohlen.

Gefahrdungen durch wiederholte Bewegungen
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Beim Arbeiten mit dem Druckluftwerkzeug kénnen
unangenehme Empfindungen in den Handen, Armen,
Schultern, im Halsbereich oder an anderen Koérper-
teilen auftreten.

Nehmen Sie fir die Arbeit mit dem Druckluftwerk-
zeug eine bequeme Stellung ein, achten Sie auf si-
cheren Halt und vermeiden Sie ungiinstige Positionen
oder solche, bei denen es schwierig ist, das Gleich-
gewicht zu halten. Der Bediener sollte wahrend lang
dauernder Arbeiten die Korperhaltung verandern,
was helfen kann, Unannehmlichkeiten und Ermiidung
zu vermeiden.
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Falls beim Bediener Symptome wie z. B. andauern-
des Unwohlsein, Beschwerden, Pochen, Schmerz,
Kribbeln, Taubheit, Brennen oder Steifheit auftreten,
sollten diese warnenden Anzeichen nicht ignoriert
werden. Der Bediener sollte diese seinem Arbeitge-
ber mitteilen und einen qualifizierten Arzt konsultie-
ren.

Gefahrdungen durch Zubehorteile

Trennen Sie das Druckluftwerkzeug von der Luftver-
sorgung, bevor das Einsatzwerkzeug oder Zubehor-
teil befestigt oder gewechselt wird.

Verwenden Sie nur Zubehor, das fir dieses Geréat
bestimmt ist und die in dieser Betriebsanleitung an-
gegebenen Anforderungen und Kenndaten erfillt.
Verwenden Sie die MeilRel niemals als Handwerk-
zeug. Sie sind speziell fur den Einsatz in nicht drehen-
den, schlagenden Druckluftwerkzeugen ausgelegt
und entsprechend warmebehandelt.

Verwenden Sie niemals stumpfe MeiRel, denn fiir die-
se ist UbermaRig viel Druck erforderlich, und es kann
zu Ermidungsbriichen kommen. Stumpfe Werkzeuge
kénnen zur Verstarkung der Schwingungen fiihren,
weshalb stets scharfe Einsatzwerkzeuge verwendet
werden sollten.

Kuhlen Sie niemals heilRe Zubehdrteile in Wasser ab.
Dies kann zu Sprodigkeit und vorzeitigem Versagen
fuhren.

Das Einsatzwerkzeug nicht als Hebel missbrauchen
(z. B. zum Stemmen) MeiRelbruch oder Beschadigung
kann die Folge sein. Arbeiten Sie in kleinen Teilsti-
cken um ein Steckenbleiben zu vermeiden.
Vermeiden Sie direkten Kontakt mit dem Einsatzwerk-
zeug wahrend und nach der Benutzung, weil es heif}
oder scharfkantig sein kann.

Gefahrdungen am Arbeitsplatz
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Ausrutschen, Stolpern und Stlrzen sind Hauptgriin-
de fur Verletzungen am Arbeitsplatz. Achten Sie auf
Oberflachen, die durch den Gebrauch des Druck-
luftwerkzeugs rutschig geworden sein kénnen, und
auf durch den Luftschlauch bedingte Gefahrdungen
durch Stolpern.

Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit Vor-
sicht vor. Es kénnen versteckte Gefahrdungen durch
Stromkabel oder sonstige Versorgungsleitungen ge-
geben sein.

Das Druckluftwerkzeug ist nicht zum Einsatz in ex-
plosionsgefahrdeten Atmospharen bestimmt und nicht
gegen den Kontakt mit elektrischen Stromquellen
isoliert.

Uberzeugen Sie sich, dass sich an der Stelle, die
bearbeitet werden soll, keine Strom-, Wasseroder
Gasleitungen befinden (z.B. mit Hilfe eines Metall-
suchgerates).
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Gefdhrdungen durch Staub und Dampfe

» Die beim Einsatz des Druckluftwerkzeugs entste-
henden Staube und Dampfe konnen gesundheitliche
Schaden (wie z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis) verursachen; es ist unerlasslich, eine
Risikobewertung in Bezug auf diese Gefahrdungen
durchzufihren und geeignete Regelungsmechanis-
men umzusetzen.

* In die Risikobewertung sollten der bei der Verwen-
dung des Druckluftwerkzeugs entstehende Staub und
der dabei moglicherweise aufwirbelnde vorhandene
Staub einbezogen werden.

» Das Druckluftwerkzeug ist nach den in dieser Anlei-
tung enthaltenen Empfehlungen zu betreiben und zu
warten, um die Freisetzung von Staub und Dampfen
auf ein Mindestmal} zu reduzieren.

» Die Abluft ist so abzufiihren, dass die Aufwirbelung
von Staub in einer staubgefiiliten Umgebung auf ein
MindestmalR reduziert wird.

» Falls Staub oder Dampfe entstehen, muss die Haupt-
aufgabe sein, diese am Ort ihrer Freisetzung zu kon-
trollieren.

* Alle zum Auffangen, Absaugen oder zur Unterdri-
ckung von Flugstaub oder Dampfen vorgesehenen
Einbau- oder Zubehorteile des Druckluftwerkzeugs
sollten den Anweisungen des Herstellers entspre-
chend ordnungsgemaR eingesetzt und gewartet
werden.

» Die Verbrauchsmaterialien und das Einsatzwerkzeug
sind den Empfehlungen dieser Anleitung entspre-
chend auszuwahlen, zu warten und zu ersetzen, um
eine unnotige Intensivierung der Staub- oder Dampf-
entwicklung zu vermeiden.

» Verwenden Sie Atemschutzausriistungen nach den
Anweisungen lhres Arbeitgebers oder wie nach den
Arbeits- und Gesundheitsschutzvorschriften gefor-
dert.

Gefahrdungen durch Larm

» Die Einwirkung hoher Larmpegel kann bei ungenii-
gendem Gehorschutz zu dauerhaften Gehorscha-
den, Gehorverlust und anderen Problemen, wie z.
B. Tinnitus (Klingeln, Sausen, Pfeifen oder Summen
im Ohr), fihren.

» Es ist unerlasslich, eine Risikobewertung in Bezug
auf diese Gefahrdungen durchzufiihren und geeignete
Regelungsmechanismen umzusetzen.

* Zu den fir die Risikominderung geeigneten Rege-
lungsmechanismen gehéren Malknahmen wie die Ver-
wendung von Dammstoffen, um an den Werkstlicken
auftretende Klingelgerausche zu vermeiden.

» Verwenden Sie Gehorschutzausristungen nach den
Anweisungen lhres Arbeitgebers und wie nach den
Arbeits- und Gesundheitsschutzvorschriften gefor-
dert.

» Das Druckluftwerkzeug ist nach den in dieser Anlei-
tung enthaltenen Empfehlungen zu betreiben und zu
warten, um eine unnotige Erhéhung der Larmpegel
zu vermeiden.

» Die Verbrauchsmaterialien und das Einsatzwerkzeug
sind den Empfehlungen dieser Anleitung entspre-
chend auszuwahlen, zu warten und zu ersetzen, um
eine unnoétige Erhéhung des Larmpegels zu vermei-
den.

» Derintegrierte Schalldampfer darf nicht entfernt wer-
den und muss sich in einem guten Arbeitszustand
befinden.

Gefdhrdungen durch Schwingungen

Das Gerat ist nicht fir langere Arbeiten vorgesehen.

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibrati-

onen in den Handen der Bedienungsperson zu Durch-

blutungsstérungen (Weiltfingersyndrom) kommen. Das

Weilfingersyndrom ist ei"ne GefalRerkrankung, bei der

die kleinen Blutgefafte an den Fingern und Zehen an-

fallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Geraten kann bei Personen, deren Durch-
blutung beeintrachtigt ist (z.B. Raucher, Diabetiker) Ner-
venschadigungen auslésen. Wenn Sie ungewohnliche

Beeintrachtigungen bemerken, beenden Sie sofort die

Arbeit und suchen Sie einen Arzt auf. Beachten Sie die

folgenden Hinweise, um die Gefahren zu reduzieren:

Halten Sie Ihren Korper und besonders die Hande bei

kaltem Wetter warm. Machen Sie regelmaRig Pausen

und bewegen Sie dabei die Hande, um die Durchblu-
tung zu fordern. Sorgen Sie fiir eine moglichst geringe

Vibration der Maschine durch regelmafige Wartung und

feste Teile am Gerat

» Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung warme
Kleidung und halten Sie Ihre Hande warm und tro-
cken.

» Falls Sie feststellen, dass die Haut an lhren Fingern
oder Handen taub wird, kribbelt, schmerzt oder sich
weild verfarbt, stellen Sie die Arbeit mit dem Druckluft-
werkzeug ein, benachrichtigen Sie Ihren Arbeitgeber
und konsultieren Sie einen Arzt.

» Das Druckluftwerkzeug ist nach den in dieser Anlei-
tung enthaltenen Empfehlungen zu betreiben und zu
warten, um eine unnétige Verstarkung der Schwin-
gungen zu vermeiden.

» Halten Sie das Einsatzwerkzeug nicht mit der freien
Hand, denn dies hat eine Verstarkung der Schwin-
gungseinwirkung zur Folge.

» Schlagen Sie im Fall von Beton mit Brechern kleine
Teile heraus, um ein Festfressen des Werkzeugs zu
vermeiden.

» Bewegen Sie das Schneidwerkzeug von Brechern alle
paar Sekunden. Halten Sie den Brecher an, wenn Sie
das Druckluftwerkzeug anheben, um seine Position
zu verandern, denn es kann zu starken Schwingungen
kommen, wenn Sie das Druckluftwerkzeug an den
Handgriffen hochziehen.

* Halten Sie das Druckluftwerkzeug mit nicht allzu
festem, aber sicherem Griff unter Einhaltung der
erforderlichen Hand-Reaktionskrafte, denn das
Schwingungsrisiko wird in der Regel mit zunehmen-
der Griffkraft groRer.

71124

2 www.scheppach.com [=] service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



Zusitzliche Sicherheitsanweisungen

* Druckluft kann ernsthafte Verletzungen verursachen.

* Wenn das Druckluftwerkzeug nicht in Gebrauch ist,
vor dem Austausch von Zubehorteilen oder bei der
Ausflihrung von Reparaturarbeiten ist stets die Luft-
zufuhr abzusperren, der Luftschlauch drucklos zu
machen und das Druckluftwerkzeug von der Druck-
luftzufuhr zu trennen.

* Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst
oder gegen andere Personen.

* Umherschlagende Schlauche kénnen ernsthafte Ver-
letzungen verursachen. Uberpriifen Sie daher immer,
ob die Schlauche und ihre Befestigungsmittel unbe-
schadigt sind und sich nicht geldst haben.

+ Kalte Luft ist von den Handen fortzuleiten.

» Verwenden Sie keine Schnellverschlusskupplungen
am Werkzeugeinlall. Verwenden Sie fiir Schlauch-
anschlisse mit Gewinde nur solche aus gehartetem
Stahl (oder einem Werkstoff von vergleichbarer StoR3-
festigkeit).

+ Falls Universal-Drehkupplungen (Klauenkupplungen)
verwendet werden, miussen Arretierstifte eingesetzt
werden und verwenden Sie Whipcheck-Schlauchsi-
cherungen, um Schutz fiir den Fall eines Versagens
der Verbindung des Schlauchs mit dem Druckluft-
werkzeug oder von Schlauchen untereinander zu
bieten.

» Sorgen Sie dafir, dass der auf dem Druckluftwerk-
zeug angegebene Hochstdruck nicht Gberschritten
wird.

» Tragen Sie Druckluftwerkzeuge niemals am Schlauch.

» Wird das Druckluftwerkzeug in einem Halter betrie-
ben: das Druckluftwerkzeug sicher befestigen. Der
Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise

» Beachten Sie gegebenenfalls spezielle Arbeitsschutz-
oder Unfallverhiitungs- Vorschriften fiir den Umgang
mit Kompressoren und Druckluftwerkzeugen.

« Stellen Sie sicher, dass der in den Technischen Da-
ten angegebene maximal zulassige Arbeitsdruck nicht
Uberschritten wird.

+ Uberlasten Sie dieses Werkzeug nicht — benutzen Sie
dieses Werkzeug nur im Leistungsbereich, derin den
Technischen Daten angegeben ist.

» Verwenden Sie unbedenkliche Schmierstoffe. Sorgen
sie fir ausreichende BellUftung des Arbeitsplatzes.
Bei erhéhtem Austrag: Druckluftwerkzeug priifen und
ggf. reparieren lassen.

* Benutzen Sie dieses Werkzeug nicht, wenn Sie un-
konzentriert sind. Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Druckluftwerkzeug. Benutzen Sie
kein Werkzeug, wenn Sie mide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Werkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unféllen fihren.
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* Druckluftwerkzeuge vor Kindern sichern.

» Werkzeug nicht ungeschiitzt im Freien oder in feuch-
ter Umgebung aufbewahren.

» Schiitzen Sie das Druckluftwerkzeug, insbesondere
den Druckluftanschluss und die Bedienelemente vor
Staub und Schmutz.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerat vorschriftsmafig bedienen,

bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende Gefah-

ren kdbnnen im Zusammenhang mit der Bauweise und

Ausflihrung dieses Gerates auftreten:

1 Lungenschaden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

2 Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehorschutz
getragen wird.

3 Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm- Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Gber einen lan-
geren Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungs-
gemal gefihrt und gewartet wird.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Gerat ist bestimmt flir Abbruch-, Grab-, und Scha-
barbeiten, je nach verwendetem Einsatzwerkzeug.

Es darf nur nach seiner Bestimmung verwendet werden.
Fir daraus hervorgerufene Schaden und Verletzungen
aller Art haftet der Bediener und nicht der Hersteller.
Es dirfen nur Original-Einsatzwerkzeuge vom Herstel-
ler verwendet werden.

Arbeiten in Explosionsbereichen und unter Wasser sind
nicht erlaubt.

A Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Technische Daten

Gesamtldnge 820 mm
Betriebsdruck 6,3 bar
Luftverbrauch minimal 160 I/min
Luftverbrauch maximal .

(bei 6,3 bar) 280 I/min
Schlagzahl 2100 bpm
Werkzeugaufnahme 18 mm
Schlauch-Innendurchmesser 8 mm

Gerausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden mit einem
genormten Messverfahren gemessen.

Schalldruckpegel LpA 86,69 dB(A)
Schallleistungspegel L, 100,7 dB(A)
Messunsicherheit K, 1,66 dB

& +(49)-08223-4002-99 (49)-08223-4002-58



Vlbr?tlon rechter Handgriff 15,53 m/s?
maximal a,
Vlbr_atlon linker Handgriff 16.22 m/s?
maximal a,
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Beschranken Sie die Gerauschentwicklung und Vibrati-

on auf ein Minimum!

» Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmaRig.

» Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tGberpriifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

Vor Inbetriebnahme

Setzen Sie nur unbeschadigte Einsatzwerkzeuge in das
Druckluftgerat ein. Uberpriifen Sie dies vor jeder Inbe-
triebnahme.

Die Luftversorgung (z.B. Kompressor) des Druckluft-
gerates sollte einen Betriebsdruck von 3 - 6,3 bar und
eine Ansaugleistung von mindestens 160 I/min haben.
A Achtung! Wenn der Betriebsdruck mehr als 6,3
bar betragt, kann dies zu Schaden am Druckluft-
gerat fiihren.

Folgende Kompressoren werden Empfohlen:

24 Liter leichte Arbeiten

50 Liter mittlere Arbeiten

100 Liter und mehr schwere Arbeiten

Anschluss

» Wir empfehlen zwischen der Druckluftquelle und dem
Druckluftwerkzeug eine Wartungseinheit mit Nebe-
I6ler zu schalten (nicht im Lieferumfang enthalten).
Alternativ geben Sie vor jeder Inbetriebnahme des
Druckluftwerkzeuges 3—5 Tropfen Ol in den Druck-
luftanschluss.

+ Der Druckluftschlauch (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) sollte einen Mindestdurchmesser von 8 mm ha-
ben und eine Lange von 15 m nicht Gberschreiten.

« A Achtung! Stolpergefahr! Achten Sie darauf,
dass der Druckluftschlauch flach auf dem Bo-
den liegt.

* Wenn eine Wartungseinheit verwendet wird, sollte
sich diese im gleichen Stockwerk befinden.

Schmierung

» Das Einsatzwerkzeug sollte nach Betrieb am Einste-
ckende (Sechskant) einen leichten Olfilm aufweisen.

« Wenn Ol am Auslésehebel oder am Einsatzwerkzeug
austritt, ist die (")Imenge zu hoch dosiert.

* Nutzen Sie nur spezielles Druckluft-Spezialdl.

Werkzeugwechsel

A Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeuge! Ma-
chen Sie das Gerit vor jedem Werkzeugwechsel
drucklos.

Tragen Sie zum Werkzeugwechsel immer Schutz-
handschuhe!

Es dirfen nur Orginal-Einsatzwerkzeuge vom Hersteller

verwendet werden.

Einsatzwerkzeug einsetzen (Fig. 2)

1. Halten Sie die Werkzeugaufnahme (1) nach oben
und stellen Sie das andere Ende auf dem Boden ab.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug (7) in die Werk-
zeugaufnahme (1).

3. Ziehen Sie gleichzeitig die Schiebehiilse (2) nach
unten. Das Einsatzwerkzeug (7) sollte nun in die
Aufnahme rutschen. Schiebehiilse (2) nun wieder
zuriickfihren.

4. Das Einsatzwerkzeug (7) ist korrekt montiert, wenn
es sich nicht mehr aus der Werkzeugaufnahme (1)
herausziehen lasst.

5. Ziehen Sie die Schiebehiilse (2) bis zur Halfte nach
unten.

6. Mit der anderen Hand das Einsatzwerkzeug (7) he-
rausziehen. Schiebehilse (2) wieder zurickfihren.

A Achtung! Verletzungsgefahr! Die Werkzeugauf-

nahme (1) darf keine starken Abnutzungserscheinungen

zeigen. Ansonsten kann das Einsatzwerkzeug (7) aus
der Werkzeugaufnahme fallen.

Schlauchanschluss

1. Druckluftschlauch (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) an die Druckluftquelle an (z.B. Kompressor)
anschlieen und Druckluftzufuhr 6ffnen.

2. Druckluftschlauche und Anschlisse vor jeder An-
wendung auf Undichtigkeiten priifen und gegebe-
nenfalls austauschen.

3. Den Schlauch (8) an den Anschluss (5) am Druck-
luftgerat anschlieRen (Fig. 3). Fall sich das Druck-
luftgerat selber in Betrieb setzt, sofort von der
Druckluftversorgung trennen und Fachwerkstatt
aufsuchen.

Arbeiten mit dem Gerat

A Achtung! Verletzungsgefahr! Richten Sie das
Druckluftwerkzeug niemals gegen Menschen oder
Tiere.

Halten Sie andere Personen oder Tiere aus dem Ar-
beitsbereich fern und halten Sie ausreichend Sicher-
heitsabstand ein.

HINWEIS! Das Schlagwerk des Gerites arbeitet nur,
wenn sich das Werkzeug im Kontakt mit dem zu be-
arbeitenden Material befindet. Diese Funktion dient
als Schutz gegen Beschadigungen am Gerat.
1. Betatigen Sie den Auslésehebel (4) um das Druck-
luftwerkzeug zu starten.
2. Halten Sie das Druckluftwerkzeug immer mit bei-
den Handen:
* Druckluftwerkzeug mit einer Hand am Stiel (3)
oder Haltegriff (6) und mit der Anderen am Aus-
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I6sehabel (4) halten.

3. Hinweis! Das Druckluftwerkzeug nur betreiben,
wenn Einsatzwerkzeug (7) Kontakt zum Material
hat. Leerschlage konnen zu Beschadigungen flih-
ren.

4. Hebeln Sie nicht zu stark mit dem Druckluftwerk-
zeug, dies kdnnte zum Bruch des Stiels (3) oder des
Einsatzwerkzeuges (7) fiihren. A Verletzungsge-
fahr durch Sturz!

5. Zum Stoppen der Druckluftzufuhr, lassen Sie den
Auslésehebel (4) los. Mit einer kurzen Nachlaufzeit
stoppt das Druckluftgerat. A Verletzungsgefahr!
Arretieren Sie niemals den Auslésehebel (4).

Priifen Sie alle 2 Betriebsstunden den Olfilm am Ein-
satzwerkzeug. Falls kein Olfilm vorhanden ist, geben
Sie ein paar Tropfen Druckluft-Spezial6l in den An-
schluss (5)

Der Sechskant des Einsatzwerkzeuges (7) sollte regel-
maRig eingefettet werdedn.

Eine zu geringe Schmierung kann zu Schaden am
Druckluftgerat und am Einsatzwerkzeug (7) fihren.

Arbeitsende

» Entfernen Sie den Druckluftschlauch vom Druckluft-
gerat

» Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug aus dem Druck-
luftgerat.

* Reinigen Sie das Druckluftgerat mit einem Lappen.
Benutzen Sie keine chemischen Reinigungsmittel.
Stellen Sie sicher, dass alle Beweglichen Teile ge-
olt sind.

Wartung und Pflege
Bei einer regelméaRigen Olversorgung ist das Geréat war-
tungsfrei.

Reinigen Sie das Gerat regelmanig.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemalfien oder natirlichen Ver-
schleil unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benotigt werden.

Verschleilteile*: Einsatzwerkzeuge

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Lagerung

Hinweise

* Gerat an einem trockenen und frostfreiem Ort (10-
25 °C) lagern.

» Diingemittel und andere Gartenchemikalien enthal-
ten Stoffe, die stark korrosiv auf die Metallteile wir-
ken kénnen. Lagern Sie das Gerat nicht in der Nahe
dieser Stoffe.
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Entsorgung und Wiederverwertung

Das Geréat befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschaden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem
Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden. Das Gerat und
dessen Zubehdr bestehen aus verschiedenen Materi-
alien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gera-
te gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten Sam-
melstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen keine Sam-
melstelle bekannt ist, sollten Sie bei der Gemeindever-
waltung nachfragen.
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Fehlerbehebung

Fehler

Mogliche Ursache

Losung

Druckluftgerat funktioniert nicht.

Schlagkolben sitzt im Gehause fest

» Schlagkolben mit einem Bolzen zuruck
driicken

+ Druckluft-Spezial-Ol in den Anschluss und
Werkzeugaufnahme geben

» Druckluftgerat ohne Einsatzwerkzeug in
Betrieb nehmen.

Schmutz in Druckluftgerat eingedrun-
gen

Kontaktieren Sie Ihre Servicestelle

Zu grolte Menge Schmierdl verwendet
oder es befindet sich Wasser im Druck-
luftgerat

* Druckluftgerat ohne Einsatzwerkzeug in
Betrieb nehmen

Luftleistung der Druckluftquelle reicht
nicht aus

Druckluftquelle mit hdherer Luftleistung
verwenden

Einsatzwerkzeug rastet nicht mehr
in der Werkzeugaufnahme ein
oder halt nicht.

Einsatzwerkzeug oder Werkzeugauf-
nahme beschadigt.

Kontaktieren Sie Ihre Servicestelle

Einsatzwerkzeug lasst sich nicht
einstecken oder entfernen.

Schiebehlilse verschmutzt

Kontaktieren Sie Ihre Servicestelle

Druckluftgerat lauft, ohne dass der
Ausldsehebel betatigt wird

Ventil defekt

Kontaktieren Sie Ihre Servicestelle
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Explanation of the symbols on the equipment

Warning! Danger to life, risk of injury or damage to the tool are possible by
ignoring!.

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear safety goggles!
Wear ear-muffs!
Wear work gloves
Wear safety footwear

Wear a breathing mask!
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Introduction

MANUFACTURER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

NOTE:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

* Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified

Device Description (Fig. 1)
Tool receiver

Sliding sleeve

Shaft

Trigger lever

Connection

Handle

Tool attachment

Nooahkowb=

Unpacking

» Open the packaging and remove the device carefully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

* Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

General Safety Instructions
/A WARNING — Reading the operating instructions will
reduce the risk of injury.

WARNING Read all safety warnings and instruc-
tions. Failure to follow all safety warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Keep all safety instructions and information for fu-
ture reference. Pass on your air tool only together with
these documents.

» The user or user's employer must evaluate the spe-
cific risks associated with each application of the tool.

* You must read and understand the safety instruc-
tions before installing, operating, repairing or main-
taining the tool, and also before replacing any acces-
sory parts or carrying out any work in the vicinity of
the air tool. Failure to read and follow the instructions
may lead to serious injury.

* Only qualified, trained operators are authorised to
install, adjust or use the air tool.

* The air tool must not be modified. Any modifications
implemented may reduce the efficiency of the safety
measures and increase risks for the operator.

* Never use air tools that have been damaged. Look
after your air tools carefully. Regularly check that all
moving parts are functioning correctly without jam-
ming. Also regularly ensure that no parts are broken
or damaged to an extent that they affect the opera-
tion of the air tool. Check that all signs and labels are
legible and intelligible. Have damaged parts repaired
or replaced before using the tool. Many accidents are
caused by poorly maintained air tools.

Special Safety Instructions

Risks associated with ejected parts

» Disconnect the air tool from the compressed air sup-
ply before replacing the mounted tool or accessory
parts, and also before carrying out repairs or settings.

« If either the workpiece, accessory parts or the air tool
breaks, parts may be ejected at high speed.

* While operating, maintaining or repairing the air tool,
or replacing accessory parts, you must always wear
impact-resistant safety goggles. The degree of pro-
tection required for each individual task must be eval-
uated separately in each case.

* Wear a safety helmet if carrying out work above your
head. Also ensure that no other people are placed
at risk.

» Ensure that the workpiece is securely attached.

» Only switch on the air tool after the mounted tool has
been locked correctly in the air tool with the locking
device.

» To avoid injury, all parts of the locking device display-
ing signs of wear, or that are broken or bent, must
be replaced.

» Place the mounted tool firmly on the surface to be
worked on before switching on the air tool.

Risks during operation

* When using the air tool, the operator's hands may
be exposed to potential risk of impacts, cuts, abra-
sions and heat. To protect your hands, wear suitable
gloves.

» The operator and maintenance staff must be physi-
cally capable of handling the size, weight and power
output of the air tool.
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Make sure you hold the air tool correctly: be prepared
to counter both routine and unexpected movements,
so keep both hands ready.

Ensure you stand in a safe position and keep your
balance at all times.

Avoid accidental operation. If the air supply is inter-
rupted, switch off the air tool using the On/Off switch.
Only use lubricants that have been recommended by
the manufacturer.

Avoid any direct contact with the mounted tool both
during and after use because it may be hot or have
sharp edges.

Wear personal protective equipment and always wear
safety glasses. By wearing personal protective equip-
ment such as gloves, protective clothing, a dust mask,
non-skid safety shoes, a safety helmet or ear pro-
tectors, to suit the type of machine and its use, you
reduce the risk of injury. Wearing this equipment is
recommended.

Risks associated with recurring movements

When working with the air tool, you may experience
an uncomfortable sensation in your hands, arms,
shoulders, neck or other body parts.

Make sure you are in a comfortable position to carry
out work with the air tool, check that the tool is held
securely, and avoid any awkward positions that make
it difficult, for example, to keep your balance. If carry-
ing out work over an extended period, you/the opera-
tor should change position occasionally. This should
help to avoid fatigue and any unpleasant sensation.
If the operator experiences persistent symptoms such
as feeling unwell, aches, pains or throbbing, a prick-
ling or burning sensation, loss of hearing, or joint stiff-
ening, these warning signs must not be ignored. The
operator should advise the employer of these symp-
toms and consult a qualified doctor.

Risks associated with accessory parts

Disconnect the air tool from the air supply before se-
curing or replacing the mounted tool or accessory
part.

Only use accessories that are designed for this device
and that fulfil the requirements and the specifications
listed in these operating instructions.

Never use the chisel as a hand tool. They are spe-
cially designed for application in non-rotating impact
air tools and are correspondingly heattreated.
Never use blunt chisels: they require an excessive
amount of pressure and this can result in fatigue
breakage. Blunt tools can cause increased vibration,
which is why you should always use mounted tools
that are sharp.

Never cool hot accessory parts in water. This can lead
to brittleness and premature failure.

Never misuse the mounted tool as a lever (e.g. for
mortising); this can result in chisel breakage or dam-
age. Work in small partial sections to avoid getting
stuck.
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Avoid any direct contact with the mounted tool both
during and after use because it may be hot or have
sharp edges.

Risks in the workplace

Slipping, tripping and falling are the main reasons for
accidents in the workplace. Pay attention to surfaces
that may have become slippery as a result of using
the air tool, and also be careful that the air hose does
not cause someone to trip.

Proceed carefully when working in unfamiliar envi-
ronments. Power cables and other supply lines may
represent a hidden risk.

The air tool is not designed for use in explosive en-
vironments and is not insulated against contact with
sources of electric power.

Ensure that the area where you wish to work is free of
power cables, gas lines or water pipes (e.g. by using
a metal detector).

Risks associated with dust and vapours

The dust and vapours generated when the air tool is
used may carry health risks (e.g. cancer, birth defects,
asthma and/or dermatitis); it is therefore imperative
that a risk assessment is carried out in relation to
these risks and that suitable controls are then im-
plemented.

The risk assessment should take into account both
the dust generated while the air tool is used and any
existing dust that may be raised during operation.
The air tool must be operated in accordance with the
recommendations set forth in these instructions and
must be maintained in order to minimise the release
of dust and vapours.

The extracted air must be discharged in such a way
that, in a dust-filled environment, the minimum of dust
is raised.

If dust or vapours are generated, the main priority is
to control these at the point where they are released.
All integral or accessory parts on the air tool that are
designed to collect, extract or prevent airborne dust or
vapours must be used and maintained in accordance
with the manufacturer’s instructions.

To avoid increasing the amount of dust or vapours
generated unnecessarily, the consumables and the
mounted tool must be selected, maintained and re-
placed in accordance with these instructions.

Use protective breathing apparatus in accordance
with your employer instructions or in accordance with
health and safety regulations.

Risks associated with noise

Failure to use adequate ear protectors when the noise
level is high can result in lasting damage to hearing,
hearing loss and other problems, such as tinnitus
(ringing, whistling or buzzing in the ear).

It is vital to carry out a risk assessment in relation
to these risks and to implement appropriate control
measures that take the risks into account.

& +(49)-08223-4002-99 £ +(49)-08223-4002-58



» Appropriate risk control measures may include, for
example, the use of sound-insulating materials to
prevent the knocking sounds that occur on the work-
pieces.

» Use ear protection in accordance with your employer
instructions or in accordance with health and safety
regulations.

* The air tool must be operated in accordance with the
recommendations provided in these instructions and
must be maintained in order to avoid unnecessarily
raising the noise level.

» To avoid increasing the noise level unnecessarily, the
consumables and the mounted tool must be selected,
maintained and replaced in accordance with these
instructions.

* The integrated sound absorber must not be removed.
You must ensure the sound absorber is in good work-
ing order.

Hazards due to vibrations
The device is not designed for working over extended
periods of time. In case of extended working periods, the
operating personnel may suffer circulatory disturbances
in their hands (vibration white finger) due to vibrations.
Vibration white finger is a vascular disease in which
small blood vessels on the fingers and toes suddenly
cramp. The affected areas are no longer supplied with
sufficient blood and therefore appear extremely pale.
The frequent use of vibrating devices can cause nerve
damage in people whose circulation is impaired (e.g.
smokers, diabetics). If you notice unusual adverse ef-
fects, stop working immediately and seek medical ad-
vice. Observe the following information to reduce haz-
ards: Keep your body and especially your hands warm in
cold weather. Take regular breaks and move your hands
to promote circulation. Make sure that the machine emits
the least vibration possible through regular maintenance
and fixed parts on the device.

* When working in cold environments, you must wear
warm clothing and keep your hands warm and dry.

* If you notice that the skin on your fingers or hands is
numb, prickling or turning white, stop working with the
air tool immediately, notify your employer and consult
a doctor.

* The air tool must be operated in accordance with the
recommendations provided in these instructions and
must be maintained in order to avoid unnecessarily
raising the level of vibration.

* Do not hold the mounted tool with your free hand
because this results in an increased vibration effect.

» When working on concrete, knock out small parts with
crushers to avoid jamming of the tool.

» Move the cutting tool of crushers every couple of sec-
onds. Stop the crusher when you raise the air tool to
change its position. Otherwise strong vibrations can
result when you lift up the air tool by the handles.

* Hold the air tool firmly but not too tightly using the
required manual torque reaction: the risk of vibration
is increased when the grip force is higher.

Additional safety instructions

» Compressed air can cause serious injury.

* Whenever the air tool is not in use, and before replac-
ing accessory parts or when carrying out repairs, you
must ensure that air supply is shut off, that the air hose
is depressurised and that the air tool is disconnected
from the compressed air supply.

* Never direct the air jet at yourself or other people.

* Whiplashing hoses can cause serious injury. There-
fore always check that the hoses and their fixtures
are in good condition and that they have not become
loose.

» Cold wind should be directed away from the hands.

» Do not use quick-lock couplings on the tool inlet. For
threaded hose connections, only use those made
with hardened steel (or a material with similar shock
resistance).

« If universal swivel couplings (claw couplings) are be-
ing used, locking pins are also required. You should
also use whip check hose restraints in case there is
a problem with the connection between the hose and
air tool or between the hoses themselves.

» Ensure that the maximum pressure specified on the
air tool is not exceeded.

* Never carry air tools by the hose.

» Secure the air tool if it is operated in a holder. Loss
of control can cause personal injury.

Additional safety instructions

« Ifapplicable, observe any particular health and safety
or accident prevention regulations governing the use
of compressors and compressed air tools.

* Ensure that the maximum supply pressure specified
in the Technical Specifications is not exceeded.

» Do not overload the tool — use it only within the perfor-
mance range for which it was designed (see “Techni-
cal Specifications”).

* Use non-hazardous lubricants. Ensure the workplace
is adequately ventilated. If there is a large amount of
discharge: check the air tool and have it repaired if
necessary.

* Do not operate the tool unless you are completely
focused. You must be alert, pay attention to what you
are doing and proceed cautiously when working with
an air tool. Never use a tool when you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication.
Just one moment's carelessness when using the tool
can cause serious injury.

* Make sure your workplace is clean and well lit. Untidy
or poorly lit workplaces can cause accidents.

» Keep air tools away from children.

* Do not store the tool outdoors or in damp conditions
without protection.

* Protect the air tool, especially the compressed air
connection and the control elements from dust and
dirt.
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Residual risks

Even if you use this device in accordance with instruc-

tions, certain residual risks cannot be rules out. The

following hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1 Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2 Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3 Health damage caused by hand-arm vibrations if the
equipment is used over a prolonged period or is not
properly guided and maintained.

Intended use

Depending on the tool being used, the devices de-
scribed are suitable exclusively for compacting, ram-
ming, scraping, cutting, breaking up, removing, rough-
ing, exposing, cleaning, digging or loosening different
materials. Any other use is not in compliance with the
proper intended use and as such is forbidden. Altera-
tions, use of third-party tools or tampering with or alter-
ing controls or actuators is likewise forbidden. Use in
potentially explosive areas is forbidden. Working in or
under water is not permitted.

A Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the machine is
used in commercial, trade or industrial businesses or
for equivalent purposes.

Technical Data

Overall length 820 mm
Operating pressure 6,3 bar
Air consumption, min. 160 I/min
Air consumption, max. (at 6.3 bar) 280 I/min
Stroke rate 2100 bpm
Tool receiver 18 mm
Hose internal diameter 8 mm

Sound and vibration
The noise and vibration values have been developed
with a standardised measurement process.

Sound pressure level LpA 86,69 dB(A)
Sound power level L, 100,7 dB(A)
Uncertainty K, 1,66 dB

Maximum vibration on right

2
handle a, 15,53 mis
Maximum vibration on left 16.22 m/s?
handle a,

Uncertainty K 1,5 m/s?

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.
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Keep the noise emissions and vibrations to a minimum.

» Only use appliances which are in perfect working or-
der.

» Service and clean the appliance regularly.

» Adapt your working style to suit the appliance.

* Do not overload the appliance.

* Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

» Wear protective gloves.

Before commissioning

Check the device, all tools and accessory parts for vis-
ible damage before use. Damaged tools shall not be
used.

An adequately powerful compressed air source (e.g.
compressor) of 3 to 6.3 bar and a suction performance
of at least 160 I/min is required for the air supply for the
compressed air device.

mAttention! Danger of device damage if the operating
pressure at the device is more than 6.3 bar.

The following compressors are recommended:

24 litres Light work
50 litres Moderate work
100 litres and more Heavy work

Connection

* We recommend connecting a maintenance unit with
a mist lubricator between the compressed air source
and the compressed air tool (not included in the
scope of delivery). Alternatively, add 3-5 drops of oil
into the compressed air connection each time before
starting the compressed air tool.

* The compressed air hose (not included in the deliv-
ery) should not be longer than 15 metres and should
have an internal diameter of at least 8 mm in order to
minimise pressure loss.

« A Attention! Danger of tripping due to improperly
laid compressed air hoses! Lay the compressed
air hoses such that they do not cross paths and
such that they are flat to the floor. Always lay the
compressed air hoses such that there is a rea-
sonable amount of spare hose length in the work
area.

* Note that the line oiler should be attached at the same
floor level or storey as the working device.

Lubrication

« If the insertion end (hex.) of the tool being used is
lightly moistened with oil after operation, the oiler is
correctly set.

 If oil emerges at the valve on the actuation body or
if it runs along the tool attachment, the oil quantity is
set too high.

* Adjust oil quantity and top up oil

* Please use special compressed air oil - important:
Use only resin-free oil!
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Inserting/replacing tool

A Risk of injury due to tools! To insert or replace
tools, the device must be rendered pressure-less as
a matter of principle as otherwise the device could
be unintentionally started up if handled incorrect-
ly. When dealing with sharp, pointed or hot tools,
always wear suitable protective gloves in order to
avoid injuries.

Use only original tools or tools that have been expressly
approved by the manufacturer for use with this com-
pressed air device.

Inserting tool (fig. 2)

1. Hold the compressed air device with the tool receiv-
er (1) upwards. Support the other end on the ground.
If the compressed air device has already been in
operation, check whether the tool receiver (1) is oily.

2. Insert the tool (7) into the tool receiver (1) with the
hex. in the required orientation.

3. Slide the sliding sleeve (2) downwards with the other
hand until the tool (7) slides into the receiver. Guide
the sliding sleeve back into place again (2).

4. Pull the tool (7) to check that it is correctly latched
into the tool receiver (1). Check whether the hex. of
the tool (7) is positively locked into the tool receiver.

5. Slide the sliding sleeve (2) halfway downwards.

6. Pull the tool (7) out with the other hand. Guide the
sliding sleeve back into place again (2).

A Attention! Danger of injury through tools flying
out. Every time the tool is changed, ensure that
the tool receiver (1) has no signs of severe wear
or heavy impacts. Also, ensure that the hex. on
the tool is in flawless condition. After every tool
change, check that the tool is firmly seated.

Connect hose

1. Connect the hose (not included in the delivery) to
the compressed air source (e.g. on the compressor)
and open the compressed air feed.

2. Check the compressed air hoses and couplings
for leaks. In the event of leaks, interrupt the com-
pressed air supply and replace the hose!

3. Connect the hose (8) to the connection (5) on the
compressed air device (fig. 3). In doing so, ensure
that the compressed air device does not start up au-
tonomously. If this is the case, disconnect the com-
pressed air coupling immediately. Have the com-
pressed air device repaired by a specialist workshop
or the manufacturer.

Working with the device

A Attention! Danger of extremely serious or even
fatal injuries if the device is pointed at people or an-
imals and if persons or animals are located within
the hazard area - even if there is no tool fitted. Never
point the device at people or animals. The operator is
personally responsible for ensuring that there are no
persons or animals in the hazard area of the device.

As soon as persons or animals enter the hazard ar-
ea, the operator must immediately stop the device and
ensure that these persons or animals are kept at an
adequate safety distance. The hazard area is always
dependent on the work and the tool. For this reason,
it is the responsibility of the operator to determine the
hazard area.

NOTE! The striking mechanism of the device only
operates when the tool is in contact with the mate-
rial to be processed. This function is designed to
protect the device against damage.

1. Press the trigger lever (4) to supply the impact
mechanism with compressed air and start the com-
pressed air device..

2. Always hold the compressed air device with both
hands during work:

* Hold the compressed air tool with one hand on
the shaft (3) or handle (6) and the other hand on
the trigger lever (4)

3. Note! Hold the tool (7) against the material to be
worked. Do not operate the compressed air device
when it is not in contact with the material! Strokes
with no load lead to increased wear on the tool hex.
and on the sliding sleeve (2) of the tool receiver (1).

4. The grip (6) and shaft (3) are used to guide the de-
vice and not to exert additional force on the mate-
rial. Only use enough muscle strength as is required
for the compressed air device to overcome the re-
sistance of the tool guide so that the impact drives
forwards and the compressed air device does not
jump up but rather works the material instead.

5. Alimited degree of levering is possible. Too power-
ful levering can result in the shaft (3) or the tool (7)
breaking. A Risk of injury! Danger of stumbling
if the shaft or tool breaks, due to an unexpected
weight shift. Do not lever too severely.

6. If you release the trigger lever (4), the compressed
air feed is interrupted. The compressed air device
stops with a brief run-on time. A Risk of injury!
Danger of extremely serious or even fatal inju-
ries or damage to the device or tool if the trig-
ger lever is permanently locked. Never lock the
trigger lever with cable ties, adhesive tape or
by other means.

Check that the tool receiver has been furnished with an
oil film, after 2 hours of operation at the latest. If this is
not the case, introduce a few drops of special oil into the
connection hose. We recommend operating the com-
pressed air device in conjunction with a maintenance
unit with mist oiler as a matter of principle.

It is useful to grease the hex. tool receiver with large
pressing forces.

Excessive oil damps the impact performance. Drops
are forming on the trigger lever or on the tool receiver.
In this case, reduce the oil quantity on the oiler and
clean the device if necessary. Inadequate oil will result
in damage to the device and tool. Check oil feed and
top up oil or adjust oiler if required.
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End of work
Interrupt the compressed air supply from the com-
pressed air hose to the device.

With breaks in work:

» Place the compressed air device safely to one side.

« If there are sharp or pointed tools in the device, cover
these up.

At the end of work:

* Interrupt the compressed air supply.

* Remove the tool from the device.

» Check that the tool receiver has been furnished with
an oil film.

« If this is not the case, introduce a few drops of special
oil into the connection hose and operate the device
without tool for ca. 15 seconds.

» Clean the compressed air device, the tools, the hose
and any other accessories with a dry or oily, clean
cloth.

Maintenance and care
If the regular oil supply to the device is assured, the

device is maintenance-free.

Clean the device at regular intervals.

Troubleshooting

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consuma-
bles.

Wear parts*: Application tools

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Storage

Note

» Store the device in a dry and frost-free location (10-
25 °C).

» Fertiliser and other garden chemicals contain sub-
stances that can have a severely corrosive effect on
the metal parts. Do not store the device in the vicinity
of these substances.

Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material and
can therefore be reused or can be returned to the raw
material system. The unit and its accessories are made
of various types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as special
waste. Ask your dealer or your local council.

Problem Possible Cause

Help

due to a lack of oil

Piston jammed (rusted) in the housing * Introduce a little oil into the connection

» Press the piston back with a striking bolt
through the tool receiver

hose and into the tool receiver
* Run the device briefly without a tool
* Repeat this process a few times

Compressed air device does not

Repair must be carried out by a specialist

start or lacks power

Dirt has penetrated via the air hose

workshop

Too much lubricating oil used or water
in the striking mechanism

Run the device briefly without a tool

Pressing force too high

Grease tool receiver and reduce pressing
force

Output power of the air source too low

Use an air source with a higher output power

Tool no longer latches into the tool
receiver or does not lock into place

Tool or tool receiver worn out. (Most
often caused by excessive pressure or
no-load strokes)

Repair must be carried out by a specialist
workshop

Tool cannot be inserted or re-
moved

Dirt in the sliding sleeve prevents
unlocking

Repair/cleaning must be carried out by a
specialist workshop

Device operates continuously with-
out the trigger lever being actuated

Valve defective

Repair must be carried out by a specialist
workshop
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Légende des symboles figurant sur I’appareil

@ Attention ! Danger de mort et risque de blessures et d'endommagement de la
machine en cas de non-respect des instructions.

@ AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessures, lisez la notice d’utilisa-
tion et les consignes de sécurité !

@ Portez des lunettes de protection !

@ Portez une protection auditive !

@ Portez des gants de travail

@ Portez des chaussures de sécurité antidérapantes

@ Portez un masque anti-poussiére !

191124

www.scheppach.com [=]service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 &£ +(49)-08223-4002-58



Introduction

FABRICANT :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous appor-
tera de la satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable de

tous les dommages subis par cet appareil et pour tous

les dommages résultant de son utilisation, dans les cas

suivants :

* Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par des
spécialistes non agréés,

* Remplacement et montage de pieces de rechange qui
ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme

Descrlptlon de I‘appareil (Fig. 1)
Raccord rapide d’outil

Manchon coulissant

Manche

Levier de déclenchement

Raccord

Poignée de maintien

Outil

NooswN

Ensemble de livraison

» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'appa-
reil.

» Retirez les matériaux d’'emballage, ainsi que les pro-
tections mises en place pour le transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que la fourniture est compléte.

» Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

ATTENTION

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage
et piéces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’asphyxie !

Consignes de sécurité générales
A AVERTISSEMENT - Lire la notice d‘utilisation afin
d‘éviter tout risque de blessures.

AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sé-
curité et instructions. Le non-respect des consignes
de sécurité et des instructions peut étre a l‘origine
d‘un choc électrique, d‘un incendie et/ou de blessures
graves.
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Conservez toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions. En cas de transmission de l'outil pneuma-
tique, remettez également tous les documents qui I'ac-
compagnent.

» Lutilisateur ou son employeur est dans I'obligation
d’évaluer les risques spécifiques qui sont suscep-
tibles de se produire en fonction de chaque appli-
cation.

» |l estindispensable de lire et de bien comprendre les
consignes de sécurité avant de régler, d'utiliser, de
réparer, d’effectuer la maintenance de I'outil, de rem-
placer des accessoires, ou méme de travailler a proxi-
mité de I'outil pneumatique. Dans le cas contraire, il y
a risque de blessures corporelles graves.

» Cet outil pneumatique doit étre exclusivement pré-
paré, réglé ou utilisé par des personnes qualifiées
et formées.

* |l est interdit d’apporter des modifications a cet outil
pneumatique. Toute modification risque d’altérer I'ef-
ficacité des dispositifs de sécurité et, par conséquent,
d’aggraver les risques encourus par l'utilisateur.

» Nutilisez jamais des outils pneumatiques endomma-
gés. Manipuler les outils pneumatiques avec soin.
Vérifiez régulierement que les piéces mobiles fonc-
tionnent bien et qu’elles ne sont pas bloquées, mais
aussi qu’il N’y a pas de piéces cassées ou endom-
magées susceptibles d’altérer le fonctionnement de
I'outil pneumatique. Vérifiez que les plaques et les
inscriptions sont complétes et bien lisibles. Faites ré-
parer ou remplacer les pieces endommagées avant
d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents pro-
viennent d’'un mauvais entretien des outils pneuma-
tiques.

Consignes de sécurité spéciales

Risques inhérents a la projection de piéces

» Débranchez I'outil pneumatique de I'alimentation en
air comprimé avant un changement d’outil ou d’ac-
cessoires, d’effectuer un réglage ou la maintenance
de l'outil.

* En cas de rupture du matériau, d’accessoires ou de
I'outil pneumatique lui-méme, des piéces risquent
d’étre projetées a une grande vitesse.

» Portez systématiquement des lunettes de protection
antichoc lors de l‘utilisation de I'outil pneumatique,
pour changer les accessoires ou encore effectuer
des opérations de réparation ou de maintenance sur
I'outil. Le degré de protection nécessaire doit étre
déterminé au cas par cas.

* Portez un casque de protection lorsque vous tra-
vaillez au-dessus de votre téte. Veillez a ce que
les tierces personnes éventuellement présentes ne
soient pas exposées a des risques.

» Vérifiez que l'outil est fixé correctement.

* Mettez uniquement I‘outil pneumatique en marche si
I‘outil rapporté est maintenu de fagon conforme dans
I‘outil pneumatique au moyen du manchon coulissant.

» Pour éviter des blessures, toutes les piéces cassées,
déformées ou présentant des traces d‘usure du dis-
positif de blocage doivent étre remplacées.
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Appuyez fermement I‘outil rapporté sur la surface a
traiter avant de mettre I‘outil pneumatique en marche.

Risques en cours de fonctionnement

Les mains de I'utilisateur sont exposées a des risques
de chocs, de coupures, d’écorchures et de brllures
pendant l'utilisation de I'outil pneumatique. Portez des
gants adaptés, afin de protéger vos mains.
L'utilisateur et le personnel de maintenance doivent
étre physiquement en mesure de maitriser la taille, le
poids et la puissance de I'outil pneumatique.

Tenez 'outil pneumatique correctement : I'utilisateur
doit étre en mesure de contenir tout mouvement brus-
que ou usuel de I'appareil. Vous devez pouvoir utiliser
vos deux mains.

Veillez a adopter une position stable et a conserver
votre équilibre.

Evitez toute mise en route involontaire. En cas d‘inter-
ruption de I'alimentation en air comprimé, arrétez I'ou-
til pneumatique au moyen de l'interrupteur marche/
arrét.

Utilisez exclusivement le lubrifiant préconisé par le
fabricant.

Evitez de toucher l'outil rapporté pendant et aprés
I'utilisation, étant donné qu'il peut étre chaud ou tran-
chant.

Portez un équipement de protection individuelle et
systématiquement des lunettes de protection. Le port
d’'un équipement de protection individuelle, tels que
des gants de protection, des vétements de protection,
un masque anti-poussiéere, des chaussures de sécu-
rité antidérapantes, un casque de protection ou une
protection auditive, réduit les risques de blessures et
est par conséquent recommandé, suivant la nature et
|‘utilisation de I'appareil.

Risques inhérents a des mouvements répétitifs

Lutilisation d’un outil pneumatique peut s’accom-
pagner de sensations désagréables au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d’autres
parties du corps.

Faites en sorte d’adopter une position confortable et
d’avoir de bons appuis pour utiliser I'outil pneuma-
tique. Evitez les positions inconfortables ou les pos-
tures qui permettent difficilement de garder I'équilibre.
Il est conseillé de changer de posture lors des travaux
prolongés, ceci contribue a éviter les sensations dé-
sagréables et la fatigue.

Si vous ressentez des symptomes tels qu’un malaise
persistant, des troubles, des palpitations, des dou-
leurs, des fourmillements, des engourdissements,
des sensations de brllure ou des ankyloses, n’ igno-
rez pas ces signaux d’alerte, parlez-en a votre em-
ployeur et/ou consultez un médecin qualifié.

Risques inhérents aux accessoires

Débranchez l'outil pneumatique de l'alimentation en
air comprimé avant de fixer ou de changer d’outil ou
d’accessoire.

» Utilisez uniquement des accessoires spécialement
congus pour cet appareil et qui sont conformes aux
exigences et aux données caractéristiques indiquées
dans la présente notice d’utilisation.

» N‘utilisez en aucun cas les burins en guise d‘outillage
manuel. lls sont spécialement congus pour une utili-
sation dans cet outil pneumatique a percussion (sans
rotation) et ont été soumis a un traitement thermique
correspondant.

« N‘utilisez en aucun cas des burins émoussés, car une
pression excessive serait nécessaire et il pourrait en
résulter des ruptures de fatigue des matériaux. Des
outils émoussés peuvent conduire a une amplification
des vibrations, par conséquent utilisez uniquement
des outils tranchants.

* Ne refroidissez en aucun cas les outils et accessoires
chauds dans de I'eau. Ceci pourrait les fragiliser et
engendrer une défaillance prématurée.

* N'utilisez pas les outils comme levier (par exemple
pour réaliser une saignée) ; il y a risque de rupture ou
d’endommagement. Travaillez par petites avancées,
pour éviter un grippage.

» Evitez de toucher l'outil pendant et apres I'utilisation,
étant donné qu'il peut étre chaud ou tranchant.

Risques inhérents au poste de travail

» Les dérapages, pertes d’équilibre et les chutes consti-
tuent les principales causes de blessures sur le lieu
de travail. Faites trés attention en cas d’évolution sur
des surfaces rendues glissantes par l'utilisation de
I'outil pneumatique et veillez a ne pas trébucher en
vous prenant les pieds dans le tuyau d’air comprimé.

» Agissez avec prudence dans les environnements qui
ne vous sont pas familiers. Les cables électriques et
autres cables d’alimentation sont autant de sources
de danger qui peuvent passer inapergues.

» Loutil pneumatique n’a pas été congu pour étre utilisé
dans des atmosphéres explosibles et il ne bénéficie
pas d’une isolation spécifique en cas de contact avec
des alimentations électriques.

» Vérifiez que I'endroit prévu pour l'intervention ne com-
porte aucune ligne électrique, conduite d‘eau ou de
gaz (par exemple a I‘aide d'un détecteur de métaux).

Risques inhérents aux poussiéres et aux vapeurs

» Les poussieres et les vapeurs produites par le fonc-
tionnement de l'outil pneumatique peuvent étre né-
fastes pour la santé (et provoquer notamment des
cancers, des fausses couches, de I'asthme et/ou des
dermatites). Il est donc indispensable de procéder
a une analyse des risques liés a ces facteurs et de
mettre en place des mesures de régulation adaptées.

» Lanalyse des risques doit notamment tenir compte
des poussiéres produites lors de I'utilisation de 'outil
pneumatique et des risques d’émission de poussieres
en résultant.

* Loutil pneumatique doit étre utilisé et entretenu
conformément aux recommandations de la présente
notice d’utilisation, afin de réduire au minimum I'émis-
sion de poussiére et de vapeur.
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Lair vicié doit étre évacué de fagon a réduire au mi-
nimum les risques de dispersion de particules dans
les environnements poussiéreux.

SiI’émission de poussiére ou de vapeur est inévitable,
il faut contréler les émissions a I'emplacement ou elles
se produisent .

Tous les éléments rapportés ou accessoires de I'outil
pneumatique congus pour collecter, aspirer ou élimi-
ner les poussieres et les vapeurs volatiles doivent étre
utilisés et entretenus correctement, dans le respect
des consignes du fabricant.

Les consommables et |‘outil doivent étre sélectionnés,
entretenus et remplacés conformément aux recom-
mandations de la présente notice d‘utilisation, afin
d’éviter d’augmenter inutilement la quantité de pous-
siere ou de vapeur produite.

Utilisez des équipements de protection des voies res-
piratoires conformes aux consignes de I'employeur
ou aux directives en matiere de santé et de sécurité
au travail.

Risques inhérents au bruit

En cas de protection auditive insuffisante, I'exposition
a un niveau de bruit élevé risque d’endommager du-
rablement I'audition, d’entrainer une perte d’audition
et d’autres problemes, comme les acouphénes (tin-
tement, chuintement, sifflement ou bourdonnement
dans les oreilles).

Il est indispensable de procéder a une analyse des
risques eu égard a ces facteurs et de mettre en ceuvre
des mécanismes de régulation appropriés.

Les mécanismes de régulation susceptibles d’étre mis
en ceuvre pour réduire les risques incluent notam-
ment I'utilisation de matériaux isolants pour éviter les
bruits de tintement qui se produisent au niveau des
éléments a traiter.

Utilisez des équipements de protection acoustique
conformes aux consignes de I'employeur et aux di-
rectives en matiére de santé et de sécurité au travail.
Loutil pneumatique doit étre utilisé et entretenu
conformément aux recommandations de la présente
notice d‘utilisation pour éviter toute augmentation
inutile du niveau sonore.

Les consommables et I'outil rapporté doivent étre sé-
lectionnés, entretenus et remplacés conformément
aux recommandations de la présente notice d‘utilisa-
tion, afin d’éviter toute augmentation inutile du niveau
sonore.

Il est interdit de retirer le silencieux intégré. Par ail-
leurs, ce silencieux doit étre en bon état de fonction-
nement.
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Risques inhérents aux vibrations

L'appareil n’est pas congu pour un travail de longue
durée. Lors de travaux de longue durée, les vibrations
produites au niveau des mains de I'utilisateur peuvent
provoquer des troubles circulatoires (syndrome de
Raynaud). Le syndrome de Raynaud est un trouble
de la circulation sanguine qui provoque des crampes
subites au niveau des doigts et des orteils. Les zone
touchées nes ont plus suffisamment irriguées par
les vaisseaux sanguins et deviennent extrémement
blanches. Lutilisation fréquente d’appareils produi-
sant des vibrations peut provoquer une atteinte des
nerfs chez les personnes souffrant de problémes de
circulation sanguine (par exemple chez les fumeurs
ou les diabétiques). Si vous avez des sensations in-
habituelles, arrétez immédiatement d’utiliser 'outil
et consultez un médecin. Tenez compte des indica-
tions suivantes pour réduire les dangers. Veillez a
conserver toutes les parties de votre corps au chaud
par temps froid et particulierement vos mains. Faites
régulierement des pauses et bougez vos mains pour
activer la circulation sanguine. Veillez a ce que le
niveau de vibrations produit par la machine soit le
plus faible possible en faisant un entretien régulier
de l'appareil et de ses composants

Si la température est basse, portez des vétements
chauds et faire en sorte de garder les mains au chaud
et au sec.

Si la peau de vos doigts ou de vos mains s’engour-
dit, qu’elle picote, qu’elle fait mal ou qu’elle devient
blanche, cessez d’utiliser I'outil pneumatique, aver-
tissez votre employeur et /ou consultez un médecin.
Loutil pneumatique doit étre utilisé et entretenu
conformément aux recommandations de la présente
notice d‘utilisation pour éviter toute augmentation
inutile des vibrations.

Ne tenez pas l'outil rapporté a la main, car cela a pour
conséquence une amplification de I'effet de vibration.
Lors du burinage de béton, dégagez les petits éclats,
afin d‘éviter un blocage de I‘outil.

Modifiez la position des burins au bout de quelques
secondes. Arrétez l'outil pneumatique lorsque vous
levez I'outil pour changer sa position, de fortes vibra-
tions peuvent se produire lorsque vous relevez |‘outil
pneumatique par ses poignées.

Exercez une force suffisante mais pas excessive sur
I'outil pneumatique pour maitriser les forces de ré-
action au niveau des mains, puisque les risques de
vibrations augmentent avec la force de préhension
exercée sur l'outil.

Consignes de sécurité supplémentaires

L'air comprimé risque de provoquer de graves bles-
sures.

Lorsque I'outil pneumatique n’est pas utilisé, avant de
changer d’accessoire ou d’effectuer des réparations,
coupez systématiquement I'alimentation en air com-
primé, détendez la pression du tuyau d’air comprimé
et de débranchez I'outil pneumatique de I'alimentation
en air comprimé.
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* N’orientez jamais le flux d’air vers vous ou vers
d’autres personnes.

» Les tuyaux d’air comprimé qui virevoltent sous I'ef-
fet de I'air comprimé peuvent provoquer de graves
blessures. Pour cette raison, assurez-vous systéma-
tiqguement que les tuyaux et les dispositifs de fixation
ne sont pas endommagés ou desserrés.

* N’exposez pas vos mains au flux d’air froid.

» N'utilisez pas d’accouplement rapide au niveau de
I'alimentation des outils. En ce qui concerne les
raccords de tuyaux filetés, utilisez uniquement des
modeles en acier trempé (ou matériau ayant une ré-
sistance comparable).

» Lors de l'utilisation de raccords tournants universels
(connecteurs a griffes), il est indispensable de mettre
en place des goupilles d’arrét et d’utiliser des cables
de sécurité pour les flexibles, afin de se protéger
d’'une défaillance de la liaison entre le tuyau d’air
comprimé et I'outil pneumatique ou entre deux tuyaux.

» Faites en sorte que la pression maximale indiquée
pour l'outil pneumatique ne soit pas dépassée.

» Nutilisez jamais le tuyau d’air comprimé pour trans-
porter I'outil pneumatique.

Consignes de sécurité complémentaires

» Respectez, le cas échéant, les instructions spéci-
figues de prévention des accidents et de sécurité au
travail relatives a la manipulation de compresseurs
et d’outils pneumatiques.

» Veillez a ce que la pression de service maximale
admissible qui figure dans les caractéristiques tech-
niques soit bien respectée.

* Ne surchargez pas l'outil ; nutilisez cet outil que dans
la plage de puissance indiquée dans les caractéris-
tiques techniques.

» Utiliser des lubrifiants ne comportant pas de risques.
Veillez a ce que le poste de travail soit suffisamment
ventilé. En cas de trop fortes projections, faites
controler et réparer l'outil pneumatique le cas échéant.

» Nutilisez pas cet outil sans étre concentré sur votre
travail. Soyez vigilant, faites attention a ce que vous
faites et prenez toutes les précautions qui s’imposent
en travaillant avec un outil pneumatique. N'utilisez
pas d’outil sous l'influence de la fatigue, de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Il suffit d'un moment
d’inattention lors de l'utilisation de cet outil pour en-
courir de graves blessures.

» Veillez a ce que la zone de travail soit propre et bien
éclairée. Les zones de travail encombrées et mal
éclairées peuvent étre a I'origine d’accidents.

» Conservez les outils pneumatiques hors de portée
des enfants.

* N’entreposez pas l'outil a I'extérieur sans protection,
ni dans un environnement humide.

» Protégez I'outil pneumatique des poussiéres et des
salissures, et tout spécialement le raccord pneuma-
tique et les éléments de commande.

Risques résiduels

Des risques résiduels persistent toujours méme si vous

utilisez cet appareil conformément aux prescriptions.

Les dangers suivants peuvent se présenter en fonction

de la construction et du modéle de cet appareil :

1 Lésions pulmonaires en I'absence du port d’un
masque antipoussiére approprié.

2 Déficience auditive en I'absence du port d’'une pro-
tection auditive anti-bruit appropriée.

3 Troubles provoqués par les vibrations au niveau des
mains et des bras, si I'appareil est utilisé pendant
une longue période ou s’il n’a pas été utilisé ou en-
tretenu dans les regles de I'art.

Utilisation conforme

Les appareils décrits sont congus exclusivement pour
comprimer, pour abattre, pour gratter, pour couper, pour
casser et buriner, pour dégager, pour nettoyer, pour
creuser, pour détacher différents matériaux en fonction
de loutil utilisé. Toute autre utilisation est considérée
comme non conforme et est donc interdite. La modifica-
tion et I'utilisation d‘outils non d’origine ainsi que le blo-
cage ou la modification des éléments de commande et
de réglage sont également interdites. L'utilisation dans
les zones ou il y a risque d’explosion est interdite. Les
travaux dans ou sous I'eau sont interdits.

A Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre utili-
sés dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si I'appa-
reil est utilisé a des fins professionnelles, artisanales,
dans un environnement industriel ou pour toute activité
équivalente.

Caractéristiques techniques

Longueur totale 820 mm
Pression de service 6,3 bar
Consommation d’air minimale 160 I/min
go‘;:obrz:;lation d’air maximale 280 I/min
Nombre de percussions 2100 bpm
Raccord de I'outil 18 mm
Diameétre intérieur du tuyau 8 mm

Bruit et vibrations
Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
selon un procédé de mesure normalisé.

Niveau de pression acoustique L, 325:;
Niveau de puissance acoustique L , ;g?g)
Incertitude K, 1,66 dB
Vibrations a la poignée droite maxi. 15.53 m/s?
a, '
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Vlbr?tlons a la poignée gauche 16,22 m/s?
maxi a,
Incertitude K 1,5 m/s?

Portez une protection auditive.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte d’audition.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un minimum !

» Utilisez exclusivement des appareils en excellent état.

» Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

» Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

* Ne surchargez pas l'appareil.

» Faites contréler I'appareil le cas échéant.

» Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne I'utilisez
pas.

» Portez des gants.

Avant la mise en service

Recherchez les dommages visibles sur I'appareil, I'en-
semble des outils et des accessoires avant le fonction-
nement. Les outils endommagés ne doivent pas étre
utilisés.

Pour I'alimentation de I'appareil, une alimentation en
air comprimé suffisamment puissante (par exemple un
compresseur) ayant une pression d’air de 3 a 6,3 bar
ainsi qu’une capacité d’admission de min. 160 I/min est
nécessaire.

A ATTENTION ! Risque de dommages pour I’ap-
pareil si la pression de service est supérieure a

6,3 bar.

Les compresseurs suivants sont recommandés:

24 litres Travaux légers

50 litres Travaux moyens

100 litres et plus Travaux lourds
Raccord

* Nous vous recommandons d’utiliser une unité de
conditionnement d’air avec lubrificateur entre I'ali-
mentation en air comprimé et I'outil pneumatique (non
compris dans la livraison) ou sinon de mettre 3 a 5
gouttes d’huile dans le raccord d’air comprimé avant
chaque utilisation.

Le flexible d’air comprimé (non compris dans la livrai-

son) ne doit pas faire plus de 15 métres et doit avoir

un diameétre intérieur minimal de 8 mm afin d‘éviter
toute perte de pression.

- A Attention ! Risque de chute di aux tuyaux d’air
comprimé posés de maniére incorrecte ! Posez
les tuyaux d’air comprimé de maniére a ce qu’ils
ne traversent pas I’espace ou vous vous déplacez
et a ce qu’ils reposent a plat au sol. Posez tou-
jours les tuyaux d’air comprimé de maniére a ce
qu’il y ait une réserve de longueur adaptée dans
la zone de travail.

» Veillez a ce que le lubrificateur de conduite soit ins-
tallé au méme étage ou au méme niveau que l'outil
pneumatique.
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Lubrification

» Huilez le connecteur de raccordement a I'air compri-
mé (hexagone) apres utilisation.

* L'unité de conditionnement d’air avec lubrificateur doit
étre correctement réglée.

» Si I'huile s’échappe au niveau du réglage de débit
ou s‘écoule sur l'outil , la quantité d‘huile réglée est
trop importante.

» Réglez la quantité d'huile et faites I'appoint

» Utilisez de I'huile spéciale pour air comprimé. Impor-
tant : Utilisez uniquement de I'huile exempte de ré-
sine !

Mise en place et changement d’outil

A Risque de blessure au contact des outils ! Pour
utiliser ou remplacer les outils, 'appareil doit étre sys-
tématiquement dépressurisé, car il risque de se mettre
en marche par inadvertance en cas de mauvaise mani-
pulation. Lors de la manipulation des outils tranchants,
pointus ou chauds, portez toujours des gants de pro-
tection adaptés afin d’éviter les blessures.

Utilisez uniquement les outils d’origine ou les outils ex-
pressément autorisés par le fabricant pour une utilisa-
tion avec cet outil pneumatique.

Utilisation de I'outil (Fig.2)

1. Tenez l'outil pneumatique en plagant le raccord ra-
pide d’outil (1) vers le haut. Posez I'autre extrémité
de l'outil au sol. Si I'outil pneumatique vient d’étre
utilisé, vérifiez que le raccord rapide d‘outil (1) est
huilé.

2. Insérez la tige hexagonale de l'outil (7) dans le rac-
cord rapide d’outil (1) en I'orientant du co6té désiré.

3. Poussez le manchon coulissant (2) vers le bas de
l'autre main jusqu’a ce que l'outil (7) s'insere dans le
raccord rapide. Ramenez ensuite le manchon cou-
lissant (2) a sa position initiale.

4. Tirez sur l'outil (7) pour vérifier qu’il est bien enclen-
ché dans le raccord rapide d‘outil (1). Vérifiez que
la tige hexagonale de I'outil (7) est bien enclenchée
dans le raccord rapide d’outil.

5. Poussez le manchon coulissant (2) vers le bas
jusqu’a la moitié de sa course.

6. Avec l'autre main, sortez l'outil (7). Ramenez en-
suite le manchon coulissant (2) a sa position initiale.

A Attention ! Risque de blessure au contact des
outils. A chaque changement d’outil, veillez a ce
que le raccord rapide d’outil (1) ne présente pas
de marques d’usure importantes ou ne soit pas
fortement déformé. Veillez également a ce que la
tige hexagonale de I'outil soit en parfait état. Aprés
chaque changement d’outil, vérifiez la bonne fixa-
tion de I'outil.

Raccordement du tuyau d’air comprimé

1. Raccordez le tuyau d’air comprimé (non compris
dans la livraison) a l'alimentation en air comprimé
(par exemple au niveau a un compresseur) et ou-
vrez I'alimentation en air comprimé.
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2. Vérifiez I'étanchéité des tuyaux d’air comprimé et
des accouplements. En cas de fuites, coupez I'ali-
mentation en air comprimé et remplacez le tuyau !

3. Branchez le tuyau (8) au raccord (5) de I'outil pneu-
matique (Fig.3). Veillez dans ce cas a ce que I'ap-
pareil produisant I’ air comprimé ne se mette pas
en marche tout seul. Si cette situation se produit,
débranchez immédiatement I'accouplement d’air
comprimé. Faites réparer I'appareil produisant l'air
comprimé dans un atelier spécialisé ou chez le fa-
bricant.

Utilisation de I'outil pneumatique

A Attention ! Risque de blessures graves, voire
mortelles, si I’appareil, méme sans outil, est diri-
gé vers des tiers ou des animaux ou si ceux-ci se
trouvent dans la zone de danger. Ne dirigez jamais
I'appareil vers des personnes ou des animaux. L'opé-
rateur est responsable du fait qu'aucun tiers ou ani-
mal ne se trouve dans la zone d’utilisation de I'appa-
reil, qui est dangereuse. Dés qu’une personne ou un
animal se trouve dans la zone de danger, I'opérateur
doit immédiatement arréter I'appareil et s’assurer que
les personnes ou ces animaux se maintiennent a une
distance de sécurité suffisante. La zone de danger dé-
pend toujours des travaux et de I'outil. Par conséquent,
il en va de la responsabilité de I'opérateur de définir la
zone de danger.

REMARQUE ! Le mécanisme de percussion de I’'ap-

pareil ne fonctionne que si 'outil est en contact

avec le matériau a traiter. Cette fonction permet
d’éviter que I’appareil ne soit endommagé.

1. Actionnez le levier de déclenchement (4) afin d’ali-
menter le mécanisme de percussion en air com-
primé et de mettre I'outil pneumatique en marche.

2. Tenez toujours l'outil pneumatique a deux mains
pour travailler.

* Placez une main sur le manche (3) ou la poignée
(6) et une main sur le levier de déclenchement (4).

3. Remarque ! Tenez l'outil (7) sur le matériau a trai-
ter. N'utilisez pas I'outil pneumatique sans qu’il soit
en contact avec le matériau ! Les percussions a vide
provoquent une usure accrue de la tige hexagonale
des outils et du manchon coulissant (2) du raccord
rapide d‘outil (1).

4. La poignée (6) et le manche (3) servent a guider
I'appareil et non pas a exercer une force supplé-
mentaire sur le matériau. Exercez la seule force
nécessaire pour que l'outil pneumatique surmonte la
résistance du guidage d’outil, a ce que le choc aille
vers l'avant et ne sursaute pas pour que le matériau
soit réellement traité.

5. Lutilisation en faisant levier est possible avec des
restrictions. Une utilisation en faisant levier et en
exergant une force trop importante peut entrainer
la rupture du manche (3) ou de I'outil (7). A Risque
de blessure ! Risque de chute en cas de rupture
du manche ou de ’outil par perte d’équilibre. Ne
faites pas levier exergant trop de force.

L'alimentation en air comprimé est interrompue si vous
relachez le levier de déclenchement (4). Loutil pneuma-
tique continue a fonctionner brievement aprés l'arrét de
l'alimentation en air comprimé. A Risque de blessure
I Risque de blessures graves ou mortelles ou d’en-
dommagement de I’appareil ou de I'outil si le levier
de déclenchement est bloqué de maniére durable.
Ne bloquez jamais le levier de déclenchement en
I’attachant avec un collier, du ruban adhésif ou un
autre dispositif.

Au plus tard aprés 2 heures d’utilisation, vérifiez que le
raccord rapide d‘outil est toujours recouvert d’un film
d‘huile. Si ce n’est pas le cas, mettez quelques gouttes
d‘huile spéciale dans le tuyau de raccordement. Nous
recommandons de faire fonctionner I'outil pneumatique
en association avec une unité de conditionnement d’air
avec lubrificateur a brouillard d’huile.

Il est recommandé de graisser la tige hexagonale du
raccord rapide d‘outil lorsqu’une force importante est
exercée pendant le travail.

Une quantité d’huile trop importante limite la puissance
de percussion. Des gouttes se forment sur le levier de
déclenchement ou au niveau du raccord rapide d’outil.
Dans ce cas, réduisez la quantité d’huile dispensée par
le lubrificateur et nettoyez I'appareil le cas échéant. Une
quantité d‘huile insuffisante endommage I'appareil ou
I'outil. Contrélez l'arrivée d‘huile, au besoin faire I'ap-
point d‘huile ou réglez le lubrificateur.

Fin du travail
Interrompez I'alimentation en air comprimé du flexible
d’air comprimé de I'appareil.

Lors des pauses :

» Posez l'outil pneumatique dans une position qui ga-
rantisse la sécurité.

» Si des outils tranchants ou pointus se trouvent dans
I'appareil, recouvrez-les.

A la fin du travail :

* Interrompez I'alimentation en air comprimé.

» Sortez l'outil de I'appareil.

» Vérifiez que le raccord rapide d‘outil est recouvert
d’un film d‘huile.

» Si ce nest pas le cas, mettez quelques gouttes
d‘huile spéciale dans le flexible de raccordement et
mettez I'appareil en marche sans outil pendant envi-
ron 15 secondes.

* Nettoyez I'appareil produisant I'air comprimé, les ou-
tils, les tuyaux et les autres accessoires avec un chif-
fon propre sec ou imbibé d’huile.

Maintenance et entretien
L'appareil ne nécessite pas de maintenance si vous as-

surez une alimentation en huile réguliére.

Nettoyez I'appareil régulierement.
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Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces
suivantes sont soumises a une usure liée a |‘utilisation
et sont donc des consommables non couverts par la ga-
rantie.

Pieces d’usure*: Outils interchangeables

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

Stockage

Consignes

» Stockez I'appareil dans un lieu sec et a I'abri du gel
(a une température de +10 a +25 °C).

Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet embal-
lage est une matiere premiére et peut donc étre réu-
tilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le circuit
des matiéres premieres. Lappareil et ses accessoires
sont en matériaux divers, comme par exemple des mé-
taux et matieres plastiques. Eliminez les composants
défectueux dans les filieres d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce spécia-
lisé ou auprés de I'administration de votre commune !

» Les engrais et autres produits chimiques utilisés pour
le jardin contiennent des substances pouvant avoir
des effets trés corrosifs sur les pieces en métal. Ne
stockez pas I'appareil a proximité de ces substances.

Aide au dépannage

Panne

Cause possible

Reméde

Loutil pneumatique ne produit pas
de percussion ou sans puissance

Piston rouillé a I'intérieur du carter par
manque d’huile

* Repoussez le piston en passant par
le raccord rapide d‘outil avec une tige
métallique

» Mettez un peu d’huile spéciale dans le
tuyau de raccordement et dans le raccord
rapide d’outil

» Mettez I'appareil en service brievement
sans outil

» Répétez cette procédure a plusieurs
reprises

Des impuretés ont pénétré par Ik tuyau
d’air comprimé

Des réparations doivent étre réalisées dans
un atelier spécialisé

Une quantité excessive d’huile de lubri-
fication est utilisée ou de I'eau se trouve
dans le percuteur

Mettez I'appareil en service brievement sans
outil

Pression exercée trop importante

Graissez le raccord rapide d’outil et réduisez
la pression exercée

Pression d’alimentation en air trop
faible

Utilisez un dispositif de production d’air
comprimé plus puissant

Loutil ne s’enclenche plus dans le
raccord rapide d’outil ou ne tient
pas dedans

Ouitil ou raccord rapide d’outil usés.
(Causés généralement par une pres-
sion excessive ou des percussions a
vide)

Les réparations doivent étre réalisées dans
un atelier spécialisé

Impossible de rentrer ou de sortir
P'outil

Les impuretés qui se trouvent dans le
manchon coulissant empéche le déver-
rouillage

Les réparations/le nettoyage doivent étre
réalisés dans un atelier spécialisé

Lappareil fonctionne en per-
manence sans que le levier de
déclenchement soit actionné

Vanne défectueuse

Les réparations doivent étre réalisées dans
un atelier spécialisé
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

® @ Attenzione! Possibile per il mancato rispetto Pericolo di morte, rischio di lesioni
o danni allo strumento!

@ @ Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per I'uso!

@ @ Indossate gli occhiali protettivi!
@ @ Portate cuffie antirumore!
@ @ Indossare guanti da lavoro
@ @ Indossare calzature protettive

@ @ Mettete una maschera antipolvere!
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Introduzione

FABBRICANTE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

EGREGIO CLIENTE,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

AVVERTENZA:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti at-

tualmente in vigore, il fabbricante non € responsabile

per eventuali danni che si dovessero verificare a questa

apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non autoriz-
zati,

* installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme.

Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1)
Supporto utensile

Manicotto scorrevole

Manico

Leva di avviamento

Collegamento

Maniglia

Utensile a innesto

Nooahkowb=

Elementi forniti

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

» Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballaggio (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

ATTENZIONE
L’apparecchio e il materiale d’'imballaggio non so-
no giocattoli! | bambini non devono giocare con

sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

Indicazioni generali di sicurezza
A AVVERTIMENTO - Per ridurre il rischio di lesioni,
leggere le istruzioni per I‘'uso.

Avvertimento! Leggete tutte le avvertenze di sicu-
rezza e le istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
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Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future. Proteggete voi e 'ambien-
te circostante dal pericolo di infortuni, prendendo delle
precauzioni adatte.

» L'utente o il datore di lavoro dell‘utente deve valutare
i rischi specifici che si possono verificare in base ad
ogni utilizzo.

* Le indicazioni di sicurezza devono essere lette e
comprese prima dell‘installazione, del funzionamen-
to, della riparazione, della manutenzione e della so-
stituzione di accessori, cosi come prima del lavoro in
prossimita dell‘utensile ad aria compressa. Se questo
non avviene, cid puo causare gravi lesioni fisiche.

» L'utensile ad aria compressa deve essere installato,
regolato o utilizzato esclusivamente da operatori qua-
lificati e addestrati.

» L'utensile ad aria compressa non deve essere modi-
ficato. Le modifiche possono ridurre I'efficacia delle
misure di sicurezza e aumentare i rischi per l‘'ope-
ratore.

* Non utilizzare mai utensili ad aria compressa danneg-
giati. Conservare gli utensili ad aria compressa con la
massima cura. Controllare regolarmente che le parti
mobili funzionino correttamente e non si blocchino,
che le parti siano rotte o danneggiate cosi da com-
promettere il funzionamento dell‘utensile ad aria com-
pressa. Verificare la completezza e la leggibilita delle
targhette e delle scritte. Fare riparare o sostituire le
parti danneggiate prima dell‘utilizzo dello strumento.
Molti infortuni sono causati da una cattiva manuten-
zione degli utensili ad aria compressa.

Indicazioni speciali di sicurezza

Pericoli dovuti alla proiezione di oggetti

» Staccare l‘utensile ad aria compressa dall‘alimenta-
zione di aria compressa prima di sostituire I‘'utensile
a innesto o gli accessori o prima di eseguire una re-
golazione o manutenzione.

* |n caso di rotture dell‘utensile, di accessori o dell‘'u-
tensile ad aria compressa, le parti possono essere
scagliate a distanza con velocita elevata.

« Durante il funzionamento, la sostituzione di acces-
sori, cosi come durante i lavori di riparazione o ma-
nutenzione sull‘utensile ad aria compressa occorre
sempre indossare una protezione per gli occhi resi-
stente agli urti. Il livello di protezione necessaria de-
ve essere valutato separatamente per ogni singolo
utilizzo.

* Durante i lavori indossare un elmetto di protezione
sulla testa. Accertarsi che non vi sia pericolo anche
per altre persone.

» Accertarsi che I‘utensile sia fissato in modo sicuro.

» Accendere |‘utensile ad aria compressa solo quando
I‘utensile a innesto &€ mantenuto correttamente nell‘u-
tensile ad aria compressa con I‘aiuto del dispositivo
di arresto.

» Per evitare lesioni, tutte le parti del dispositivo di ar-
resto che mostrano segni di usura, rotture o piegature
devono essere sostituite.
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Fissare bene I'utensile a innesto sulla superficie da
lavorare, prima di accendere |‘utensile ad aria com-
pressa.

Pericoli durante il funzionamento

Durante I‘utilizzo dell‘utensile ad aria compressa le
mani dell‘operatore possono essere sottoposte a sol-
lecitazioni come ad es. colpi, tagli, abrasioni e calore.
Indossare guanti idonei per la protezione delle mani.
L'operatore e il personale di manutenzione devono
essere in grado di padroneggiare le dimensioni, il pe-
so e la potenza dell‘utensile ad aria compressa.
Tenere correttamente I‘'utensile ad aria compressa:
essere pronti a contrastare movimenti consueti o im-
provvisi - tenere entrambe le mani pronte.
Accertarsi che la posizione sia sicura e mantenere
sempre l‘equilibrio.

Evitare una messa in funzione involontaria. In caso
di interruzione dell‘alimentazione dell‘aria, spegnere
|‘'utensile ad aria compressa con il selettore On/Off.
Utilizzare solo lubrificanti raccomandati dal produt-
tore.

Evitare il contatto diretto con l'utensile a innesto du-
rante e dopo l‘utilizzo, poiché potrebbe essere caldo
o presentare spigoli vivi.

Indossare equipaggiamento di protezione individuale
e sempre gli occhiali protettivi. Indossare equipag-
giamento di protezione individuale, come guanti pro-
tettivi, abbigliamento di protezione, maschera anti-
polvere, calzature antiscivolo di sicurezza, elmetto
di protezione o otoprotettori, in base al tipo e all‘uti-
lizzo del dispositivo, cio riduce il rischio di lesioni ed
€ raccomandato.

Rischi dovuti a movimenti ripetuti

Il lavoro con lo scalpello puo causare disturbi alle
mani, braccia, spalle, alla nuca o altre parti del corpo.
Mentre utilizzate |‘apparecchio, fate attenzione a
mantenere una posizione comoda e modificatela per
evitare disturbi.

Interrompete I‘utilizzo dell‘apparecchio se avvertite
insensibilita, formicolii, dolori oppure schiarimento
della pelle delle dita o delle mani e rivolgetevi a un
medico.

Rischi dovuti ad accessori

Attenzione: scollegate I'apparecchio dalla rete di ali-
mentazione dell‘aria compressa prima di effettuare
le operazioni di pulizia e manutenzione.

Utilizzate soltanto accessori e materiali di consumo di
tipo e dimensioni consigliate dal produttore.

Non utilizzate la punta dello scalpello come utensile
a mano. Essa ¢ stata ideata esclusivamente per I'im-
piego con un apparecchio.

Usate solo punte affilate, perché quelle consumate
hanno bisogno di una maggiore pressione, si possono
rompere e anche aumentare le vibrazioni.

Non raffreddate utensili molto caldi nell‘acqua. Cio
puo provocare danni.

Non utilizzate la punta dello scalpello come leva.

www.scheppach.co service@scheppach.com
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* Non toccate mai la punta dello scalpello durante e
dopo I‘'uso dell‘apparecchio. Potreste ferirvile ditao le
mani. La punta dello scalpello pud essere molto calda.

* Non utilizzate apparecchi difettosi. Sostituite le parti
difettose per evitare lesioni.

Rischi sul luogo di lavoro

» Lagran parte degli infortuni sul lavoro & dovuta al fatto
di scivolare, inciampare e cadere. Fate attenzione se
il pavimento & scivoloso per I‘utilizzo dell‘'utensile e a
non inciampare nel tubo dell‘aria.

» Attenzione ai pericoli nascosti come cavi elettrici op-
pure tubazioni del gas e dell‘acqua.

* Questo apparecchio non & isolato nel caso di contat-
to con un cavo elettrico. Evitate assolutamente ogni
possibile contatto con cavi elettrici L'apparecchio non
€ adatto per essere utilizzato in atmosfere esplosive.

» L'apparecchio non & adatto per essere utilizzato in
atmosfere esplosive. Lavorando con questo appa-
recchio possono svilupparsi scintille. Non lavorate
percid mai con questo apparecchio nelle vicinanze
di materiali, liquidi o gas infiammabili.

Rischi dovuti a polvere e vapori

» Le polveri e i vapori risultanti dall‘utilizzo dell‘'utensile
ad aria compressa possono causare danni (come ad
es. cancro, malattie congenite, asma e/o dermatiti);
¢ indispensabile eseguire una valutazione dei rischi
in riferimento a tali pericoli e mettere in atto idonei
meccanismi di regolamentazione.

* Nella valutazione dei rischi deve essere inclusa la
polvere presente durante I‘'uso dell‘utensile ad aria
compressa e la polvere che si alza in vortice poten-
zialmente derivante da tale uso.

* Perridurre al minimo la liberazione di polveri e vapori,
far funzionare ed eseguire la manutenzione dell‘uten-
sile ad aria compressa in base alle raccomandazioni
presenti in questo manuale.

» Far defluire Iaria di scarico in modo di ridurre al mini-
mo la risospensione di polvere in un ambiente pieno
di polvere.

* In presenza di polvere o vapori il compito principale
deve essere quello di controllarne la liberazione in
loco.

» Tuttii componenti o gli accessori dell‘'utensile ad aria
compressa previsti per la raccolta, I'aspirazione o la
soppressione di polvere volante o vapori, devono es-
sere installati e sottoposti a manutenzione in modo
corretto, in conformita alle istruzioni del produttore.

* | materiali di consumo e l'utensile a innesto devono
essere scelti, sottoposti a manutenzione e sostituiti
in conformita alle raccomandazioni del presente ma-
nuale, per evitare un‘intensificazione non utile della
produzione di polvere e vapori.

» Utilizzare i dispositivi di protezione delle vie respi-
ratorie in base alle istruzioni del datore di lavoro o
come richiesto dalle prescrizioni in merito alla tutela
del lavoro e della salute.

291124
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Pericoli causati dal rumore

» L'effetto di un elevato livello di rumore, in caso di in-
sufficiente protezione per I‘'udito, pud causare danni
all‘udito, perdita dell‘udito e altri problemi, come ad
es. il tinnito (squilli, ronzii, sibili o fruscii nell‘orecchio).

« E indispensabile eseguire una valutazione dei rischi
in riferimento a questi pericoli e mettere in atto idonei
meccanismi di regolamentazione.

* | meccanismi di regolamentazione idonei per la ridu-
zione dei rischi includono misure come I‘utilizzo di
materiali isolanti per ridurre i rumori derivanti dall‘uso
degli utensili.

» Utilizzare i dispositivi di protezione dell‘'udito in base
alle istruzioni del datore di lavoro e come richiesto
dalle prescrizioni in merito alla tutela del lavoro e
della salute.

* Perridurre al minimo un livello di rumore non utile, far
funzionare ed eseguire la manutenzione dell‘utensile
ad aria compressa in base alle raccomandazioni pre-
senti in questo manuale.

* | materiali di consumo e l'utensile a innesto devono
essere scelti, sottoposti a manutenzione e sostitu-
iti in conformita alle raccomandazioni del presente
manuale, per evitare un aumento non utile del livello
di rumore.

» |l silenziatore integrato non deve essere rimosso e
deve essere in buono stato.

Pericolo a causa di vibrazioni

Il dispositivo non & stato concepito per un utilizzo prolun-

gato. In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi

problemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore

(fenomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni. Il feno-

meno di Raynaud & un’angiopatia consistente nella co-

strizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni delle dita
delle mani e dei piedi. Le aree interessate non vengono
piu irrorate di sangue a sufficienza e per questo motivo
diventano estremamente pallide. Lutilizzo frequente

di dispositivi vibranti pud causare danni ai nervi nelle

persone che soffrono di problemi di vascolarizzazione

(ad es. fumatori, diabetici). Se si notano della altera-

zioni insolite, terminare subito il lavoro e consultare un

medico. Per ridurre i pericoli, osservare le istruzioni qui
riportate: Tenere il proprio corpo e soprattutto le mani al
caldo se fa freddo. Fare delle pause ad intervalli regolari

e muovere le mani per favorire la vascolarizzazione.

Ridurre al minimo le vibrazioni della macchina mediante

una manutenzione regolare e parti fisse sul dispositivo.

» Durante i lavori in ambienti freddi indossare abbiglia-
mento caldo e tenere le mani calde e asciutte.

» Se siavverte che la pelle delle dita o delle mani diven-
ta insensibile, dolorante o assume una colorazione
biancastra, interrompere I‘utilizzo dell‘utensile ad aria
compressa, informare il proprio datore di lavoro e
consultare un medico.

« Per evitare un aumento non utile delle vibrazioni, far
funzionare ed eseguire la manutenzione dell‘utensi-
le ad aria compressa in base alle raccomandazioni
presenti in questo manuale.

* Non tenere I‘'utensile a innesto a mano libera, poiché
cio puo causare un aumento dell‘effetto vibrante.
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* |In caso di frantumazione di cemento, rimuovere le
parti piu piccole, per evitare l'inceppamento dell‘'u-
tensile.

» Muovere l'utensile di taglio del frantumatore ogni due
secondi. Arrestare il frantumatore quando si solleva
|‘'utensile ad aria compressa per modificare la sua
posizione, poiché si possono verificare forti vibrazioni
quando si solleva in alto I‘'utensile ad aria compressa
usando le maniglie.

» Tenere l‘utensile ad aria compressa con una presa
non troppo stretta ma sicura, rispettando le neces-
sarie forze di reazione della mano, poiché il rischio di
vibrazione di norma aumenta con una forza di presa
crescente.

Ulteriori istruzioni di sicurezza

» L‘aria compressa puo provocare lesioni gravi.

* Quando un utensile ad aria compressa non ¢€ in fun-
zione, prima della sostituzione di accessori o durante
I‘esecuzione di lavori di riparazione, si deve sempre
arrestare l‘alimentazione dell‘aria, depressurizzare
i tubi flessibili dell‘aria e staccare I‘utensile ad aria
compressa dall‘alimentazione di aria compressa.

* Non dirigere mai il getto d‘aria verso se stesso o con-
tro altre persone.

* | tubi flessibili fuori controllo possono causare lesioni
gravi. Verificare sempre che i tubi flessibili e i relativi
mezzi di fissaggio non siano danneggiati e non siano
allentati.

» Evitare che l'aria fredda raggiunga le mani.

* Non utilizzare innesti rapidi all'ingresso dell‘utensile.
Periraccordi dei tubi flessibili con filettature, utilizzare
solo il tipo in acciaio temprato (o in un materiale di
simile resistenza agli urti).

* Nel caso siano utilizzati raccordi girevoli universali
(innesti a denti) si devono utilizzare perni di arresto,
inoltre devono essere utilizzati dei fermacavi di sicu-
rezza come protezione in caso di distacco del fles-
sibile dall‘'utensile ad aria compressa o dei flessibili
tra loro.

» Accertarsi che la pressione indicata sull‘utensile ad
aria compressa non sia superata.

* Non trascinare mai l'utensile ad aria compressa af-
ferrandolo per il tubo flessibile.

» Se l'utensile ad aria compressa &€ messo in funzione
su un supporto, fissarlo in modo sicuro. La perdita di
controllo pud provocare lesioni.

Altre indicazioni di sicurezza

» Osservare le eventuali disposizioni speciali per la pro-
tezione sul lavoro e la prevenzione degli infortuni, per
I‘impiego di compressori e utensili ad aria compressa.

» Accertarsi che non sia superata la massima pressione
di lavoro ammessa, indicata nei dati tecnici.

* Non sovraccaricare questo utensile - utilizzarlo solo
nel campo di potenza che € indicato nei dati tecnici.

» Utilizzare lubrificanti privi di rischi. Assicurare un‘a-
deguata ventilazione della zona di lavoro. In caso di
scarico elevato: controllare |‘'utensile ad aria compres-
sa e, se necessario, ripararlo o sostituirlo.
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* Non utilizzare questo utensile in caso di mancata con-
centrazione. Essere vigili, prestare attenzione a quel-
lo che si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un utensile ad aria compressa. Non
utilizzare I'apparecchio quando si € stanchi o sotto
I‘effetto di droghe, alcool o medicinali. Un momento di
disattenzione durante I‘'uso puo causare lesioni gravi.

» Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. Zone
di lavoro disordinate e non illuminate potrebbero pro-
vocare infortuni.

* Mettere in sicurezza gli utensili ad aria compressa
fuori dalla portata di bambini.

* Non conservare l‘utensile all‘aperto o in ambiente
umido, privo di protezione.

» Proteggere l'utensile ad aria compressa dalla polvere
e dalla sporcizia, in particolare il collegamento dell‘a-
ria compressa e gli elementi di comando.

Rischi residui

Anche quando si utilizza correttamente questo stru-

mento, rimangono sempre rischi residui. In relazione

alla modalita costruttiva e alla realizzazione di questo
strumento possono presentarsi i seguenti pericoli:

1 Danni all'apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere ade-
guata.

2 Danni all'udito nel caso in cui non vengano indossate
cuffie antirumore adeguate.

3 Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano- brac-
cio se l'apparecchio viene utilizzato a lungo, non
viene tenuto in modo corretto o se la manutenzione
non & appropriata.

Utilizzo proprio

Gli strumenti descritti sono idonei, in base all‘utilizzo
dell‘utensile, esclusivamente a comprimere, conficcare,
raschiare, tagliare, sezionare, spianare, bocciardare,
dissotterrare, pulire, scavare, staccare materiali diver-
si. Ogni altro utilizzo non € conforme alla destinazione
d‘uso ed & pertanto vietato. E pure vietata la trasfor-
mazione, l‘inserimento di utensili di altri produttori, cosi
come la compromissione o la modifica degli elementi di
comando o di regolazione. E vietato I'utilizzo in aree EX
(a rischio di esplosione). | lavori in acqua o sott‘acqua
non sono permessi.

A Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se 'ap-
parecchio viene usato in imprese commerciali, artigia-
nali o industriali, o in attivita equivalenti.

Dati tecnici

Lunghezza totale 820 mm
Pressione di servizio 6,3 bar
Consumo aria minimo 160 I/min
Consumo aria massimo (a 6,3 bar) 280 I/min
Numero di impulsi 2100 bpm
Supporto utensile 18 mm
Diametro interno tubo flessibile 8 mm

Rumore e vibrazioni
| valori di rumore e vibrazione sono stati rilevati con una
procedura di misurazione standardizzata.

Livello di pressione acustica LpA 86,69 dB(A)
Livello di potenza acustica L , 100,7 dB(A)
Incertezza K, 1,66 dB

Vibrazione massima dell’impu-

2
gnatura destra a, 15,53 mis
Vlbrazwn.e massima dell’impu- 16.22 m/s?
gnatura sinistra a,

Incertezza K 1,5 m/s?

Portate cuffie antirumore.
Leff etto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vibrazioni!

» Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

» Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell'apparecchio.

» Adattate il vostro modo di lavorare all’apparecchio.

* Non sovraccaricate I'apparecchio.

» Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

» Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

* Indossate i guanti.

Prima della messa in funzione

Prima del funzionamento, controllare che lo strumento,
tutti gli utensili e gli accessori non presentino danni visi-
bili. Gli utensili danneggiati non devono essere utilizzati.

Per I‘alimentazione dell‘aria dello strumento ad aria
compressa € necessaria una sorgente di aria com-
pressa con potenza sufficiente da 3 a 6,3 bar (ad es.
un compressore) ed una potenza di aspirazione di al-
meno 160 I/min.

A Attenzione! Pericolo di danni allo strumento
quando la pressione di esercizio é superiore a 6,3
bar.

Sono raccomandati i seguenti compressori:

24 litri lavori leggeri
50 litri lavori medi
100 litri e piu lavori pesanti
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Collegamento

» Si consiglia di collegare un’unita di manutenzione con
oliatore a spruzzo tra la fonte di aria compressa e
lo strumento ad aria compressa (non incluso nella
fornitura). In alternativa, inserire 3-5 gocce di olio
nel raccordo dell’aria compressa prima di ciascuna
messa in funzione del dispositivo ad aria compressa.

* |l tubo flessibile per aria compressa (non incluso nel-
la fornitura) non deve essere piu lungo di 15 metri e
deve avere un diametro interno di almeno 8 mm, per
evitare una perdita di pressione.

« A Attenzione! Pericolo di caduta a causa di tubi
flessibili per aria compressa posati in modo non
corretto! Posare i tubi flessibili ad aria compres-
sa in modo che non attraversino nessun percorso
e siano posati in piano sul terreno. Posare sem-
pre i tubi flessibili per aria compressa in modo
che nella zona di lavoro rimanga una riserva di
tubi adeguata.

» Accertarsi che I'oliatore della linea sia applicato allo
stesso piano o livello dello strumento di lavoro.

Lubrificazione

» Se dopo il funzionamento l‘utensile a innesto & leg-
germente umido di olio sull‘estremita di inserimento
(esagonale) I‘oliatore ¢ installato in modo corretto.

» Se l'olio fuoriesce dalla valvola del gruppo operativo
o fluisce lungo l‘'utensile a innesto, la quantita di olio
€ impostata troppo alta.

* Regolare la quantita dell‘olio e rabboccare con olio

» Utilizzare I'olio speciale per aria compressa. Impor-
tante: Utilizzare esclusivamente olio privo di resina!

Inserire/sostituire I‘utensile

A Pericolo di lesioni a causa degli utensili! Per [‘in-
serimento o la sostituzione di utensili, si deve depres-
surizzare completamente lo strumento, poiché questo
pud essere messo in funzione in modo imprevisto a
causa di manovre errate. Durante I‘utilizzo di utensili
taglienti, appuntiti o caldi

Indossare sempre idonei guanti protettivi per evitare di
procurarsi lesioni.

Utilizzare esclusivamente utensili originali o utensili che
sono stati omologati dal produttore per I‘'uso con questo
strumento ad aria compressa.

Inserire l'utensile (Fig. 2)

1. Tenere lo strumento ad aria compressa con il sup-
porto utensile (1) verso l'alto. Sorreggerlo mante-
nendolo con l‘altra estremita sul terreno. Quando
lo strumento & ancora in funzione, controllare se il
supporto utensile (1) € oliato.

2. Inserire l'utensile a innesto (7), con l‘estremita esa-
gonale orientata come richiesto, nel supporto uten-
sile (1).

3. Spingere con l‘altra mano il manicotto scorrevole (2)
verso il basso, finché I‘'utensile a innesto (7) scivola
nel supporto. Riportare indietro il manicotto scor-
revole (2).
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4. Verificare, tirando l‘utensile a innesto (7) se € in-
nestato in modo corretto nel supporto utensile (1).
Verificare se l'estremita esagonale dell‘utensile a
innesto (7) € posizionata con accoppiamento geo-
metrico nel supporto utensile.

5. Spingere il manicotto scorrevole (2) per meta ver-
so il basso.

6. Estrarre con l'altra mano I‘utensile a innesto (7). Ri-
portare indietro il manicotto scorrevole (2).

A Attenzione! Rischio di lesioni dovuto alla proie-
zione di utensili. Ad ogni cambio di utensile, accertarsi
che il supporto utensile (1) non presenti segni di usura
evidenti o abbia un gioco eccessivo. Inoltre accertarsi
sempre che l‘estremita esagonale sull‘'utensile sia in
condizioni ineccepibili. Dopo ogni cambio utensile ve-
rificare la posizione stabile dell‘'utensile.

Collegamento tubo flessibile

1. Collegare il tubo flessibile (non incluso nella for-
nitura) alla sorgente di aria compressa (ad es. il
compressore) e aprire l‘alimentazione di aria com-
pressa.

2. Verificare la tenuta dei tubi flessibili ad aria com-
pressa e dei raccordi. In caso di assenza di tenuta,
interrompere l‘alimentazione di aria compressa e
sostituire il tubo flessibile!

3. Collegare il tubo flessibile (8) al raccordo (5) dello
strumento ad aria compressa (Fig. 3). Nel fare que-
sto, accertarsi che lo strumento ad aria compres-
sa non possa mettersi in funzione autonomamente.
Se fosse cosi, staccare immediatamente il raccor-
do per l‘aria compressa. Far riparare lo strumento
ad aria compressa in un‘officina specializzata o dal
produttore.

Lavori con lo strumento

A Attenzione! Pericolo di lesioni gravi e persino
mortali quando lo strumento - anche senza utensi-
le - viene diretto contro uomini o animali e quando
persone o animali si trovano nell‘area di pericolo.
Non dirigere mai lo strumento contro uomini o animali.
L'operatore & responsabile che non siano presenti per-
sone o animali nell‘area di pericolo. Non appena per-
sone o animali accedono all‘area di pericolo I‘'operatore
deve arrestare subito lo strumento e garantire che tali
persone o animali mantengano una sufficiente distanza
di sicurezza. L'area di pericolo dipende sempre dai la-
vori da eseguire e dall‘'utensile. Percio & responsabilita
dell‘operatore definire I‘area di pericolo.

AVVERTENZA! Il gruppo percussore del disposi-
tivo funziona solo se lI'utensile si trova in contatto
con il materiale da lavorare. Questa funzione serve
come protezione da eventuali danni al dispositivo.

1. Premere la leva di avviamento (4) e il meccanismo a
impulsi per alimentare I‘aria compressa ed avviare
lo strumento ad aria compressa.

2. Durante i lavori tenere sempre lo strumento ad aria
compressa con entrambe le mani:
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» Tenere l'utensile ad aria compressa con una ma-
no sul manico (3) o la maniglia (6) e con l‘altra
mano sulla leva di avviamento (4).

3. Nota! Tenere l‘utensile a innesto (7) sul materia-
le da lavorare. Non azionare lo strumento ad aria
compressa senza contatto con il materiale! Colpi a
vuoto possono causare l‘usura dell‘estremita esa-
gonale dell‘utensile e del manicotto scorrevole (2)
del supporto utensile (1).

4. La maniglia (6) e il manico (3) servono a guidare lo
strumento, non ad esercitare forza supplementare
sul materiale. Applicare solo la potenza muscolare
necessaria affinché lo strumento ad aria compressa
superi la resistenza della guida dell‘utensile, il colpo
vada in avanti, lo strumento ad aria compressa non
salti in alto e il materiale sia effettivamente lavorato.

5. Sollevamento mediante leva € limitatamente pos-
sibile. Un sollevamento mediante leva con forza
eccessiva pudcausare la rottura del manico (3) o
dell‘utensile a innesto (7) . A Pericolo di lesioni!
Pericolo di caduta a causa della rottura del ma-
nico o dell‘utensile per lo spostamento inaspet-
tato del peso. Non sollevare mediante leva con
forza eccessiva.

6. Quando si rilascia la leva di avviamento (4) viene
interrotta |'alimentazione di aria compressa. Lo stru-
mento ad aria compressa si arresta con un breve
tempo di ritardo. A Pericolo di lesioni! Pericolo di
lesioni gravi o mortali o di danni allo strumen-
to o all‘utensile, quando la leva di avviamento
viene arrestata in modo stabile. Non arrestare
mai la leva di avviamento con fascette, nastro
adesivo o altri mezzi.

Verificare al piu tardi dopo 2 ore di esercizio se il
supporto utensile & provvisto di uno strato di olio.
Se non €& cosi, applicare alcune gocce di olio spe-
ciale nel tubo flessibile di collegamento. Si consiglia
come regola generale il funzionamento dello stru-
mento ad aria compressa insieme ad un‘unita di ma-
nutenzione con oliatore a spruzzo. E ragionevole in-
grassare il supporto esagonale dell‘utensile in caso
di forze di pressione di maggiore entita.Una quanti-
ta di olio troppo elevata attenua la potenza del colpo.
Si formano gocce sulla leva di avviamento o sul sup-
porto utensile. In questi casi ridurre la quantita di olio
nell‘oliatore ed eventualmente pulire lo strumento. Una
quantita di olio troppo ridotta causa danni sullo stru-
mento e sull‘utensile. Controllare I‘adduzione olio, even-
tualmente rabboccare I'olio o regolare I‘oliatore.

Finedel lavoro
Interrompere I‘alimentazione di aria compressa dal tubo
flessibile per aria compressa allo strumento.

Durante la pausa di lavoro:

» Interrompere |‘alimentazione di aria compressa.

+ Estrarre I‘utensile dallo strumento.

» Verificare se il supporto utensile & provvisto di uno
strato di olio.

www.scheppach.co service@scheppach.com
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» Se non ¢ cosi, applicare alcune gocce di olio speciale
nel tubo flessibile di collegamento e mettere in fun-
zione lo strumento senza utensile per ca. 15 secondi.

» Pulire lo strumento ad aria compressa, gli utensili, il
tubo flessibile e altri accessori con un panno pulito
asciutto o imbevuto di olio.

Manutenzione e cura
Lo strumento non richiede manutenzione se si esclude
la regolare alimentazione dell‘olio.

Pulire regolarmente lo strumento.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Strumenti di applicazione

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

Stoccaggio

Indicazioni

» Eseguire lo stoccaggio dello strumento in un locale
asciutto e privo di gelo (10-25°C).

* Materiali contenenti concimi e altri prodotti chimici
per giardino possono avere effetti altamente corrosi-
vi per le parti in metallo. Non eseguire lo stoccaggio
dello strumento nelle vicinanze di tali materiali.

Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rappre-
senta una materia prima e puo percio essere utilizzato
di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi accessori
sono fatti di materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio spe-
cializzato o all’'amministrazione comunale!
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Risoluzione dei guasti

Guasto

Possibile causa

Rimedio

Lo strumento ad aria compressa
e privo di effetto o ha un effetto
troppo debole

Mancanza di lubrificazione del pistone,
interno dell'alloggiamento presenta
ruggine

+ Spingere indietro il pistone dal supporto
utensile con un percussore

» Applicare dell‘clio speciale nel tubo
flessibile di collegamento e nel supporto
utensile

» Mettere brevemente in funzione lo stru-
mento senza utensile

* Ripetere il processo alcune volte

Sul tubo flessibile dell'aria € penetrata
sporcizia

La riparazione deve essere effettuata da
un'officina specializzata

Troppo olio lubrificante utilizzato o
acqua nel meccanismo a impulsi

Mettere brevemente in funzione lo strumento
senza utensile

Forza di pressione troppo alta

Ingrassare il supporto utensile e ridurre la
forza della pressione

Potenza di uscita della sorgente di aria
troppo ridotta

Utilizzare sorgenti di aria con potenza di
uscita maggiore

L'utensile a innesto non si incastra
pit nel supporto utensile o non si
arresta

Gioco eccessivo dell'utensile o del
supporto utensile. (causa per lo piu
pressione troppo alta o colpi a vuoto)

La riparazione deve essere effettuata da
un'officina specializzata

L'utensile a innesto non pud essere
inserito o estratto

Sporcizia nel manicotto scorrevole
impedisce lo sblocco

La riparazione/pulizia deve essere effettuata
da un'officina specializzata

Lo strumento passa in funzio-
namento continuo senza aver azio-
nato la leva di avviamento

Valvola difettosa

La riparazione deve essere effettuata da
un'officina specializzata
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Vysvétleni symbolu na pristroji

@ Pozor! Mozna za nedodrzeni Nebezpec€i ohrozeni Zivota, riziko zranéni nebo
poskozeni naradi!

@ Pfed uvedenim do provozu si prectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpec-
nostni pokyny.

@ Noste ochranné bryle!

@ Noste ochranna sluchatka!
@ PouZivejte pracovni rukavice.
@ Pouzivejte ochrannou obuv.

@ Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!
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Uvod

VYROBCE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIKU,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Vasim
novym pristrojem.

POZNAMKA:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpovéd-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpoved-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zpusobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokyn( pro obsluhu.

» Opravy provadéné treti stranou, opravy neprovadéné
v autorizovaném servisu.

* Montaz neoriginalnich dild nebo pouziti neoriginal-
nich dilG pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

Popis stroje (Fig. 1)
. Upevnéni nastroje
Posuvna objimka
Nasada

Vybavovaci paka
Pfipojka

Drzadlo

Nastavec

NooswN

Rozsah dodavky

» Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky upliny.

» Zkontrolujte pFistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

VSeobecné bezpeénostni pokyny
A VYSTRAHA - Za ugelem minimalizace nebezpedi
poranéni si pfectéte navod k pouziti.

VYSTRAHA Preététe si véechny bezpeénostni po-
kyny a instrukce. Nedodrzeni bezpecénostnich poky-
nG a instrukci mize mit za nasledek Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uscho-
vejte pro pozdéjsi pouziti. Predavejte vase pneuma-
tické naradi jen spole¢né s témito dokumenty.
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» Uzivatel nebo zaméstnavatel uzivatele musi posoudit
zvlastni rizika spojena s pouzivanim naradi.

» Pred sefizovanim, pouzivanim, opravou, udrzbou ne-
bo vyménou dilG pfisluSenstvi, jakoz i pfed praci v
blizkosti pneumatického naradi, si prectéte bezpec-
nostni pokyny, kterym musite porozumét. Pokud tomu
tak neni, mGze to vést k tézZkym zranénim.

* Pneumatické nafadi by méla sefizovat, nastavovat
nebo pouzivat vyhradné kvalifikovana a vyskolena
obsluha.

* Na pneumatickém naradi se nesmi provadét zadné
Upravy. Zmény mohou snizit G¢innost bezpec&nostnich
opatfeni a zvysit rizika pro obsluhu.

* Nikdy nepouzivejte poSkozené pneumatické nara-
di. Pneumatické naradi peclivé oSetfujte. Pravidel-
né kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a
nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, Ze je omezena funkce pneumatického na-
fadi. Zkontrolujte Uplnost a Citelnost Stitk( a napisu.
Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit
nebo vyménit. Mnoho Urazli ma pficinu ve Spatné
udrzovaném pneumatickém naradi.

Specialni bezpeénostni pokyny

Ohrozeni vymrsténymi dily

» Pfed vymeénou pouzivaného nastroje nebo dill pfi-
sluSenstvi, pfed provadénim nastaveni ¢i udrzby od-
pojte pneumatické naradi od zasobovani stlacenym
vzduchem.

» PFi prasknuti obrobku, poskozeni dill pfislusenstvi
nebo pneumatického naradi mohou byt vysokou rych-
losti vymrstény dily.

» P¥i provozu, vyméné dilli pfisluSenstvi, pfi provadéni
oprav nebo udrzby pneumatického naradi noste vzdy
ochranu o¢i odolnou proti narazu. Stuperi nezbytné
ochrany by se mél posuzovat samostatné pro kazdé
pouziti.

» P¥i praci nad urovni hlavy noste ochrannou pfilbu.
Zajistéte, aby také ostatnim osobam nehrozilo ne-
bezpedi.

» Zajistéte, aby byl obrobek bezpeéné upevnén.

» Pneumatické naradi zapnéte pouze tehdy, kdyz areta-
ce v pneumatickém naradi Fadné drzi pouzity nastro;.

» K prevenci Uraz( se musi vymeénit v§echny opotiebe-
né, zlomené nebo ohnuté dily aretace.

» Pfed zapnutim pneumatického nafadi nasadte po-
uzivany nastroj stabilné na opracovavanou plochu.

Ohrozeni za provozu

» P¥i pouzivani pneumatického naradi mohou byt ruce
obsluhy vystaveny nebezpeci, napf. udery, feznym
poranénim, odfeninam a pusobeni tepla. K ochrané
rukou noste vhodné rukavice.

» Obsluha a pracovnici udrzby musi byt fyzicky schop-
ni zvladat velikost, hmotnost a vykon pneumatického
naradi.

» Drzte spravné pneumatické naradi: Budte pfipraveni
reagovat na obvyklé nebo nahlé pohyby — méjte pfi-
pravené obé ruce.

» Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy udrzujte rovno-
vahu.
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Zabrarite neumysinému uvedeni nafadi do provozu.
Pfi pferusSeni zasobovani stlatenym vzduchem vy-
pnéte pneumatické naradi vypinacem.

Pouzivejte pouze maziva doporué¢ena vyrobcem.
Béhem pouzivani a po ném se vyvarujte pfimého
kontaktu s pouzivanym nastrojem, protoze muze byt
horky nebo mit ostré hrany.

Noste osobni ochranné pomlcky a vzdy ochranné
bryle. NoSeni osobnich ochrannych pomlcek, jako
jsou ochranné rukavice, ochranny odév, maska pro-
ti prachu, bezpecénostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, podle
druhu nasazeni nafadi snizuje riziko poranéni a do-
porucuje se.

Ohrozeni opakovanymi pohyby

Pfi praci s pneumatickym naradim mdazete vnimat ne-
pfijemné pocity v rukou, pazich, ramenech, v oblasti
krku nebo v jinych ¢astech téla.

Pro praci s pneumatickym nafadim zaujméte poho-
diny postoj, dbejte na dobrou stabilitu a vyvarujte se
nevhodnych pozic pfi drzeni téla a takovych pozic, u
kterych je obtizené udrzovat rovnovahu. Pracovnik
obsluhy by mél béhem praci, které trvaji dlouho dobu,
ménit drzeni téla, coz mize pomoci zabranit unavé a
nepfijemnym pocitam.

Pokud se u pracovnika obsluhy objevi symptomy jako
trvala nevolnost, obtize, buseni srdce, bolest, mra-
venceni, hluchota, paleni nebo ztuhlost, nemél by tyto
varujici signaly ignorovat. Mél by tuto skute¢nost sdé-
lit zaméstnavateli a konzultovat s odbornym Iékafem.

Ohrozeni dily prisluSenstvi

Pfed upeviovanim nebo vyménou pouzivaného na-
stroje nebo dilu pfisluSenstvi odpojte pneumatické
naradi od zasobovani stlatenym vzduchem.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené pro toto naradi,
které splfiuje pozadavky a parametry uvedené v tomto
navodu k obsluze.

Nikdy nepouzivejte sekace jako ruéni naradi. Jsou
konstruovany pro pouziti s neotacivym sekacim
pneumatickym naradim a maiji odpovidajici tepelnou
Upravu.

Nikdy nepouzivejte tupy sekac, protoZze prace s nim
vyZzaduje nadmérné vysoky tlak, coz mlze vést k
Unavovému poskozeni nastroje. Tupé nastroje mo-
hou zpUsobit zesileni vibraci, proto byste méli vzdy
pouzivat ostré nastroje.

Horké dily pfislusenstvi nikdy nechladte ve vodé.
M(ze to zplsobit kfehkost materialu a predCasné
selhani.

Nepouzivejte nasazovany nastroj jako paku (napf. pfi
sekani drazek). Mze dojit ke zlomeni nebo poskoze-
ni sekace. Postupujte pfi praci po malych kouscich,
zabranite tak uviznuti nastroje.

Béhem pouzivani a po ném se vyvarujte pfimého
kontaktu s pouzivanym nastrojem, protoze muze byt
horky nebo mit ostré hrany.

Ohrozeni na pracovisti

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavni pfic¢iny
zranéni na pracovisti. V§imejte si povrchu, které mo-
hou byt pouzivanim pneumatického naradi kluzké,
nezapomente, Zze mlzete zakopnout o vzduchovou
hadici.

V neznamém prostifedi postupujte opatrné. Mohou
zde hrozit skrytd nebezpeci poranéni elektrickym
kabelem nebo jinymi zasobovacimi vedenimi.
Pneumatické nafadi neni uréeno pro pouziti ve vybu-
$nych atmosférach a neniizolované proti kontaktu se
zdroji elektrické energie.

Zkontrolujte, zda se na misté, kde chcete vrtat nebo
Sroubovat, nenachazi zadné elektrické, vodovodni
nebo plynové vedeni (napf. pomoci detektoru kovu).

Ohrozeni prachem a parami

Prach a pary vznikajici pfi pouzivani pneumatického
naradi mohou poskodit zdravi (napf. rakovina, vro-
zené vady, astma a/nebo dermatitida); je nezbytné
provést posouzeni rizika s ohledem na tato ohrozeni
a realizovat vhodna opatfeni.

Posouzeni rizika by mélo zahrnovat prach vznikajici
pfi pouzivani pneumatického naradi a pfipadny prach
v prostiedi zvifeny pouzivani tohoto naradi.
Pneumatické naradi se musi provozovat a jeho udrz-
ba provadét podle doporuéeni uvedenych v tomto
navodu, aby se uvolfiovani prachu a par snizilo na
minimalni moznou urover.

Odpadni vzduch se musi odvadét tak, aby se zvife-
ni prachu v prasném prostfedi snizilo na minimalni
moznou uroven.

Vznikaji-li prach nebo pary, je hlavnim Gkolem jejich
uvolfiovani v misté kontrolovat.

Namontované dily nebo dily pFisluSenstvi pneumatic-
kého naradi uréené k zachyceni, odsavani nebo po-
tlaceni vzniku polétavého prachu nebo par by se mély
fadné pouzivat a udrzovat podle pokyn( vyrobce.
Spotfebni material a pouzivany nastroj je tfeba volit,
udrzovat a ménit podle doporuceni tohoto navodu.
Tim zabranite zvySenému vytvareni prachu a par.
Pouzivejte ochranné pracovni pomutcky k ochrané
dychacich cest podle pokynli zaméstnavatele nebo
tak, jak to vyzaduji pfedpisy ochrany zdravi.

Ohrozeni hlukem

Vysoka hluénost muze pfi nedostatec¢né ochrané slu-
chu zpusobit trvala poskozeni sluchu, ztratu sluchu a
jiné problémy, jako tinnitus (zvonéni, huceni, piskani
nebo bzuéeni v uchu).

Je nezbytné provést posouzeni rizika s ohledem na
tato ohrozZeni a realizovat vhodna opatfeni.

Mezi vhodna opatfeni ke snizeni rizika patfi pouzi-
vani izolace, jez zabranuje vzniku zvonivého hluku
u obrobkd.

Pouzivejte ochranné pracovni pomutcky k ochranu
sluchu podle pokynli zaméstnavatele a tak, jak to
vyZaduji pfedpisy ochrany zdravi.

Pneumatické naradi pouzivejte a jeho udrzbu prova-
déjte podle doporuceni uvedenych v tomto navodu.
Tim zabranite zbyte¢nému zvys$eni hlu¢nosti.
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» Spotfebni material a pouzivany nastroj je tfeba volit,
udrzovat a ménit podle doporuceni tohoto navodu.
Tim zabranite zbyte¢nému zvys$eni hlu¢nosti.

* Integrovany tlumi¢ hluku se nesmi demontovat a musi
byt v dobrém stavu.

Nebezpeci vyplyvajici z vibraci
Pristroj neni uréen pro delSi praci. V pripadé delsi prace
muze v dusledku vibraci v rukou dojit k poruse prokrveni
rukou (syndrom bilych prstd). Syndrom bilych prstd je
vaskularni onemocnéni, pfi némz se malé krevni cévy v
prstech rukou a nohou kfecovité stahuji. Dotéené oblasti
jiz nejsou dostate¢né zasobovany krvi, a proto vypadaji
velmi bledé. Casté pouzivani vibraénich pfistrojt mize
zpUsobit poskozeni nervl u osob s naruSenim krevni-
ho ob&hu (napf. kuFaci, diabetici). Pokud zaznamenate
neobvyklé negativni uginky, okamzité ukoncete praci a
poradte se s Iékafem. Dodrzujte nasledujici pokyny pro
snizeni rizik: Télo a zvlasté ruce udrzujte v chladném
pocasi teplé. Provadéjte pravidelné prestavky a pohy-
bujte rukama, abyste podpofili krevni obéh. Pravidelnou
udrzbou a instalaci pevnych ¢asti na pfistroji zajistéte
co nejniz8i aroven vibraci stroje.

» P¥i praci v chladném prostredi noste teplé obleceni,
vas$e ruce musi byt teplé a suché.

» Pokud zjistite, Ze pokoZka na prstech nebo rukach
znecitlivéla, brni, boli nebo zbledla, prestarite s
pneumatickym naradim pracovat, informujte svého
zaméstnavatele a konzultujte s Iékafem.

* Pneumatické naradi pouzivejte a jeho udrzbu prova-
déjte podle doporuceni uvedenych v tomto navodu.
Tim zabranite zbyte¢nému zesileni vibraci.

* Nedrzte pouzivany nastroj volnou rukou, protoze to
zesiluje pGsobeni vibraci.

» V pfipadé betonu vysekavejte sekaci malé kousky,
abyste zabranili uviznuti nastroje.

» Kazdych nékolik sekund pohybujte s feznym nastro-
jem od sekacu. Kdyz zvedate pneumatické naradi,
abyste zménili jeho polohu, pfidrzte sekac. Jinak
muze dojit k silnym vibracim, zvedate-li pneumatické
naradi za rukojeti.

* Nedrzte naradi pfilis§ pevné, ale jisté. Pfitom musi
zlGstat zachovany potfebné reakéni sily ruky, nebot
riziko vibraci zpravidla roste se zvySujici se silou vy-
nalozenou na drzeni nafadi.

Dodatec¢né bezpecénosti pokyny

» Stlaceny vzduch muze zpUsobit vazna zranéni.

* Pokud pneumatické nafadi nepouzivate, pfed vy-
ménou dilG pfislusenstvi nebo pfi provadéni oprav
vzdy uzavfete pfivod vzduchu, odtlakujte vzducho-
vou hadici a odpojte pneumatické naradi od pfivodu
stla¢eného vzduchu.

* Proud vzduchu nikdy nesmérfujte na sebe nebo jiné
osoby.

* Uvolnéné hadice Slehajici okolo mohou zpusobit
vazna zranéni. Vzdy proto zkontrolujte, zda nejsou
hadice a jejich upevniovaci prvky poskozené a zda
se neuvolnily.

* Na ruce nesmi byt pfivadén studeny vzduch.
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» U pfFipojky nastroje nepouzivejte rychlospojky. Jako
hadicové pfipojky se zavitem pouzivejte pouze pfFi-
pojky z kalené oceli (nebo z materialu s podobnou
odolnosti proti narazim).

» Pouzivaji-li se univerzalni oto€né spojky (zubové spoj-
ky), musi se nasadit areta¢ni koliky a doporucuje se
pouzivat hadicové spojky Whipcheck, abyste zajistili
ochranu v pfipadé selhani propojeni hadice s pneu-
matickym nafadim nebo vzajemného propojeni hadic.

» Zajistéte, aby nebyl pfekro¢en max. tlak uvedeny na
pneumatickém naradi.

* Nikdy nenoste pneumatické naradi za hadici.

* Provozujete-li pneumatické naradi v drzaku: naradi
bezpec¢né upevnéte. Ztrata kontroly nad naradim
muze zpUsobit poranéni.

DalSi bezpeénostni pokyny

» Dodrzujte specialni pfedpisy bezpecnosti prace a
prevence Urazu pfi zachazeni s kompresory a pneu-
matickym naradim.

» Zajistéte, aby nebyl pfekroen maximalni pfipustny
pracovni tlak uvedeny v Technickych udajich.

» Nepretézujte toto naradi — pouzivejte jej pouze v roz-
sahu vykonu, ktery je uveden v Technickych udajich.

» Pouzivejte nezavadna maziva. Zajistéte dostatecné
vétrani pracovisté. Pfi zvySeném ubéru: nechte pneu-
matické naradi zkontrolovat a pfip. opravit.

* Nepouzivejte tento nastroj, kdyz nejste soustiedéni.
Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfi-
stupujte k praci s pneumatickym nafadim rozumné.
Naradi nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo Iéktl. Moment nepozornos-
ti pfi pouziti naradi muize vést k vaznym poranénim.

» Udrzujte své pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k irazdm.

» Zajistéte pneumatické naradi pred détmi.

* Neuchovavejte naradi nechranéné venku nebo ve
vihkém prostredi.

» Chrarite pneumatické naradi, pfedevsim pfFipojku st-
laéeného vzduchu a ovladaci prvky, pfed prachem
a necistotou.

Zbytkova rizika

| pfi opatrném pouzivani tohoto pFistroje stale existuji

zbytkova rizika. Nize uvedena nebezpeci se mohou vy-

skytnout v souvislosti s typem konstrukce a provedenim

tohoto pfistroje:

1 Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2 Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna vhodna
ochrana sluchu.

3 Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na ruce
a paze, pokud se pfistroj pouziva del§i dobu nebo
neni fadné veden a udrzovan.
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Pouziti podle ucelu uréeni

Popsané pfistroje jsou v zavislosti na pouzivani nastroju
vhodné pouze ke zhutfiovani, beranéni, Skrabani, feza-
ni, vylamovani, odkopavani, propichovani, uvolfiovani,
¢isténi, kopani, uvolfiovani riznych materiala. Jakykoliv
jiny zpGsob pouzivani je v rozporu s uréenym ucelem,
a proto také zakazany. Pfestavby, pouzivani cizich
nastroju, jakoz i poSkozovani nebo Upravy ovladacich
nebo stavécich dil jsou rovnéz zakazany. Je zakazano
pouzivani v oblastech s nebezpecim vybuchu. Prace ve
vodé nebo pod vodou nejsou dovoleny.

A Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zZivnostenské, fe-
meslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame zad-
né ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovna-
telnych ¢innostech.

Technické udaje

Celkova délka 820 mm
Provozni tlak 6,3 bar
Spotieba vzduchu minimalni 160 I/min
(Spp;?:sr;b;a\:)zduchu maximalni 280 I/min
Pocet udert 2100 bpm
Upevnéni nastroje 18 mm
Vnitini pramér hadice 8 mm

Hluk a vibrace
Hladiny hluku a vibraci byly vyvinuty se standardizova-
nym postupem méfeni.

Hladina akustického tlaku LpA 86,69 dB(A)
Hladina akustického vykonu 100,7 dB(A)
LwA

Nejistota K, 1,66 dB

Vibrace pravé rukojeti maxi-

bras 15,53 m/s?
malni a,

V!brace levé rukojeti maximal- 16,22 m/s?
ni a,

Nejistota K 1,5 m/s?

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku maze zplsobit ztratu sluchu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

» Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
» Pravidelné provadéjte udrzbu a &isténi pristroje.
» PFizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

* Nepfretézujte pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
 PFistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

* Noste rukavice.

Pied uvedenim do provozu

Pfed provozem zkontrolujte pfistroj, vSechny nastroje a
dily pfisluSenstvi, zda nemaji viditelna poskozeni. Po-
Skozené nastroje nesmi byt pouzivany.

Pro zasobovani pneumatického nastroje vzduchem je
nutny dostateé¢né vykonny zdroj stlaceného vzduchu
(napf. kompresor) 3 az 6,3 bar a saci vykon minimalné
160 I/min.

A Pozor! Nebezpeéi poskozeni pfistroje, pokud
provozni tlak na pfistroji ¢ini vice nez 6,3 bar.

Doporucujeme nasledujici kompresory:

24 litra lehké prace

50 litra stfedni prace

100 litrd a vice tézké prace
Pfipojka

» Doporucéujeme zapojit mezi zdroj stlaceného vzdu-
chu a nastroj na stlaéeny vzduch jednotku udrzby s
mlhovou maznici (neni sou¢asti dodavky). Pfipadné
pfidejte pfed kazdym uvedenim nastroje na stlaceny
vzduch do provozu 3-5 kapek oleje do pFipojky stla-
¢eného vzduchu.

* Pneumaticka hadice (neni obsazena v dodavce) by
neméla byt delSi nez 15 metrd a méla by mit vnitf-
ni prdmér minimalné 8 mm, aby se zabranilo ztraté
tlaku.

« A Pozor! Nebezpeéi padu diky neodborné insta-
lovanym pneumatickym hadicim! Pneumatické
hadice instalujte tak, aby nebyly polozeny pres
cesty a naplocho doléhaly na podlahu. Instalujte
pneumatické hadice vzdy tak, aby v pracovni ob-
lasti zlistala pfiméfena rezerva hadice.

» Pamatujte na to, Ze maznice vedeni ma byt umis-
téna ve stejné vysce jako vedeni, resp. Urovni jako
pracovni pFistroj.

Mazani

* Pokud je nastavec po provozu na konci nasazeni
(Sestihran) lehce navlihéeny olejem, je olej spravné
nastaven.

» Pokud olej vystupuje na ventilu ovladaciho télesa ne-
bo proudi podél nastavce, je nastaveno pfilis velké
mnozZstvi oleje.

» Nastavte mnozstvi oleje a doplrite olej

» Pouzivejte prosim specialni olej pro stlaceny vzduch
Dulezité: Pouzivejte jen olej bez obsahu pryskyfice!

Nasazeni/vyména nastroje

A Nebezpeéi zranéni nastrojem! K nasazovani nebo
vymeéné nastrojll musi byt z pfistroje zasadné vypustén
tlak, protoze pfistroj se pfi chybné manipulaci mize ne-
nadale spustit. Pfi manipulaci s ostrymi, Spi¢atymi nebo
horkymi nastroji vzdy noste vhodné ochranné rukavice
k zamezeni zranéni.

Pouzivejte vyhradné originalni nastroje nebo nastroje,
vyslovné schvalené vyrobcem pro pouzivani pro tento
pneumaticky pfistroj.

391124

2 www.scheppach.com [=] service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 +(49)-08223-4002-58



Nasazeni nastroje (obr. 2)

1. Drzte pneumaticky pfistroj upinanim nastroje (1)
smeérem nahoru. Oprete ho na druhém konci o zem.
Pokud jiz byl pneumaticky pfistroj v provozu, zkont-
rolujte, zda upinani nastroje (1) obsahuje olej.

2. Nasadte nastavec (7) Sestihranem do potfebného
vyrovnani do upinani nastroje (1).

3. Posunte druhou rukou posuvnou objimku (2) dold,
az nastavec (7) sklouzne do upnuti. Posuvnou ob-
jimku (2) opét posunte zpét.

4. Zkontrolujte tahem za nastavec (7), zda spravné
zaskocil do upinani nastroje (1). Zkontrolujte, zda
Sestihran nastavce (7) doseda do upinani nastroje.

5. Posunte posuvnou objimku (2) dolt az do poloviny.

6. Vytahnéte druhou rukou nastavec (7). Posuvnou ob-
jimku (2) opét posunte zpét.

A Pozor! Nebezpeéi zranéni odlétavajicim nastro-
jem. Pfi kazdé vyméné nastroje dbejte na to, aby upi-
nani nastroje (1) nevykazovalo silné znamky opotfebeni
nebo bylo velmi silné vytlu¢ené. Dbejte dale na to, aby
byl Sestihran na nastroji v bezvadném stavu. Po kazdé
vymeéneé nastroje dbejte na jeho pevné usazeni.

Pripojeni hadice

1. Pfipojte hadici (neni obsazena v dodavce) ke zdroji
stlaéeného vzduchu (napf. ke kompresoru) a otevie-
te pfivod stlaceného vzduchu.

2. Zkontrolujte tésnost pneumatickych hadic a spojek.
Pfi netésnostech preruste pfivod stlaceného vzdu-
chu a vyménte hadici!

3. Pripojte hadici (8) k pfipojce (5) na pneumatickém
pfistroji (obr.3). Dbejte pfitom na to, aby se pneu-
maticky pfistroj samoc¢inné nespustil. Pokud by se
to stalo, odpojte ihned pneumatickou spojku. Ne-
chte pneumaticky pfistroj opravit v odborné dilné
nebo u vyrobce.

Prace s pfistrojem

A Pozor! Nebezpeéi tézkych az smrtelnych zranéni,
pokud je pristroj - i bez nastroje - nasmérovan proti
lidem nebo zvifatiim, a pokud se osoby nebo zvira-
ta nachazi v nebezpecéné oblasti. Nesmérujte pristroj
nikdy proti lidem nebo zvifatim. Obsluha je odpovédna
za to, aby se v nebezpeéné oblasti pfistroje nenacha-
zely zadné osoby nebo zvifata. Jakmile se osoby nebo
zvitata pohybuji smérem do nebezpecéné oblasti, musi
obsluha pfistroj okamzité vypnout a zajistit, aby osoby
nebo zvifata dodrzovaly dostate¢nou bezpecnou vzda-
lenost. Nebezpecéna oblast vzdy zavisi na druhu prace a
nastroji. Proto je provozovatel zodpovédny za stanoveni
nebezpecéné oblasti.

UPOZORNENI! Beranidlo pFistroje pracuje jen teh-
dy, kdyz je nastroj v kontaktu se zpracovavanym
materidlem. Tato funkce slouzi jako ochrana proti
poskozeni pristroje.

1. Stisknéte vybavovaci paku (4) pro pfivedeni stlace-
ného vzduchu do beranidla a spustte pneumaticky
pfistro;j.
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2. Pneumaticky pfistroj pfi praci vzdy drzte obéma ru-
kama:

* Drzte jednou rukou pneumaticky nastroj za na-
sadu (3) nebo rukojet (6) a druhou rukou vyba-
vovaci paku (4)

3. Upozornéni! Drzte nastavec (7) u zpracovavané-
ho materialu. Neprovozujte pneumaticky pfistroj bez
kontaktu s materialem! Udery naprazdno vedou ke
zvy$enému opotfebeni Sestihranu nastroje a posuv-
né objimky (2) upinani nastroje (1).

4. Rukojet (6) a nasada (3) slouzi k vedeni pfistroje, ne
k vyvijeni dodate¢né sily na material. Musi byt vyna-
loZeno jen tolik lidské sily, aby pneumaticky pfistroj
pfekonal odpor vedeni nastroje, ider sméroval do-
pfedu, pneumaticky pfistroj nevyskakoval do vysky
a material byl skuteéné zpracovan.

5. Zvedani je mozné omezené. Pfili$ silné zvedani ma-
ze vést ke zlomeni nasady (3) nebo nastavce (7). A
Nebezpeci zranéni! Nebezpeci padu pfi prask-
nuti nasady nebo nastroje ne¢ekanym premisté-
nim hmotnosti. Nezvedejte prilis vysoko.

6. Kdyz uvolnite vybavovaci paku (4), pferusi se pfivod
stlaceného vzduchu. Pneumaticky pfistroj se zasta-
vi s kratkou dobou dobéhu. A Nebezpeéi zranéni!
Nebezpeci tézkych nebo smrtelnych zranéni ne-
bo poskozeni pristroje, resp. nastroje, pokud je
vybavovaci paka trvale zaaretovana. Vybavovaci
paku nikdy nearetujte kabelovou paskou, lepici
paskou nebo jinymi prostredky.

Kontrolujte nejpozdéji po 2 provoznich hodinach, zda
je na upinani nastroje olejovy film. Pokud tomu tak ne-
ni, kdpnéte nékolik kapek specialniho oleje do pfipojné
hadice. Doporucujeme Obecné provoz pneumatické-
ho pfistroje ve spojeni s jednotkou udrzby s mihovou
maznici. Pfi vétSich pfitlaénych silach je ucelné mazani
Sestihranu upinani nastroje tukem.

Prilis velké mnozstvi oleje tlumi Gdernost. Vytvari se
kapky na vybavovaci pace nebo na upinani nastroje.
V téchto pFipadech snizte mnozZstvi oleje na maznici, a
pfip. pFistroj vycistéte. Pfili§ malé mnozZstvi oleje vede k
poskozeni pFistroje a nastroje. Zkontrolujte pfivod oleje,
pfip. olej naplrite, resp. nastavte maznici.

Konec prace
Preruste pfivod stlacéeného vzduchu z pneumatické ha-
dice k pfistroji.

P¥i pracovni prestavce:

* Pneumaticky nastroj odkladejte zajistény.

* Pokud jsou v pfistroji ostré nebo $pic¢até nastroje,
zakryjte je..

P¥i ukonéeni prace:

» Preruste napajeni stlaéenym vzduchem.

* Vyjméte nastroj z pfistroje.

» Zkontrolujte, zda je na upinani nastroje olejovy film.

» Pokud tomu tak neni, kdpnéte nékolik kapek speci-
alniho oleje do pFipojné hadice a uvedte pfistroj bez
nastroje asi na 15 s do provozu.
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» Vycistéte pneumaticky pfistroj, nastroje, hadici a
ostatni prisluSenstvi suchou nebo ¢&istou utérkou,
napusténou olejem..

Udrzba a o$etfovani
Pokud zajistite pravidelny pfivod oleje k pfistroji, je pfi-
stroj bezudrzbovy.

Pfistroj pravidelné Cistéte.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasle-
dujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo pfiro-
zenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni
material.

Rychle opotfebitelné dily*: Aplikacni nastroje

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Odstranovani zavad

Skladovani

Upozornéni

» Pristroj skladujte na suchém misté, chranéném pred
mrazem (10-25 °C).

* Hnojiva a dal§i zahradni chemikalie obsahuji latky,
které mohou pUlsobit silné korozivné na kovové dily.
Neskladujte pFistroj v blizkosti téchto latek.

Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno poskoze-
ni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim znovu po-
uzitelné nebo mize byt dano zpét do cirkulace surovin.
Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z rozdilnych
materiald, jako napf. kov a plasty. Defektni soucastky
odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v
odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Zavada Mozna pri¢ina

Odstranéni

Pisty v télese z divodu nedostatku
mazani olejem zkorodované

» Zatlacte pist skrz upinani nastroje pomoci
Uderniku zpét

* Nalijte malé mnozstvi specialniho oleje do
pfipojné hadice a do upinani nastroje

 P¥istroj kratce uvedte do provozu bez
nastroje

» Zopakujte postup nékolikrat

pFili§ malou silou nedistoty

Pneumaticky pfistroj netlue nebo | preumatickou hadici doslo ke vniknuti

Opravu musi provést specializovana dilna

Pouzito pfili§ mnoho mazaciho oleje Pristroj kratce uvedte do provozu bez
nebo je voda v beranidle

nastroje

PFilis vysoké pfitlacné sily

Natfete upinani nastroje tukem a snizte
pfitlacnou silu

nizky

Odevzdany vykon zdroje vzduchu pfili§ | Pouzijte zdroj vzduchu s vy$si odevzdanym

vykonem

Nastavec jiz nezaskakuje do upi-
nani nastroje nebo nedrzi

Nastroj nebo upinani nastroje vytluce-
né. (PFicinou je nejCastéji pfilis vysoky | Opravu musi provést specializovana dilna
tlak nebo udery naprazdno)

vyjmout odjisténi

Nastavec nelze zasunout nebo Necistota v posuvné objimce brani

Opravu/¢€isténi musi provést specializovana
dilna

Pristroj pfejde do nepretrzitého
provozu bez stisknuti vybavovaci Vadny ventil
paky

Opravu musi provést specializovana dilna
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

@ Pozor! Nebezpecenstvo ohrozenia zZivota, riziko zranenia alebo poSkodenia
naradia v pripade nedodrzania pokynov!

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

@ Noste ochranné okuliare!
@ Noste ochranu sluchu!

@ PouZivajte bezpe&nostnu obuv.
@ Pouzivajte pracovné rukavice.

@ Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!l
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Uvod

VYROBCA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIK,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

POZNAMKA,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poskodenia vyrobku alebo za $kody

spOsobené vyrobkom, ku ktorym doslo z nasledujucich

dovodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykonanej
v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia neo-
riginalnych dielcov pri vymene,

* iného nez Specifikované pouzitia.

Opls zariadenia (Fig. 1)
Uchytenie nastroja
Posuvna objimka

Nasada

Aktivacna packa

Pripojka

Rukovat

Nasadzovaci nastroj

NooswN

Rozsah dodavky
» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante obalovy material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

* Pristroj a diely prislusenstva skontrolujte ohfadom po-
Skodeni spésobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie s hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
foliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

VSeobecné bezpeénostné upozornenia
A VAROVANIE — Pre znizenie rizika poranenia si
precitajte navod na obsluhu.

Vystraha! Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrZzovani bezpecnost-
nych predpisov a pokynov mézu mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo tazké pora-
nenia.
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Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si odloz-
te pre budice pouzitie. Chrarite seba a vase okolie
vhodnymi bezpe&nostnymi opatreniami pred rizikami
vzniku nehody.

Pouzivatel alebo zamestnavatel pouzivatela musi vy-
hodnotit Specifické rizika, ktoré sa mézu vyskytnut z
doévodu akéhokolvek pouzitia.

* BezpecCnostné upozornenia je potrebné precitat a
pochopit pred zoradovanim, prevadzkou, opravou,
udrzbou a vymenou dielov prislusenstva ako aj pred
pracou v blizkosti pneumatického nastroja. Ak to tak
nie je, moze to viest k tazkym telesnym poraneniam.

* Pneumaticky nastroj by mala zoradovat, nastavovat
alebo pouzivat vyluéne kvalifikovana a vy$kolena ob-
sluha.

* Na pneumatickom nastroji sa nesmu vykonavat zme-
ny. Zmeny moézu znizit uc€innost bezpecénostnych
opatreni a zvysit rizika pre obsluhu.

* Nikdy nepouzivajte poskodené pneumatické nastroje.

O pneumatické nastroje sa dokladne starajte. Pravi-

delne kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti bezchybne fungu-

ju a nie su zablokované a ¢i st zlomené alebo natolko
poskodené diely, Ze by mohla byt ohrozena funkcia

pneumatického nastroja. Skontrolujte Uplnost a &i-

tatelnost’ Stitkov a napisov. Pred pouzitim pristroja

dajte poSkodené diely opravit alebo obnovit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba pneuma-
tickych nastrojov.

Specialne bezpeénostné upozornenia

Ohrozenia vymrstenymi dielmi

* Pred vymenou nasadzovacieho nastroja alebo die-
lov prisluSenstva alebo vykonanim nastavenia alebo
udrzby odpojte pneumaticky nastroj od zasobovania
stlaéenym vzduchom.

* Pri zlomeni nastroja, dielov prislu$enstva alebo pne-
umatického nastroja sa mozu diely vymrstit vysokou
rychlostou.

» Pri prevadzke, vymene dielov prisluSenstva ako aj pri
oprave alebo udrzbovych pracach na pneumatickom
nastroji sa vzdy musi nosit narazuvzdorna ochrana
oc¢i. Stupen potrebnej ochrany by sa mal posudit sa-
mostatne pri kazdom jednotlivom pouziti.

» Pri pracach nad hlavou noste ochrannu prilbu. Za-
bezpecte, aby nehrozilo Ziadne nebezpecenstvo ani
pre iné osoby.

» Zabezpecte, aby bol obrobok bezpeéne upevneny.

* Pneumaticky nastroj zapinajte len vtedy, ked je na-
sadzovaci nastroj pomocou aretacie riadne uchyteny
v pneumatickom nastroji.

» Aby sa zabranilo poraneniam, musia sa vymenit vSet-
ky diely vykazujuce znamky opotrebovania, zlomené
alebo ohnuté diely aretacie.

» Skoér ako zapnete pneumaticky nastroj, prilozte nasa-
dzovaci nastroj pevne na obrabany povrch.
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Ohrozenia v prevadzke

* Pri pouziti pneumatického nastroja moézu byt ruky
obsluhy vystavené ohrozeniam ako napr. narazom,
porezaniu, odieraniu a teplu. Noste vhodné rukavice
na ochranu ruk.

* Obsluha a personal udrzby musi byt fyzicky schopny
zvladnut velkost, hmotnost a vykon pneumatického
nastroja.

* Pneumaticky nastroj drzte spravne: Budte priprave-
ni posobit proti zvy&ajnym alebo nahlym pohybom —
majte prichystané obe ruky.

» Zaistite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rov-
novahu.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pri

preruseni zasobovania vzduchom vypnite pneumatic-

ky nastroj spinacom na zapnutie/vypnutie.

Pouzivajte len vyrobcom odporuc¢any mazaci pro-

striedok.

Zabrante priamemu kontaktu s nasadzovacim nastro-

jom pocas a po pouziti, pretoZze moze byt horuci ale-

bo ostrohranny.

* Noste osobny ochranny vystroj a vzdy pouzivajte
ochranné okuliare. Nosenie osobného ochranného
vystroja, ako ochranné rukavice, ochranny odev, pro-
tiprachova maska, protiSmykova bezpecnostna obuv,
ochranna prilba ¢&i ochrana sluchu, zniZuje v zavislosti
od typu pristroja a jeho pouzitia riziko poraneni a je
odporucané.

Nebezpecenstva v désledku opakovanych pohybov

* Praca so sekacim kladivom moéze viest k zdravotnym
problémom s rukami, ramenami, plecami, krkom ale-
bo inymi ¢astami tela.

» Dbajte po¢as pouzivania pristroja na pohodiné drza-
nie tela a striedajte ho, aby ste predosli tazkostiam.

» Ukoncite pouzivanie pristroja, pokial mate pocit straty
citlivosti, svrbenie, bolesti alebo zblednutie pokozky
na prstoch alebo rukach a konzultujte to s lekarom.

Nebezpecenstva spojené s ¢astami prislusenstva

* Pozor: Pred vykonavanim udrzbovych prac a Cistenia
odpoijte pristroj zo siete stlaéeného vzduchu.

» Pouzivajte len taku velkost a druh prisluSenstva a
spotrebného materialu, ktoré st odporu¢ané vyrob-
com.

* Nepouzivajte dlata ako rué¢né nastroje. Boli vyvinuté
Specialne pre pouzitie spolu so sekacim kladivom.

» Pouzivajte len ostré dlata, pretoze tupé dlata vyzaduju
vys§Si tlak a mézu sa zlomit, ako aj zvysit vibracie.

* Nechladte horlce nastroje vo vode. Mohlo by to viest’
k posSkodeniam.

* Nepouzivajte dlato ako nastroj na pacenie.

* Nikdy sa nedotykajte dlata poCas prevadzky a po
prevadzke pristroja. Mohlo by déjst poraneniu prstov
resp. ruk. Dlato méze byt horuce.

* Nepouzivajte ziadne posSkodené pristroje. PoSkodené
diely vymernite, aby ste zabranili pripadnym zraneniam.
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Nebezpecenstva na pracovisku

Podkiznutie, zakopnutie a pady st hlavnymi prigina-
mi zraneni na pracovisku. Dbajte na tvorbu klzkého
podkladu, ktory méze byt spbdsobeny pouzivanim
pristroja, a na nebezpecéenstvo zakopnutia na vzdu-
chovej hadici.

Pozor na skryté nebezpecenstva ako elektrické ve-
denia alebo plynové a vodovodné rozvody.

Tento pristroj nie je v pripade kontaktu s elektrickym
vedenim izolovany. Zabrarite bezpodmienecéne aké-
mukolvek kontaktu s elektrickymi vedeniami. Pristroj
nie je vhodny na pouzivanie v explozivnych atmo-
sférach.

Pristroj nie je vhodny na pouzivanie v explozivnych at-
mosférach: Pri pracach s tymto pristrojom mézu vzni-
kat iskry. Nepracujte preto s tymto pristrojom nikdy v
blizkosti horlavych materialov, tekutin alebo plynov.

Ohrozenia sposobené prachom a vyparmi

Prach a vypary vznikajuce pri pouzivani pneumatic-
kého nastroja m6zu spdsobit poSkodenie zdravia (ako
napr. rakovina, vrodené chyby, astma a/alebo derma-
titida); bezpodmiene&ne sa musi vykonat posudenie
rizik vo vztahu k tymto ohrozeniam a musia sa zaviest’
vhodné regulacné mechanizmy.

Do posudenia rizik by pri pouziti pneumatického na-
stroja mal byt zahrnuty vznikajlci prach a existujuci
prach, ktory sa pritom potencialne rozviri.
Pneumaticky nastroj sa musi prevadzkovat a udrzia-
vat podla odporuéani obsiahnutych v tomto navode,
aby sa uvolfiovanie prachu a vyparov zredukovalo na
minimalnu moznu mieru.

Odpadovy vzduch sa musi odvadzat tak, aby sa zni-
Zilo rozvirenie prachu v prasnom okoli na minimalnu
moznu mieru.

Ak vznika prach alebo vypary, musi byt hlavnou ulo-
hou kontrola na mieste uvolfiovania.

Vs$etky zabudované diely alebo diely prisluSenstva
pneumatického nastroja uréené na zachytavanie, od-
savanie alebo na potlacenie uletového prachu alebo
vyparov by sa mali riadne pouzivat a udrziavat podla
pokynov vyrobcu.

Spotrebné materidly a nasadzovaci nastroj sa musia
zvolit, udrziavat a vymienat podla odporuc¢ani v tom-
to navode na obsluhu, aby sa zabranilo zbytoénému
zintenzivneniu tvorby prachu alebo vyparov.
Pouzivajte vystroj na ochranu dychania podla poky-
nov vasho zamestnavatela alebo podla poziadaviek
v predpisoch pre bezpeénost a ochranu zdravia pri
praci.

Ohrozenia vplyvom hluku

Vplyv vysokej hladiny hluku méze pri nedostatocnej
ochrane sluchu viest k trvalému poskodeniu sluchu,
strate sluchu a inym problémom, ako napr. tinitus
(zvonenie, hu€anie, piskanie alebo bzu€anie v uchu).
Bezpodmienetne sa musi vykonat posudenie rizik
vo vztahu k tymto ohrozeniam a musia sa realizovat
vhodné regulacné mechanizmy.
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» K regulaénym mechanizmom na zniZenie rizika pat-
ria opatrenia ako pouzivanie izolacnych latok, aby
sa zabranilo zvonivym zvukom vyskytujacim sa na
obrobkoch.

» Pouzivajte vystroj na ochranu sluchu podla pokynov
vasho zamestnavatela a podla poziadaviek v pred-
pisoch pre bezpeénost a ochranu zdravia pri praci.

* Pneumaticky nastroj sa musi prevadzkovat a udrzia-
vat podla odporuéani obsiahnutych v tomto navode,
aby sa zabranilo zbytoénému zvysSeniu hladiny hluku.

» Spotrebné materiadly a nasadzovaci nastroj sa mu-
sia zvolit, udrziavat a vymienat podla odporucani v
tomto navode, aby sa zabranilo zbytoénému zvySeniu
hladiny hluku.

* Integrovany timi¢ hluku sa nesmie odstrariovat a musi
sa nachadzat v dobrom pracovnom stave.

Ohrozenia vplyvom vibracii

Zariadenie nie je ur¢ené na dlhSie prace. Pri dlhSich

pracach mdéze z dévodu vibracii dojst v rukach obslu-

hujucej osoby k porucham prekrvenia (syndrém bielych
prstov). Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie,
pri ktorom sa v zachvatoch kf€ovito stahuju cievy na
prstoch na rukach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie
sU dostato¢ne zasobované krvou a preto sa zdaju ex-
trémne bledé. Casté pouzivanie vibrujucich zariadeni
méze u osbb, ktorych prekrvenie je naru$ené (napr.
fajCiari, diabetici), vyvolat nervové poSkodenia. Ak spo-
zorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov, okamzite
ukongite pracu a vyhladajte lekara. V zaujme zniZenia

nebezpecenstiev dbajte na nasledujlce upozornenia: V

chladnom pocasi udrziavajte svoje telo a najma ruky v

teple. Pravidelne si robte prestavky a pohybujte pritom

rukami, aby ste podporili ich prekrvenie. Pravidelnou

udrzbou a pevnymi dielmi na zariadeni sa postarajte o

¢o najmensie vibracie stroja.

» Pri pracach v studenom prostredi noste teply odev a
udrziavajte svoje ruky v teple a suchu.

» Ak zistite, Ze pokozka na vaSich prstoch alebo rukach
znecitlivela, svrbi, boli alebo sa sfarbuje dobiela, pre-
ruste pracu s pneumatickym nastrojom, upovedomte
svojho zamestnavatela a vyhladajte lekarsku pomoc.

* Pneumaticky nastroj sa musi prevadzkovat a udrzia-
vat podla odporuéani obsiahnutych v tomto navode,
aby sa zabranilo zbytoénému zosilneniu vibracii.

» Nasadzovaci nastroj nedrzte volnou rukou, pretoze to
ma za nasledok zosilnenie vplyvu vibracii.

» V pripade beténu vyrazajte drviémi malé kusy, aby sa
zabranilo zaseknutiu nastroja.

* Reznym nastrojom drvic¢ov pohybujte vzdy po niekol-
kych sekundach. Drvi¢ zastavte, ked pneumaticky na-
stroj nadvihnete, aby ste zmenili jeho polohu, pretoze
mobze dojst k silnym vibraciam, ak by ste pneumaticky
nastroj tahali za rukovate nahor.

* Pneumaticky nastroj drzte nie prili§ pevnym, ale bez-
pecnym Uchopom, zohladriujuc potrebné ru¢né reaké-
né sily, pretoze riziko vibracii sa spravidla zvac¢suje s
narastajlicou silou tuchopu.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

» Stlaceny vzduch moéze spdsobit vazne poranenia.

» Ked sa pneumaticky nastroj nepouziva, pred vyme-
nou dielov prisluSenstva alebo pri vykonavani oprav
sa vzdy musi uzatvorit privod vzduchu, vzduchova
hadica sa musi zbavit tlaku a pneumaticky nastroj sa
musi odpojit od privodu stlaéeného vzduchu.

* Prud vzduchu nikdy nesmerujte na seba ani na iné
osoby.

» Plieskajuce hadice m6zu spdsobit vazne poranenia.
Preto vzdy skontrolujte, ¢i su hadice a ich upeviiova-
cie prostriedky neposkodené a ¢i sa neuvolnili.

» Studeny vzduch sa musi odvadzat pre¢ od ruk.

* Nepouzivajte ziadne rychlozatvaracie spojky na pri-
vode nastroja. Pre hadicové pripojky so zavitom pou-
Zivajte len pripojky z kalenej ocele (alebo z materialu
s porovnatelnou narazovou pevnostou).

» Ak sa pouzivaju univerzalne oto¢né spojky (kliestové
spojky), musia sa pouzit’ aretacné koliky. Pouzivajte
hadicové poistky Whipcheck, ktoré ponukaju ochra-
nu pre pripad zlyhania spoja hadice s pneumatickym
nastrojom alebo hadic navzajom.

» Postarajte sa o to, aby nebol prekro¢eny maximalny
tlak uvedeny na pneumatickom nastroji.

* Pneumatické nastroje nikdy neneste za hadicu.

* Ak sa pneumaticky nastroj prevadzkuje v drziaku:
pneumaticky nastroj bezpeéne upevnite. Strata kon-
troly moze viest k poraneniam.

Dal$ie bezpeénostné upozornenia

» ReS$pektujte pripadné Specialne predpisy pre ochranu
pri praci alebo predpisy pre zabrafiovanie nehodam
pre zaobchadzanie s kompresormi a pneumatickymi
nastrojmi.

» Zabezpecte, aby nebol prekro¢eny maximalny povo-
leny pracovny tlak uvedeny v technickych tdajoch.

* Nepretazujte tento nastroj — pouzivajte ho len v roz-
sahu vykonu, ktory je uvedeny v technickych udajoch.

» Pouzivajte len bezchybné maziva. Postarajte sa o
dostato¢né vetranie pracoviska. Pri zvySenom vy-
nasani: Skontrolujte pneumaticky nastroj a popr. ho
nechajte opravit.

» Tento nastroj nepouzivajte, ked nie ste koncentrova-
ni. Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s pneumatickym nastrojom pristupujte uvazlivo.
Nepouzivajte Ziadny nastroj, ak ste unaveni alebo ste
pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Jedina chvilka
nepozornosti pri pouzivani nastroja méze viest k za-
vaznym poraneniam.

» Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre osvetleny.
Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory mézu
viest' k Urazom.

* Pneumatické nastroje zabezpedcte pred detmi.

» Nastroj neuchovavajte nechraneny na volnom priesto-
re ani vo vihkom prostredi.

* Pneumaticky nastroj chrante pred prachom a nedis-
totami, obzvlast pneumaticki pripojku a ovladacie
prvky.
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Zvyskové rizika

Aj ked tento pristroj pouzivate podla predpisov, vzdy

hrozia zostatkové rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim tohto pristroja sa mézu vyskytnut nasle-

dujuce nebezpecenstva:

1 Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2 Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Zziadna vhodna
ochrana sluchu.

3 Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
rak a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat dlh-
Siu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje spravnym
spdsobom.

Spravny spdsob pouzitia

Popisané pristroje su podla daného nadstavca nastroja
vhodné vyluéne na zhutfiovanie, ubijanie, Skrabanie,
rezanie, lamanie, Uber, sekanie, odkryvanie, Cistenie,
vykop, uvolfiovanie roznych materialov. Akékolvek iné
pouzitie je povazované za pouZitie v rozpore s uréenim a
preto je zakazané. Taktiez su zakazané prestavby, pou-
Zivanie cudzich nastrojov, ako aj negativne ovplyvnenie
alebo zmena ovladacich alebo nastavovacich dielov.
Nasadenie v oblastiach EX je zakazané. Prace vo vode
a pod vodou nie su povolené.

A Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje ne-
boli svojim uréenim konstruované na profesionalne, reme-
selnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame Ziadne
zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v profesi-
onalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadz-
kach ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Technické udaje

Celkova dizka 820 mm
Prevadzkovy tlak 6,3 bar
Minimalna spotreba vzduchu 160 I/min
:\:I:ix‘lsrgatl)r:us)potreba vzduchu 280 I/min
Pocet uderov 2100 bpm
Uchytenie nastroja 18 mm
Vnutorny priemer hadice 8 mm

Hluénost’ a vibracie
Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené normalizovanym
procesom merania.

Hladina akustického tlaku LpA 86,69 dB(A)
Hladina akustického vykonu 100,7 dB(A)
LwA

Faktor neistoty K, 1,66 dB

Maximalne vibracie pravej

= 15,53 m/s?
rukovite a,
MaX|rr1aIne vibracie lavej 16.22 m/s?
rukovite a,
Faktor neistoty K 1,5 m/s?
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Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku moze sposobit posSkodenie sluchu.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!

» Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

» Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pristroja.
» Prispdsobte spdsob prace pristroju.

* Pristroj nepretazujte.

» V pripade potreby nechaijte pristroj skontrolovat.

* Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

» Pouzivajte rukavice.

Pred uvedenim do prevadzky
Pred prevadzkou skontrolujte pristroj, vSetky nastroje
a diely prislusenstva ohladne viditelného poskodenia.
Poskodené nastroje sa nesmu pouzivat.

Na zasobovanie pneumatického pristroja vzduchom je
potrebny dostato¢ne vykonny zdroj stlaéeného vzduchu
(napr. kompresor) od 3 do 6,3 baru a so sacim vykonom
minimalne 160 I/min.

A Pozor! Nebezpeéenstvo poskodenia pristrojov,
ak je prevadzkovy tlak na pristroji viac ako 6,3 baru.
Odporucaju sa nasledujuce kompresory:

24 litrov lahké prace

50 litrov stredne tazké prace

100 litrov a viac tazké prace
Pripojka

» Medzi zdroj stlaceného vzduchu a pneumaticky na-
stroj odporu¢ame zapojit idrzbovu jednotku s olej-
ni¢kou na olejovd hmlu (nie je v rozsahu dodavky).
Pripadne pred kazdym uvedenim pneumatického na-
stroja do prevadzky pridajte do pripojky stlaceného
vzduchu 3 — 5 kvapiek oleja.

* Pneumaticka hadica (nie je su¢astou dodavky) by ne-
mala byt dlh§ia ako 15 metrov a mala by mat vnu-
torny priemer minimalne 8 mm, aby sa zabranilo po-
klesu tlaku.

- A Pozor! Nebezpeéenstvo padu z dévodu ne-
spravne polozenych pneumatickych hadic! Pne-
umatické hadice pokladajte tak, aby nepretinali
ziadne cesty a aby naplocho lezali na podlahe.
Pneumatické hadice pokladajte vzdy tak, aby v
pracovnom priestore zostala primerana rezerva
hadice.

» Dbajte na to, Ze ma byt olejnicka vedenia umiest-
nena v rovnakej vysSke poschodia resp. Urovni ako
pracovny pristroj.

Mazanie

» Ak je nasadzovaci nastroj po prevadzke na zasuva-
com konci (Sesthran) mierne zvihéeny olejom, je olej-
ni¢ka nastavena spravne.

* Ak olej vyteka cez ventil ovladacieho telesa alebo
teéie pozdiz nasadzovacieho nastroja, je nastavené
prilis velké mnozstvo oleja.

* Nastavenie mnozstva oleja a doplnenie oleja
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» Prosim, pouzivajte $pecialny olej pre stla¢eny vzdu-
ch. Délezité: Pouzivajte len olej bez obsahu Zivice!

Nasadenie/vymena nastroja

A Nebezpeéenstvo poranenia na nastrojoch! Pre
nasadenie alebo vymenu nastrojov sa musi pristroj
zasadne zbavit tlaku, pretoze sa pristroj moze pri ne-
spravnej manipulacii neocakavane uviest do prevadzky.
Pri zaobchadzani s ostrymi, $picatymi alebo horucimi
nastrojmi vzdy noste vhodné ochranné rukavice, aby
ste zabranili popaleninam.

Pouzivajte vyluéne originalne nastroje alebo nastroje,
ktoré vyrobca vyluéne schvalil pre pouzitie s tymto pne-
umatickym pristrojom.

Nasadenie nastroja (obr. 2)

1. Pneumaticky pristroj drzte uchytenim nastroja nahor
(1). Na opacnom konci ho podoprite o podlahu. Ak
uz bol pneumaticky pristroj v prevadzke, skontroluj-
te, €i uchytenie nastroja (1) obsahuje olej.

2. Nasadzovaci nastroj (7) zasunte Sesthranom v po-
Zadovanej orientacii do uchytenia nastroja (1).

3. Druhou rukou posunte posuvnu objimku (2) nadol,
kym nasadzovaci nastroj (7) nezaskoci do uchyte-
nia. Posuvnu objimku (2) posurite opat naspat.

4. Potiahnutim nasadzovacieho nastroja (7) skontro-
lujte, €i spravne zaskogil do uchytenia nastroja (1).
Skontrolujte, ¢i Sesthran nasadzovacieho nastroja
(7) tvarovo sedi v uchyteni nastroja.

5. Posuvnu objimku (2) posunte az na polovicu nadol.
6. Druhou rukou vytiahnite nasadzovaci nastroj (7)
von. Posuvnu objimku (2) posurite opat naspat.

A Pozor! Nebezpeéenstvo poranenia spésobené
vyletujucimi nastrojmi. Pri kazdej vymene nastrojov
dbajte na to, aby uchytenie nastroja (1) nevykazovalo
silné znamky opotrebovania alebo nebolo vyrazne vybi-
té. Okrem toho dbajte na to, aby sa Sesthran na nastroji
nachadzal v bezchybnom stave. Po kazdej vymene na-

stroja dbajte na pevnu polohu nastroja.

Pripojenie hadice

1. Hadicu (nie je su¢astou dodavky) pripojte na zdroj
stla¢eného vzduchu (napr. na kompresor) a otvorte
privod stlaceného vzduchu.

2. Skontrolujte pneumatické hadice a spojky ohladne
tesnosti. Pri netesnostiach preruste privod stlace-
ného vzduchu a vymerite hadicu!

3. Hadicu (8) pripojte na pripojku (5) na pneumatickom
pristroji (obr. 3). Pritom dbajte na to, aby sa pneuma-
ticky pristroj neuviedol samocinne do prevadzky. Ak
by sa to stalo, ihned odpojte pneumatickl pripojku.
Nechajte pneumaticky pristroj opravit v odbornej
dielni alebo u vyrobcu.

Praca s pristrojom

A Pozor! Nebezpeéenstvo najtazsich az smrtelnych
poraneni, ked’ sa pristroj — aj bez nastroja — nasme-
ruje proti fudom alebo zvieratam a ked’ sa osoby
alebo zvierata nachadzaju v nebezpecnej oblasti.

Pristroj nikdy nesmerujte na ludi ani zvierata. Samotna
obsluha je zodpovedna za to, aby sa v nebezpecnej ob-
lasti pristroja nenachadzali ziadne osoby ani zvierata.
Ked sa osoby alebo zvierata dostanu do nebezpecne;j
oblasti, musi obsluha ihned odstavit pristroj a posta-
rat sa o to, aby tieto osoby alebo zvierata dodrziavali
dostatocnu bezpeénostnu vzdialenost. Nebezpeéna ob-
last je vzdy zavisla od prac a od nastroja. Stanovenie
nebezpecénej oblasti je preto v zodpovednosti obsluhy.

UPOZORNENIE! Razovy mechanizmus pristroja
pracuje len vtedy, ked’ je nastroj v kontakte s obra-
banym materialom. Tato funkcia sluzi ako ochrana
proti poSkodeniam na pristroji.

1. Stlacte aktivaénu packu (4), aby ste mechanizmus
kladiva zasobili stlaéenym vzduchom a spustili pne-
umaticky pristroj.

2. Pneumaticky pristroj drzte pri praci vzdy oboma ru-
kami:

* Pneumaticky nastroj drzte jednou rukou za nasa-
du (3) alebo rukovat (6) a druhou rukou na akti-
vaénej packe (4).

3. Upozornenie! Nasadzovaci nastroj (7) pridrzte pri
obrabanom materidli. Pneumaticky pristroj nepre-
vadzkujte bez kontaktu s materialom! Prazdne tde-
ry vedu ku zvySenému opotrebovaniu na Sesthra-
ne nastrojov a na posuvnej objimke (2) uchytenia
nastroja (1).

4. Rukovat (6) a nasada (3) sluzi na vedenie pristro-
ja a nie na to, aby sa na material pésobilo doda-
to¢nou silou. Musi sa pouzit' len tolko svalove; sily,
aby pneumaticky pristroj prekonal odpor vedenia
nastroja, udery postupovali dopredu, pneumaticky
pristroj neodskakoval nahor a aby sa material sku-
to¢ne opracoval.

5. Pacenie je mozné v obmedzenej miere. Prili$ silné
pacenie moze viest k zlomeniu nasady (3) alebo
nasadzovacieho nastroja (7). A Nebezpeéenstvo
poranenia! Nebezpecenstvo padu pri zlomeni
nasady alebo nastroja z dovodu neocakavané-
ho presunu t'aziska. Nevykonavajte prilis silné
pacenie.

6. Ked uvolnite aktivaénu packu (4), privod stlaeného
vzduchu sa prerusi. Pneumaticky pristroj sa zasta-
vi s kratkym dobehom. A Nebezpeéenstvo pora-
nenia! Nebezpecenstvo najtazsich alebo smr-
tenych poraneni alebo poskodenia pristroja
— resp. posSkodenie nastroja, ked’ je aktivacna
packa trvalo aretovana. Aktivaécnu packu nikdy
nearetujte kablovymi viazaémi, lepiacou paskou
ani inymi prostriedkami.

Najneskér po 2 prevadzkovych hodinach skontrolujte,
¢i je uchytenie nastroja opatrené olejovym filmom. Ak
to tak nie je, dajte niekolko kvapiek Specialneho oleja
do pripojovacej hadice. Odporu¢ame prevadzku pneu-
matického pristroja vykonavat zasadne s jednotkou pre
Upravu stlaceného vzduchu.

Namazanie Sesthranného uchytenia nastroja pri vac-
Sich pritlaénych silach ma zmysel.
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Prilis velké mnozstvo oleja timi vykon Gderov. Tvoria sa
kvapky na aktiva¢nej packe alebo na uchyteni nastroja.
V tychto pripadoch znizte mnozZstvo oleja na olejni¢ke
a popr. vycistite pristroj. Prili§ malé mnozstvo oleja ve-
die k poSkodeniam na pristroji a nastroji. Skontrolujte
privod oleja, popr. doplnite olej resp. nastavte olejnicku.

Pristroj pravidelne Cistite.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Aplikacné nastroje
Koniec prace

Preruste privod stlaeného vzduchu z pneumatickej ha-
dice k pristroju.

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

Skladovanie

Upozornenia

* Pristroj skladujte na suchom mieste bez mrazu (10
- 25°C).

* Hnojiva a iné zahradné chemikalie obsahuju latky,
ktoré maju silny korozivny uc¢inok na kovové diely.
Pristroj neskladujte v blizkosti tychto latok.

Pri prestavke v praci:

* Pneumaticky pristroj polozte zabezpecfeny nabok.

* Ak sa v pristroji nachadzaju ostré alebo $picaté na-
stroje, zakryte ich.

Pri ukon€eni prace:

» Preruste privod stlaceného vzduchu.

» Odoberte nastroj z pristroja.

» Skontrolujte, ¢i je uchytenie nastroja opatrené ole-
jovym filmom.

» Ak to tak nie je, dajte niekolko kvapiek Specialneho
oleja do pripojovacej hadice a uvedte pristroj bez na-
stroja na cca 15 s do prevadzky.

» Vydcistite pneumaticky pristroj, nastroje, hadicu a os-
tatné prislusenstvo pomocou suchej alebo olejovej
Cistej utierky.

Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia po-
Skodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo su-
roviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit alebo sa
mdbze dat do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj a jeho
prisluSenstvo sa skladaju z roznych materialov, ako su
napr. kovy a plasty. Poskodené suciastky odovzdajte na
vhodnu likvidaciu Specialneho odpadu. Informujte sa v
odbornej predajni alebo na miestnych uradoch!

Udrzba a starostlivost’
Ked zabezpedite pravidelné zasobovanie pristroja ole-
jom, je pristroj bezudrzbovy.

Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina RieSenie

Piest zatlaCte cez uchytenie nastroja

pomocou udernika.

Pridajte trochu $pecialneho oleja do pripo-

jovacej hadice a do uchytenia nastroja.

» Nakratko uvedte pristroj do prevadzky bez
nastroja.

» Tento postup zopakujte niekolkokrat.

Piest je napadnuty koréziou z dévodu
nedostatku oleja vnutri v telese.

Pneumaticky pristroj nevykonava
udery alebo je sila prili§ nizka.

Cez vzduchovu hadicu vnikli ne€istoty. | Opravu musi vykonat odborna dielfia.

Pouzité prilis vela mazacieho oleja
alebo voda v mechanizme kladiva.

Nakratko uvedte pristroj do prevadzky bez
nastroja.

Namazte uchytenie néstroja a znizte pritlac-

Prilis velké pritlacné sily. nd silu

Vystupny vykon zdroja vzduchu je prili§
nizky.

Pouzite zdroj vzduchu s vysokym vystup-
nym vykonom.

Nasadzovaci nastroj uz nezasko-
¢i do uchytenia nastroja alebo
nedrzi.

Nastroj alebo uchytenie nastroja je vy-
bité. (pri¢inou je vacsinou prili§ vysoky
tlak alebo udery naprazdno)

Opravu musi vykonat odborna dielfa.

Nasadzovaci nastroj sa neda
zasunut alebo vybrat.

Necistota v posuvnej objimke zabranuje
odblokovaniu.

Opravu/Cistenie musi vykonat odborna
dielfa.

Pristroj sa prepina na nepretrzitu
prevadzku bez toho, aby bola
stlacena aktivacna packa.

Chybny ventil.

Opravu musi vykonat odborna dielfia.
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Objasnienie symboli na instrumencie

Ostrzezenie! Mozliwe niezgodnosci Zagrozenie zycia, ryzyko obrazen lub
uszkodzenia narzedzial

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje obstugi i prze-
strzegac¢ wskazowek bezpieczenstwa!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

Twojego Zawsze podczas korzystania z urzadzenia nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!
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Inicjacja

PRODUCENT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

DROGI KLIENCIE,
Zyczymy Panstwu wiele rado$ci i sukceséw w pracy z
nowym urzadzeniem.

WSKAZOWKA:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-

wiedzialnos$ci za produkt producent tego urzadzenia nie

odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urzadzeniu

lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

Opls urzadzenia (Fig. 1)
Uchwyt narzedziowy

Tuleja slizgowa

Trzon

Dzwignia wyzwalajgca
Przytagcze

Uchwyt mocujacy

Narzedzie robocze

NooswN

Rozpakowywanle
» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdzenie.

» Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
kgtem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawic¢ sie workami z tworzywa sztucznego, foliami
i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia!
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Ogoblne zasady bezpieczenstwa
A OSTRZEZENIE — Czytaj Aby zmniejszyé ryzyko ob-
razen instrukcji.

OSTRZEZENIE Przeczytaj wszystkie ostrzezenia i
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa. Niezastoso-
wanie sie do ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé
porazenie prgdem, pozar i/ lub ciezkie obrazenia.

Wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje nalezy
zachowaé na przyszto$é. Narzedzie pneumatyczne
przekazywaé innym osobom wytgcznie z dotgczong
dokumentacja.

* Uzytkownik lub pracodawca uzytkownika musi doko-
na¢ oceny szczegolnych zagrozen, ktére mogg wy-
stagpi¢ w przypadku kazdego zastosowania.

* Przed przystgpieniem do ustawiania, eksploatacji,
napraw, konserwacji i wymiany osprzetu, a takze
przed podjeciem pracy w poblizu narzedzia pneuma-
tycznego nalezy przeczytac i zrozumie¢ wskazowki
bezpieczenstwa. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
powaznych obrazen ciata.

* Narzedzie pneumatyczne powinno by¢ przygotowy-
wane do eksploatacji, ustawiane i uzytkowane wy-
tgcznie przez wykwalifikowany i przeszkolony per-
sonel.

* Nie wolno dokonywaé zmian w narzedziu pneuma-
tycznym. Zmiany moga zmniejszy¢ skuteczno$¢ srod-
kow bezpieczenstwa i zwiekszy¢ ryzyko dla uzytkow-
nika.

» Nigdy nie uzywac¢ uszkodzonych narzedzi pneuma-
tycznych. Starannie pielegnowac¢ narzedzia pneuma-
tyczne. Nalezy regularnie sprawdzaé, czy ruchome
czesci dziatajg prawidtowo i nie zakleszczajg sie,
czy nie sg pekniete lub uszkodzone w sposoéb ne-
gatywnie wptywajgcy na funkcjonowanie narzedzia
pneumatycznego. Kontrolowa¢, czy etykiety i napisy
sg kompletne i czytelne. Przed uzyciem urzgdzenia
uszkodzone czesci nalezy oddac¢ do naprawy lub wy-
mieni¢. Wiele wypadkéw spowodowanych jest przez
niewtasciwg konserwacje narzedzi pneumatycznych.

Specjalne wskazéwki bezpieczeinstwa

Zagrozenia stwarzane przez czesci wyrzucane w

powietrze

* Przed przystgpieniem do wymiany narzedzi robo-
czych i osprzetu lub przeprowadzenia ustawien lub
prac konserwacyjnych nalezy odtgczy¢ narzedzie
pneumatyczne od zasilania sprezonym powietrzem.

» W razie pekniecia obrabianego przedmiotu, osprzetu
lub narzedzia pneumatycznego moze doj$é do wyrzu-
cenia w powietrze réznych czesci z duzg predkoscia.

* Podczas pracy, przy wymianie osprzetu oraz podczas
prac konserwacyjnych i naprawczych przy narze-
dziach pneumatycznych nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne odporne na uderzenia. Stopien wymagane;j
ochrony powinien by¢ oceniany dla kazdego zasto-
sowania oddzielnie.
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Podczas prac nad gtowg nalezy nosi¢ hetm ochronny.
Nalezy upewni¢ sie, czy nie stwarza sie zagrozenia
réwniez dla innych oséb.

Nalezy upewni¢ sie, czy obrabiany przedmiot jest
bezpiecznie zamocowany.

Narzedzie pneumatyczne wigczac wytgcznie, gdy za
pomocg blokady narzedzie robocze jest prawidtowo
zamocowane w narzedziu pneumatycznym.

Aby unikngé¢ obrazen ciata, nalezy wymienié wszyst-
kie zuzyte, potamane lub wygiete czesci blokady.
Przed wigczeniem narzedzia pneumatycznego do-
cisng¢ narzedzie robocze do obrabianego podtoza.

Zagrozenia w trakcie eksploatacji

Podczas uzytkowania narzedzia pneumatycznego
dtonie uzytkownika mogg by¢ narazone na niebez-
pieczenstwa, jak np. uderzenia, rany ciete, otarcia
i wysokg temperature. W celu ochrony dfoni nalezy
nosi¢ odpowiednie rekawice.

Uzytkownik i personel konserwacyjny muszg by¢ w
stanie opanowac fizycznie wielko$é, mase i moc na-
rzedzia pneumatycznego.

Nalezy prawidtowo trzyma¢ narzedzie pneumatycz-
ne: trzeba by¢ gotowym na przeciwdziatanie zwyktym
lub nagtym ruchom — trzymaé obie dtonie w pogo-
towiu.

Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzy-
mywac réwnowage.

Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. W razie przerwania zasilania sprezonym powie-
trzem nalezy wytgczy¢ narzedzie pneumatyczne za
pomocg wigcznika/wytgcznika.

Nalezy stosowac¢ wytgcznie srodki smarne zalecane
przez producenta.

Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z narze-
dziem roboczym podczas pracy i po jej zakoncze-
niu, poniewaz moze by¢ ono gorace lub mie¢ ostre
krawedzie.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i za-
wsze zaktadaé okulary ochronne. Noszenie osobi-
stego wyposazenia ochronnego, jak rekawic ochron-
nych, odziezy ochronnej, maski przeciwpylowej,
antyposlizgowego obuwia roboczego, kasku Ilub
ochraniaczy stuchu, w zaleznosci od typu i zastoso-
wania urzgdzenia, zmniejsza ryzyko obrazen i jest
zalecane.

Zagrozenia na skutek powtarzajacych sie ruchéw

Podczas prac z uzyciem narzedzia pneumatyczne-
go moze pojawi¢ sie nieprzyjemne odczucie w dio-
niach, rekach, ramionach, w okolicy szyi lub innych
czesciach ciata .

Podczas pracy z uzyciem narzedzia pneumatycznego
nalezy przyja¢ wygodng postawe, zwréci¢ uwage na
pewne trzymanie narzedzia i unika¢ niewygodnych
pozycji lub takich, przy ktérych trudno jest zacho-
wac réwnowage. Podczas ditugotrwatej pracy uzyt-
kownik powinien zmienia¢ postawe, poniewaz mo-
ze to pomdc w uniknieciu nieprzyjemnych odczu¢ i
zmeczenia.

Jesli uzytkownik zacznie odczuwaé symptomy takie,
jak np. dtuzsza niedyspozycja, dolegliwosci, uczu-
cie pulsowania, bél, mrowienie, ogtuszenie, piecze-
nie czy sztywnos¢, wowczas nie wolno ignorowac
tych objawow ostrzegawczych. Uzytkownik powinien
zgtosic¢ je swojemu pracodawcy i skonsultowac sie z
lekarzem.

Zagrozenia stwarzane przez osprzet

Przed przystgpieniem do mocowania lub wymiany
narzedzi roboczych lub osprzetu nalezy odtgczyc¢
narzedzie pneumatyczne od zasilania sprezonym
powietrzem.

Wolno stosowac¢ wytacznie osprzet, ktory jest prze-
znaczony dla tego urzgdzenia i spetnia wymogi i pa-
rametry opisane w niniejszej instrukcji obstugi.
Nigdy nie uzywaé dtut jako narzedzi recznych. Sg
one skonstruowane specjalnie do zastosowania w
nieobrotowych, uderzeniowych narzedziach pneu-
matycznych i poddane odpowiedniej obrdbce cieplnej.
Nigdy nie uzywac tepych dtut, poniewaz wymagajg
one zastosowania nadmiernego cisnienia, co moze
spowodowac¢ pekniecia zmeczeniowe. Tepe narze-
dzia mogg prowadzi¢ do wzmocnienia wibraciji i dla-
tego nalezy zawsze uzywac ostrych narzedzi.
Nigdy nie schtadzaé¢ gorgcego osprzetu w wodzie.
Moze to prowadzi¢ do kruchosci i przedwczesnego
zuzycia.

Nie uzywac narzedzia roboczego jako dzwigni (np. do
kucia bruzd); nastepstwem moga by¢ pekniecia lub
uszkodzenia dtuta. Nalezy pracowac etapami na ma-
tych powierzchniach, aby unikngé ugrzezniecia dtuta.
Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z narzedziem
roboczym podczas pracy i po jej zakonczeniu, ponie-
waz moze by¢ ono gorgce lub mie¢ ostre krawedzie.

Zagrozenia na stanowisku pracy

Poslizniecie sie, potkniecie i przewrdcenie sg gtow-
nymi przyczynami obrazen na stanowisku pracy. Na-
lezy uwazac¢ na powierzchnie, ktore ze wzgledu na
uzytkowanie narzedzia pneumatycznego mogg stac
sie sliskie oraz na zagrozenia ze strony weza pneu-
matycznego, ktéry moze by¢ przyczyng potkniec.
W nieznanym otoczeniu nalezy postepowac ostroznie.
Moga wystepowacé ukryte zagrozenia spowodowane
np. obecnoscig przewodoéw elektrycznych czy innych
przewodow zasilajgcych.

Narzedzie pneumatyczne nie jest przeznaczone do
uzytku w strefach zagrozonych wybuchem i nie jest
izolowane na wypadek stycznosci ze zrédtami pragdu
elektrycznego.

Nalezy sprawdzié, czy w miejscu, ktére ma by¢ obra-
biane, nie znajdujg sie zadne przewody elektryczne,
wodociggowe lub gazowe (np. za pomocg wyszuki-
wacza metali).

511124

2 www.scheppach.com [=] service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



Zagrozenia stwarzane przez pyty i opary

Pyly i opary powstajgce przy uzytkowaniu narzedzia
pneumatycznego mogg spowodowaé szkody zdrowot-
ne (jak np. rak, uszkodzenia ptodu, astme i/lub zapa-
lenia skéry); nieodzowne jest przeprowadzenie oceny
ryzyka w odniesieniu do tych zagrozen i wprowadze-
nie odpowiednich mechanizmoéw zapobiegawczych.
W ocenie ryzyka uwzglednione powinny by¢ pyty,
powstajgce w trakcie uzytkowania narzedzia pneu-
matycznego oraz pyty obecne na miejscu, wzbijajgce
sie przy tym w powietrze.

Narzedzie pneumatyczne nalezy uzytkowaé i kon-
serwowa¢ wedtug zaleceh zawartych w niniejszej
instrukcji, aby do minimum zredukowa¢ uwalnianie
pytéw i oparow.

Powietrze powrotne powinno by¢é odprowadzane w
taki sposob, aby do minimum zredukowac¢ wzbijanie
sie pytéw w zapylonym otoczeniu.

Jesli dochodzi do uwalniania pytéw lub oparéw, to
gtéwnym zadaniem jest kontrolowanie ich w miejscu
ich powstawania.

Wszystkie elementy podstawowe lub wyposazenie
dodatkowe narzedzia pneumatycznego do wytapy-
wania, odsysania lub redukcji powstawania lotnych
pytéw i oparéw powinny byé prawidtiowo stosowane
i konserwowane zgodnie z zaleceniami producenta.
Materiaty podlegajgce zuzyciu oraz narzedzia ro-
bocze nalezy dobiera¢, konserwowaé i wymieniac
zgodnie z zaleceniami niniejszej instrukcji, aby unik-
na¢ niepotrzebnego nasilenia powstawania pytow lub
oparow.

Nalezy stosowac $rodki ochrony drég oddechowych
wedtug zalecen swojego pracodawcy lub wedtug wy-
mogow BHP.

Zagrozenia stwarzane przez hatas

W razie niedostatecznej ochrony stuchu dziatanie
silnego hatasu moze prowadzi¢ do trwatego uszko-
dzenia stuchu, utraty stuchu i innych problemoéw, jak
np. szumy uszne (dzwonienie, szum, $wist lub brze-
czenie w uszach).

Nieodzowne jest przeprowadzenie oceny ryzyka w
odniesieniu do tych zagrozen i wprowadzenie odpo-
wiednich mechanizmoéw zapobiegawczych.

Do mechanizméw zapobiegawczych pozwalajgcych
na zmniejszenie zagrozen nalezg takie dziatania jak
zastosowanie materiatow izolacyjnych, aby unikng¢
dzwiekdéw dzwonienia wystepujacych na obrabianych
przedmiotach.

Nalezy stosowac $rodki ochrony stuchu wedtug zale-
cen swojego pracodawcy lub wedtug wymogéw BHP.
Narzedzie pneumatyczne nalezy uzytkowaé i kon-
serwowac zgodnie z zaleceniami niniejszej instrukciji,
aby uniknag¢ niepotrzebnego zwiekszenia natezenia
hatasu.

Materiaty podlegajgce zuzyciu oraz narzedzia robo-
cze nalezy dobiera¢, konserwowac i wymienia¢ zgod-
nie z zaleceniami niniejszej instrukcji, aby unikng¢
niepotrzebnego zwiekszenia natezenia hatasu.

Nie wolno usuwa¢ wbudowanego ttumika, ktéry powi-
nien znajdowac sie w dobrym stanie roboczym.
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Zagrozenia wskutek drgan

Urzadzenie nie nadaje sie do dtuzszych prac. Przy dtuz-

szych pracach moze wskutek wibracji w rekach osoby

obstugujgcej wystapi¢ zaktocenie ukrwienia (syndrom
biatych palcéw). Symbol biatych palcéw stanowi scho-
rzenie naczyn krwionosnych, przy ktérym mate naczy-
nia krwionosne w palcach rak i stéop ulegajg nagtym
skurczom. Dotkniete obszary nie sg wystarczajgco
zaopatrywane w krew i stajg sie dlatego niesamowicie
blade. Czeste stosowanie urzadzen wibrujgcych moze

u 0sob, ktorych ukrwienie jest pogorszone (np. palacze,

cukrzycy), spowodowac uszkodzenie nerwow. W razie

zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu zdro-

wia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac sie z

lekarzem. Aby zredukowaé niebezpieczenstwo, nalezy

przestrzega¢ ponizszych wskazéwek: Przy chtodnej
pogodzie zapewnia¢ ciepto dla ciata, a zwtaszcza dla
rgk. Regularnie przerywaé prace i poruszaé palcami,
aby wspomoc ukrwienie. Zadbac¢ o mozliwie niewielkie

wibracje maszyny poprzez jej regularng konserwacje i

state elementy urzgdzenia

» Podczas prac w zimnym otoczeniu nalezy nosi¢ cieptg
odziez i zadbaé o to, aby dtonie byty ciepte i suche.

» Jesli pojawi sie wrazenie, ze skoéra palcéw lub dio-
ni stracita czucie, mrowi, boli lub przebarwita sie na
biato, to nalezy przerwac prace z uzyciem narzedzia
pneumatycznego, powiadomi¢ swojego przetozonego
i skonsultowaé sie z lekarzem.

» Narzedzie pneumatyczne nalezy uzytkowac i konser-
wowac zgodnie z zaleceniami niniejszej instrukcji, aby
unikng¢ niepotrzebnego nasilenia sie drgan.

* Nie trzyma¢ narzedzia roboczego w powietrzu, ponie-
waz prowadzi to do wzmocnionego dziatania wibracji.

« W przypadku kruszenia betonu kruszarkg nalezy
wybija¢ mate kawatki, aby zapobiec zatarciu sie
osprzetu.

* Narzedzie skrawajgce kruszarek poruszaé co kilka
sekund. W przypadku podnoszenia narzedzia pneu-
matycznego w celu zmiany jego pozycji nalezy za-
trzymac kruszarke, poniewaz jesli narzedzie pneuma-
tyczne bedzie podnoszone za uchwyty, moze dojs¢
do silnych wibracji.

» Narzedzie pneumatyczne nalezy trzymac nie za moc-
nym, ale pewnym chwytem z zachowaniem wymaga-
nych recznych sit reakcyjnych, gdyz wraz ze wzrostem
sity chwytu ryzyko drgan z reguty zwieksza sie.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» Sprezone powietrze moze powodowaé powazne ob-
razenia.

» Jesli narzedzie pneumatyczne nie jest uzywane,
przed przystgpieniem do wymiany osprzetu lub wy-
konywania prac naprawczych nalezy zawsze odcig¢
doptyw sprezonego powietrza, spusci¢ cisnienie z
weza powietrza i odtgczy¢ narzedzie pneumatyczne
od doptywu sprezonego powietrza.

* Nigdy nie wolno kierowaé strumienia powietrza na
siebie ani na inne osoby.
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» Uderzajgce dookota weze mogg spowodowac powaz-
ne obrazenia. Dlatego nalezy zawsze sprawdza¢, czy
weze i ich elementy mocujgce nie sg uszkodzone i
czy sie nie poluzowaty.

» Zimne powietrze powinno byé¢ prowadzone z dala od
dtoni.

* Nie stosowaé szybkoztgczy na wlocie narzedzia.
Dla gwintowych przytgczy wezy stosowaé wytgcznie
przytgcza z hartowanej stali (lub innego materiatu o
poréwnywalnej odpornos$ci na uderzenia).

+ Jesli stosowane sg uniwersalne ztgcza obrotowe (zta-
cza pazurowe), to nalezy uzyc¢ kotkéw blokujacych i
zabezpieczen wezy Whipcheck, aby zapewni¢ ochro-
ne na wypadek, gdyby zawiodto potgczenie weza z
narzedziem pneumatycznym lub poszczegdlnych
wezy ze soba.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby nie przekroczy¢é maksymalne-
go ci$nienia podanego na narzedziu pneumatycznym.

» Nigdy nie przenosi¢ narzedzia pneumatycznego trzy-
majgc za waz.

» Jesli narzedzie pneumatyczne uzytkowane jest w
uchwycie, to nalezy je bezpiecznie zamocowaé.
Utrata kontroli nad urzagdzeniem moze spowodowac
obrazenia ciata.

Pozostate wskazéwki bezpieczenstwa

» Nalezy przestrzega¢ ewentualnych specjalnych prze-
pisow BHP i przepiséw o zapobieganiu wypadkom
dotyczacych obchodzenia sie z kompresorami i na-
rzedziami pneumatycznymi.

* Nalezy upewnic¢ sie, ze podane w danych technicz-
nych maksymalne dozwolone ci$nienie robocze nie
zostanie przekroczone.

* Nie wolno przecigza¢ tego narzedzia — wykorzysty-
wac narzedzie wytgcznie w zakresie wydajnosci, po-
danym w danych technicznych.

» Stosowac¢ s$rodki smarne nie budzgce zastrzezen.
Nalezy zadba¢ o dostateczng wentylacje w miejscu
pracy. W razie zwiekszonej emisji do otoczenia: skon-
trolowaé narzedzie pneumatyczne i w razie potrzeby
zleci¢ jego naprawe.

* Nie nalezy uzywac tego narzedzia bez nalezytej kon-
centracji. Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie
robi i do pracy z narzedziem pneumatycznym przy-
stepowac z rozwagg. Narzedzia nie nalezy uzywac w
przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi przy uzyciu tego
narzedzia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata.

* Nalezy dbaé o czystosc¢ i dobre oswietlenie stanowi-
ska pracy. Nieporzadek lub brak oswietlenia w miej-
scu pracy mogg prowadzi¢ do wypadkow.

* Narzedzia pneumatyczne nalezy przechowywaé¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nie przechowywac narzedzia na $wiezym powietrzu
ani w wilgotnym otoczeniu bez odpowiedniego za-
bezpieczenia.

» Nalezy chroni¢ narzedzie pneumatyczne, szczegodlnie
przytgcze sprezonego powietrza i elementy sterow-
nicze, przed pytem i brudem.

Pozostale zagrozenia

Nawet jesli niniejsze urzadzenie jest obstugiwane zgod-

nie z instrukcjg, zawsze pozostaje ryzyko szczgtkowe.

Ponizsze zagrozenia mogg wystgpi¢ w zwigzku z kon-

strukcjg i wykonaniem niniejszego urzgdzenia:

1 Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowania od-
powiedniej maski przeciwpytowe;j.

2 Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stosowania
odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3 Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku drgan ra-
mion i dtoni, w przypadku, gdy urzgdzenie jest uzy-
wane przez dtuzszy czas lub w niewtasciwy sposéb
i bez przegladow.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisane urzgdzenia w zaleznos$ci od koncowki wtykowe;j
s$g przeznaczone wytgcznie do zageszczania, wbija-
nia, skrobania, ciecia, rozbijania, burzenia, $cinania,
odstaniania, oczyszczania, drgzenia, luzowania réznych
materiatow. Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem , a tym samym zabronione. Przerébki,
zaktadanie obcych narzedzi, a takze naruszanie lub mo-
dyfikowanie elementéw obstugowych lub nastawczych
jest rébwniez zabronione. Zastosowanie w obszarach
zagrozonych wybuchem jest zabronione. Prace w wo-
dzie lub pod wodg sg niedozwolone.

Nalezy pamieta¢, ze nasz sprzet nie zostat zaprojekto-
wany do uzytku komercyjnego, handlowego lub prze-
mystowego. Udzielana przez nas gwarancja wygasa,
jezeli sprzet uzywany jest w dziatalnosci komercyjnej,
handlowej i przemystowej lub do celéw rownowaznych.

Dane techniczne

Dtugosé¢ catkowita 820 mm
Cisnienie robocze 6,3 bar
Minimalne zuzycie powietrza 160 I/min
(I\:I:Iz(;)g;atl:;iaz)uiycie powietrza 280 I/min
Liczba uderzen 2100 bpm
Uchwyt narzedziowy 18 mm
Srednica wewnetrzna weza 8 mm

Hatas i wibracje
Wartosci hatasu i drgan zostaty okreslone standardo-
wymi metodami pomiarowymi.

Poziom cis$nienia aku- 86,69 dB(A)
stycznego L,

Poziom mocy akustycznej 100,7 dB(A)
LwA ’
Odchylenie K, 1,66 dB
Wibracje prawego uchwytu 2
recznego maksymalnie a, 15,53 mis
Wibracje lewego uchwytu 16.22 m/s?
recznego maksymalnie a, ’
Odchylenie K 1,5 m/s?

531124

2 www.scheppach.com [=] service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate stuchu.

Ograniczaé¢ powstawanie hatasu i wibracji do minimum!
» Uzywacé wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

* Regularnie czysci¢ urzadzenie.

» Dopasowac wiasny sposéb pracy do urzgdzenia.

* Nie przecigza¢ urzgdzenia.

* W razie potrzeby kontrolowa¢ urzgdzenie.

* Nie wigcza¢ urzadzenia, jesli nie bedzie uzywane.

* Nosi¢ rekawice ochronne.

Przed uruchomieniem

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ urzgdzenie,
wszystkie narzedzia i elementy osprzetu pod katem
widocznych uszkodzen. Uszkodzonych narzedzi nie
wolno uzywad.

Do zasilania powietrzem urzgdzenia pneumatycznego
niezbedne jest zrédto sprezonego (np. sprezarka) po-
wietrza o wystarczajgcej mocy mieszczacej sie w za-
kresie od 3 do 6,3 bara oraz wydajnosci ssawnej wy-
noszacej przynajmniej 160 I/min.

A Uwaga! Niebezpieczenstwo uszkodzenia narze-
dzia, jesli na narzedzie oddziatuje cisnienie robo-
cze przekraczajace 6,3 bara.

Zalecane sg nastepujgce sprezarki:

24 litry prace lekkie

50 litry prace s$rednio ciezkie

100 litréw i wiecej prace ciezkie
Przytacze

* Pomiedzy zrédtem sprezonego powietrza a narze-
dziem pneumatycznym umiesci¢ zespoét przygoto-
wania sprezonego powietrza z olejarkg mgtotwoérczg
(nieobjete zakresem dostawy). Alternatywnie przed
kazdym uruchomieniem narzedzia pneumatycznego
doda¢ 3-5 kropli oleju do przytgcza sprezonego po-
wietrza.

* Waz do sprezonego powietrza (poza zakresem do-
stawy) nie powinien by¢ dtuzszy niz 15 metréw i jego
$rednica wewnetrzna powinna wynosi¢ przynajmniej
8 mm, by zapobiec spadkowi ci$nienia.

+ A Uwaga! Niebezpieczenstwo upadku wskutek
niewtasciwie utozonych wezy do sprezonego po-
wietrza! Weze do sprezonego powietrza ktas¢ tak,
aby nie przechodzity w poprzek drég i lezaty pta-
sko na podtozu. Zawsze ukltadaé¢ weze do spre-
zonego powietrza tak, aby w obszarze roboczym
pozostawata wystarczajaca przestrzen dodatko-
wa na waz.

» Pamietac o tym, ze olejarka do przewoddéw powinna
zostaé zamontowana na tym samym pietrze lub po-
ziomie, co urzgdzenie.
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Smarowanie

» Jesli po zakonczeniu pracy kohcowka wtykowa

(czes$¢ szesciokatna) narzedzia roboczego jest lekko

zwilzona olejem, olejarka jest ustawiona wtasciwie.

Jesli olej wycieka przy zaworze korpusu sitownika

lub cieknie wzdtuz narzedzia roboczego, ilo$¢ oleju

jest zbyt duza.

» Ustawianie ilosci oleju i dolewanie oleju

» Nalezy uzywac specjalnego oleju do urzgdzen pneu-
matycznych Wazne: Stosowac tylko olejéw niezawie-
rajgcych zywicy!

Zaktadanie/wymiana narzedzia

A Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen w wyni-
ku kontaktu z narzedziem! W celu zatozenia lub wy-
miany narzedzia urzgdzenie nalezy z zasady odtgczy¢
od zasilania sprezonym powietrzem, gdyz w przypadku
nieprawidtowej obstugi urzgdzenie moze nieoczekiwa-
nie sie uruchomi¢. Przy kontakcie z ostrymi, spicza-
stymi lub gorgcymi narzedziami caty czas nosi¢ odpo-
wiednie rekawice ochronne, aby zapobiec obrazeniom.

Stosowaé wytgcznie oryginalne narzedzia lub narze-
dzia, ktére zostaty wyraznie dopuszczone przez pro-
ducenta do stosowania z tym urzgdzeniem pneuma-
tycznym.

Zaktadanie narzedzia (rys. 2)

1. Trzymaé urzgdzenie pneumatyczne z uchwytem
narzedziowym (1) skierowanym w gore. Drogi ko-
niec urzgdzenia oprzeé¢ o podtoze. Jesli urzadze-
nie pneumatyczne byto juz wczesniej uruchomione,
skontrolowaé, czy na uchwycie narzedziowym (1)
znajduje sie olej.

2. Wetknac¢ narzedzie robocze (7) z wtasciwie usta-
wiong czescig szesciokagtng do uchwytu narzedzio-
wego (1).

3. Druga reka przesunaé tuleje $lizgowg (2) do do-
tu, az narzedzie robocze (7) wsunie sie do uchwy-
tu. Poprowadzi¢ tuleje $lizgowa (2) z powrotem na
miejsce.

4. Pociggajac za narzedzie robocze (7), upewnic sie,
ze prawidtowo zatrzasneto sie w uchwycie narze-
dziowym (1). Upewnic¢ sig, ze czes¢ szesciokatna
narzedzia roboczego (7) jest osadzona w uchwycie
narzedziowym zgodnie ze swoim ksztattem.

5. Przesunac¢ tuleje slizgowa (2) w dét do potowy.

6. Druga rekg wyciggna¢ narzedzie robocze (7). Po-
prowadzi¢ tuleje $lizgowg (2) z powrotem na miej-
sce.

A Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
wskutek wyrzucanych narzedzi. Przy kazdej wymia-
nie narzedzia zwraca¢ uwage na to, czy uchwyt na-
rzedzia (1) nie wykazuje wyraznych oznak zuzycia lub
czy nie jest mocno wyrobiony. Zwraca¢ uwage na to,
czy stan czesci szesciokatnej w narzedziu nie budzi
zastrzezen. Po kazdej wymianie narzedzia sprawdzi¢,
czy narzedzie jest stabilnie osadzone.
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Podtaczanie weza

1. Podtaczyé waz (poza zakresem dostawy) do zrédta
sprezonego powietrza (np. Do sprezarki) i otworzy¢
doprowadzanie sprezonego powietrza.

2. Sprawdzi¢ weze do sprezonego powietrza oraz ztg-
cza pod katem szczelnosci. W przypadku nieszczel-
nosci przerwa¢ doprowadzenie sprezonego powie-
trza i zmieni¢ waz!

3. Podtaczyé waz (8) do przytgcza (5) na narzedziu
pneumatycznym (rys. 3). Uwaza¢ przy tym, zeby na-
rzedzie pneumatyczne nie uruchomito sie samoist-
nie. W takim przypadku natychmiast odkreci¢ ztacze
sprezonego powietrza. Zleci¢ naprawe urzgdzenia
pneumatycznego w warsztacie specjalistycznym lub
u producenta.

Praca z urzadzeniem

A Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia najciez-
szych do $miertelnych obrazen w przypadku skie-
rowania urzadzenia - rowniez bez narzedzia - na
ludzi lub zwierzeta, a takze gdy przebywaja one w
strefie niebezpiecznej. Nigdy nie kierowa¢ urzgdze-
nia na ludzi ani zwierzeta. Operator samodzielnie od-
powiada za to, czy w strefie niebezpiecznej urzadzenia
nie przebywajg ludzie lub zwierzeta. Gdy tylko do stre-
fy niebezpiecznej wejdg ludzie lub zwierzeta, operator
musi natychmiast zatrzymac¢ urzgdzenie i zadbac o to,
by osoby lub zwierzeta zachowywaty wystarczajacy
odstep bezpieczenstwa. Zasieg strefy niebezpiecznej
zawsze zalezy od rodzaju wykonywanych prac i narze-
dzia. W zwigzku z tym operator jest odpowiedzialny za
ustalenie zasiegu strefy niebezpiecznej.

WSKAZOWKA! Mechanizm uderzeniowy urzadze-
nia pracuje tylko, jezeli urzadzenie znajduje sie w
kontakcie z materialem podlegajacym przetworze-
niu. Niniejsza funkcja stuzy jako ochrona przed
uszkodzeniami urzadzenia.

1. Wecisng¢ dzwignie wyzwalajgca (4), aby doprowa-
dzi¢ sprezone powietrze do mechanizmu udarowe-
go i uruchomi¢ urzgdzenie pneumatyczne.

2. W czasie wykonywania prac urzadzenie pneuma-
tyczne trzymac zawsze oburgcz:

» Jedng reka trzymac urzgdzenie pneumatyczne
za trzon (3) lub uchwyt mocujacy (6), a druga za
dzwignie wyzwalajgca (4)

3. Wskazéwka! Narzedzie robocze (7) trzymaé na
materiale przeznaczonym do obrébki. Nie obstugi-
wac urzgdzenia pneumatycznego bez stykania sie
z materiatem! Udary na biegu jatowym prowadzg
do zwiekszonego zuzycia czesci szesciokgtnej na-
rzedzia oraz tulei $lizgowej (2) uchwytu narzedzio-
wego (1).

4. Uchwyt (6) i trzon (3) stuzg do prowadzenia urzg-
dzenia, nie do wywierania dodatkowe;j sity na ma-
teriat. Nalezy uzywac tylko takiej sity miesni, aby
urzgdzenie pneumatyczne pokonywato opér prowa-
dzenia narzedzia, udar dziatat do przodu, urzagdze-
nie pneumatyczne nie odrywato sie od podtoza, a
materiat faktycznie byt obrabiany.

5. Blokowanie dzwigni jest cze$ciowo dopuszczalne.
Zbyt mocne blokowanie dzwigni moze doprowadzi¢
do ztamania trzonu (3) lub narzedzia roboczego (7).
A Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!! Nie-
bezpieczenstwo upadku przy ztamaniu trzonu
lub narzedzia wskutek niezamierzonego prze-
suniecia cigezaru. Nie blokowaé¢ dzwigni zbyt
mocno.

6. Po zwolnieniu dzwigni wyzwalajacej (4) doprowa-
dzanie sprezonego powierza zostaje przerwane.
Urzadzenie pneumatyczne zatrzymuje sie po kroét-
kim czasie dobiegu. A Niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen!! Niebezpieczenstwo odniesie-
nia najciezszych do $smiertelnych obrazen lub
uszkodzen urzadzenia lub narzedzia w przypad-
ku trwatego zablokowania dzwigni wyzwalaja-
cej. Nigdy nie blokowaé¢ dzwigni wyzwalajacej
opaskami zaciskowymi, tasma klejgca ani inny-
mi srodkami.

Najp6zniej po 2 roboczogodzinach sprawdzi¢, czy
uchwyt narzedziowy pokrywa film olejowy. Jesli nie,
wla¢ kilka kropli specjalnego oleju do weza przytgcze-
niowego. Z zasady zaleca sie

Eksploatacje urzgdzania pneumatycznego w potgcze-
niu z zespotem przygotowania powietrza z olejarkg
mgto tworcza. Przy wiekszych sitach docisku uzasad-
nione jest nasmarowanie czesci szesciokatnej uchwytu
narzedziowego. Zbyt duza ilo$¢ oleju obniza wydajnos¢
udarowg. Na dzwigni wyzwalajgcej lub uchwycie narze-
dziowym tworzg sie krople. W takim wypadku zmniej-
szyc¢ ilos¢ oleju w olejarce i w razie potrzeby wyczyscic
urzgdzenie. Zbyt mata ilo$¢ oleju prowadzi do uszko-
dzen urzgdzenia i narzedzia. Skontrolowac doptyw ole-
ju, w razie potrzeby uzupetni¢ olej lub poprawi¢ usta-
wienie olejarki.

Zakonczenie pracy
Przerwa¢ doprowadzanie sprezonego powietrza przez
wgz pneumatyczny do urzgdzenia.

W przypadku przerwy w pracy:

» Zabezpieczone urzgdzenie pneumatyczne odtozyc¢
na bok.

» Jesli w urzadzeniu znajdujg sie ostre lub spiczaste
narzedzia, nalezy je ostonié.

W przypadku zakonczenia pracy:

* Przerwac¢ zasilanie sprezonym powietrzem.

* Wyja¢ narzedzie z urzgdzenia.

» Sprawdzi¢, czy uchwyt narzedziowy pokrywa film
olejowy.

» Jesli nie, wla¢ kilka kropli specjalnego oleju do weza
przytgczeniowego i uruchomié urzgdzenie bez narze-
dzia na ok. 15 sek.

* Wyczysci¢ urzadzenie pneumatyczne, narzedzia,
waz i pozostaty osprzet suchg lub zwilzong olejem
czystg Sciereczka.

551124

2 www.scheppach.com [=] service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



Konserwacja i pielegnacja
Jesli zapewnione jest regularne zasilanie urzgdzenia w
olej, urzgdzenie nie wymaga konserwacji.

Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajagce sie*: Narzedzia aplikacyjne

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Przechowywanie

* Nawozy i inne ogrodowe $rodki chemiczne zawiera-
ja substancje, ktére mogg powodowac silng korozje
czesci metalowych. Nie przechowywaé urzadzenia
w poblizu tych substanciji.

Usuwanie odpadéw i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu urzg-
dzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie to jest
surowcem, ktéry mozna uzytkowa¢ ponownie lub moz-
na przeznaczy¢ do powtérnego przerobu. Kompresor
oraz jego osprzet sktadajg sie z r6znych rodzajéw ma-
teriatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzo-
ne elementy urzgdzenia prosze dostarczyé do punktu
zbiorczego surowcéw wtérnych. Prosze poprosi¢ o in-
formacje w sklepie specjalistycznym bgdz w placéwce
samorzadu lokalnego!

Wskazowki
* Przechowywac¢ urzgdzenie w suchym i wolnym od
przemarzania miejscu (10-25 C).

Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Pomoc

Przecisngc¢ ttok przez uchwyt narzedzio-

wy za pomocg iglicy na wtasciwe miejsce

» WIla¢ nieco specjalnego oleju do weza

Tiok z powodu braku naoliwiania przytgczeniowego i uchwytu narzedzio-

nadrdzewiat wewnatrz obudowy wego

* Na krotko uruchomic urzadzenie bez
narzedzia

* Kilkukrotnie powtérzy¢ to samo

W urzgdzeniu pneumatycznym nie

dziata udar lub jest zbyt staby Przez waz do powietrza przedostato si¢ | Naprawa musi zosta¢ przeprowadzona w

zanieczyszczenie warsztacie specjalistycznym

W mechanizmie udarowym zastosowa- | Na krétko uruchomic urzgdzenie bez narze-
no zbyt duzo oleju smarowego lub wody | dzia

Nasmarowaé uchwyt narzedziowy i zmniej-

Zbyt duze sity docisku szy¢ site docisku

Wydajnos$¢ wyjsciowa zrédta powietrza | Zastosowaé zrédto powietrza o wiekszej
zbyt niska wydajnosci wyjsciowej

Narzedzie lub uchwyt narzedziowy
wyrobiony. (Przyczyng jest zwykle Naprawa musi zostac¢ przeprowadzona w
zbyt duze cisnienie lub udary na biegu | warsztacie specjalistycznym

jatowym)

Narzedzie robocze nie zatrzaskuje
sie juz w uchwycie narzedziowym
lub nie trzyma sie

Narzedzia roboczego nie da sie Zanieczyszczenie w tulei slizgowej
wiozy¢ ani wyjgc uniemozliwia odblokowanie

Naprawa/czyszczenie musi zostac przepro-
wadzonal/e w warsztacie specjalistycznym

Urzadzenie dziata w trybie pracy
ciagtej bez uruchomienia dzwigni | Uszkodzony zawér
wyzwalajgce;j

Naprawa musi zosta¢ przeprowadzona w
warsztacie specjalistycznym
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Selgitus simbolid instrument

@ Hoiatus! Vdimalik mittetditmise eest surmaoht, vigastuste ohtu véi kahju naitaja!

@ Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised labi ning pidage
neist kinni!

@ Kandke kaitseprille!
@ Kandke kuulmekaitset!
@ Kandke alati kindaid kasutades seadet.

@ Kandke turvajalanéusid

@ Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!
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Algatamine

TOOTJA:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

HEA KLIENT,
Soovime teile palju rédmu ja edu té6tab oma uue sead-
me.

MARKUS:

Vastavalt kehtivatele tootevastutust kasitlevatele digus-

aktidele ei vastuta seadme tootja tootel voi tootega teki-

tatud kahju eest, mis on pdhjustatud:

* nduetevastasest kasitlemisest,

» kasutusjuhendi nduete mittejargimisest,

» remont kolmandate isikute kui ametlikult kinnitamata
tehnikute poolt,

* mitte-originaalvaruosade kasutamine ja nendega
asendamine,

» ebadigest kasutamisest.

Seadme kirjeldus (Fig. 1)
Tooriista kinnituspesa
Nihkhilss

Vars

Vallandushoob

Uhendus

Hoidekaepide
Rakendustooriist

NooswN

Lahtlpakklmlne
» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

* Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikahjus-
tuste suhtes.

» Sailitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikedetai-
lidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

Uldised ohutusjuhised
A HOIATUS - lugege vigastusriski vahendamiseks ka-
sutusjuhendit.

HOIATUS Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Tegematajatmised ohutusjuhistest ja korraldustest kin-
nipidamisel voivad elektril6oki, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi pohjustada.
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Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevi-
kuks alles. Andke oma surudhutdoriist edasi ainult
koos kaasasolevate dokumentidega.

» Kasutaja vdi kasutaja toddandja peab hindama spetsii-
filisi riske, mis vdivad igal kasutusel tekkida.

» Ohutusjuhised tuleb enne etteseadistamist, kaitamist,
remonti, hooldust ja tarvikuosade valjavahetust ning
enne surudhutooriista Iaheduses tootamist labi luge-
da ja neist aru saada. Kui see pole nii, siis vbib see
pohjustada raskeid kehalisi vigastusi.

» Surudhutdoriista peaksid ette seadistama, seadista-
ma voi kasutama eranditult kvalifitseeritud ning koo-
litatud operaatorid.

* Surudhutddriista ei tohi muuta. Muudatused vdivad
ohutusmeetmete tdhusust vahendada ja operaatori
jaoks riske suurendada.

+ Arge kasutage kunagi kahjustatud surudhutdériistu.
Hoolitsege surudhutooriistade eest hasti. Kontrolli-
ge regulaarselt, kas liikuvad osad talitlevad laitmatult
ega kiilu kinni, kas esineb murdunud vdi kahjusta-
tud detaile nii, et surudhutooriista talitlus on piiratud.
Kontrollige silte ja kirjeid komplektsuse ning loeta-
vuse suhtes. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist remontida véi uutega asendada. Paljude
onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud suruéhu-
tooriistades.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

Oht véljapaisatavate osade tottu

» Lahutage surudhut6oriist surudhuvarustusest enne,
kui vahetate rakendusttoriista voi tarvikuosi voi teos-
tate seadistamist vdi hooldust.

» Toodetaili, tarvikuosade vdi surudhutdoriista purune-
mise korral vdidakse osi suure kiirusega valja paisata.

» Surudhutddriista kaitamisel, tarvikuosade valjavahe-
tusel ja remondi- vdi hooldustdddel tuleb kanda alati
|66gikindlat silmakaitset. Ndutava kaitse maara tuleks
iga Uksiku kasutusjuhtumi puhul eraldi hinnata.

» Kandke peast kdrgemal to6tamisel kaitsekiivrit. Tehke
kindlaks, et ka teistele isikutele ei teki ohte.

* Tehke kindlaks, et td6detail on kindlalt kinnitatud.

» Lulitage surudhutooriist sisse ainult siis, kui raken-
dustdoriista hoitakse fiksaatoriga nduetekohaselt su-
rudhutdodriistas kinni.

» Vigastuste valtimiseks tuleb kdik fiksaatori kulumis-
nahtudega, murdunud voi paindunud osad vélja va-
hetada.

» Asetage rakendustdoriist tugevasti toddeldavale pin-
nale enne, kui lilitate suruhutdoriista sisse.

Ohud kaitamisel

» Surudhutdoriista kasutamisel vdivad olla operaatori
kaed allutatud ohtudele nagu nt 166gid, sisseldiked,
marrastused ja soojus. Kandke kate kaitseks sobivaid
kaitsekindaid.

» Operaator ja hoolduspersonal peavad olema kehali-
selt voimelised surudhutooriista suurust, kaalu ning
vdimsust valitsema.

» Hoidke surudhutdoriista digesti: Olge valmis harili-
kele ja akilistele liikumistele vastu toimima — hoidke
mdlemad kded valmis.
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Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati
tasakaalu.

Valtige ettekavatsematut kaikuvotmist. Lilitage 6hu-
varustuse katkemisel surudhutooriist sisse-/ valjali-
litist valja.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud maardeaineid.
Valtige vahetut kokkupuudet rakendusttoriistaga ka-
sutamise ajal ja parast kasutamist, sest see vdib olla
kuum voi teravaservaline.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitseprille.
Isikliku kaitsevarustuse nagu kaitsekinnaste, kaitse-
riletuse, tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmekaitsme kandmine, vastavalt
seadme liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste
riski ning seda soovitatakse.

Ohud korduvate liikumiste tottu

Surudhutdoriistaga tootamisel vdivad tekkida eba-
meeldivad tunded kates, kasivartes, dlgades, kaela
piirkonnas voi teistes kehaosades.

Votke surudhutooriistaga toGtamiseks sisse mugavalt
asend, poorake tahelepanu kindlale seisule ja valtige
ebasoodsaid vdi selliseid positsioone, milles on ras-
ke tasakaalu hoida. Operaator peaks kaua kestvatel
toodel kehahoiakut muutma, mis voib abistada eba-
meeldivusi ja vasimust valtida.

Kui operaatoril tekivad siimptomid nagu nt kestev
halb enesetunne, vaevused, tukslemine, valu, kihe-
neid hoiatavaid marke ignoreerida. Operaator peaks
neist oma tédandjat teavitama ja kvalifitseeritud ars-
tiga konsulteerima.

Ohud tarvikuosade tottu

Lahutage surudhutdoriist dhuvarustusest enne, kui
kinnitatakse vdi vahetatakse rakendustdoriista voi
tarvikuosi.

Kasutage ainult tarvikuid, mis on antud seadme jaoks
ette nahtud ja vastavad kaesolevas kasutusjuhendis
esitatud nduetele ning tunnusandmetele.

Arge kasutage meisleid kunagi kasitéoriistana. Need
on spetsiaalselt ette nahtud kasutamiseks mittepoor-
levates, I66vates surudhutdoriistades ja vastavalt soo-
justoodeldud.

Arge kasutage kunagi niirisid meisleid, sest need
vajavad Ulemaaraselt palju survet ja vdivad tekkida
vasimusmurded. Nirid tooriistad voivad pdhjustada
vongete vbimendumist, mistdttu tuleks kasutada alati
teravaid rakendustdoriistu.

Arge jahutage kunagi kuumi tarvikuosi vees. See vib
pohjustada haprust ja enneaegset llesltlemist.
Arge kuritarvitage rakendustéériista hoovana (nt kan-
gutamiseks), tagajarjeks vdib olla meisli murdumine
vOi kahjustumine. Tootage kinnijaamiseks vaikeste
osatikkide kaupa.

Valtige vahetut kokkupuudet rakendustéoriistaga ka-
sutamise ajal ja parast kasutamist, sest see vdib olla
kuum voi teravaservaline.

Ohud téokohal

Libastumine, komistamine ja kukkumine on té6kohal
vigastuste peapodhjusteks. Podrake tahelepanu pea-
lispindadele, mis vdivad olla surudhutooriista kasuta-
mise tottu libedaks muutnud, ja dhuvoolikust tingitult
komistamise ohtudele.

Toimige tundmatus mbruses ettevaatlikult. Elektri-
kaablite vo6i muude varustusjuhtmete tottu voib esi-
neda peidetud ohte.

Surudhutdoriist pole ette nahtud kasutamiseks plah-
vatusohustatud atmosfaarides ega pole elektriliste
vooluallikatega kokkupuute vastu isoleeritud.
Veenduge, et kohas, mida tuleb té6delda, ei paikne
elektri-, vee- ega gaasijuhtmeid (nt metalliotsimis-
seadme abiga).

Ohud tolmu ja aurude téttu

Surudhutdoriista kasutamisel tekkivad tolmud ja au-
rud vdivad tervisekahjustusi (nagu nt vahk, sunnivead,
astma ja/vdi dermatiit) pdhjustada; on asendamatu
nende ohtudega seonduvalt riskihinnang labi viia ning
sobivad regulatsioonimehhanismid juurutada.
Riskihinnangusse tuleks hdlmata suruéhutddriista ka-
sutamisel tekkiv tolm ja seejuures olemasoleva tolmu
vdimalik uUleskeerutamine.

Surudhutdoriista tuleb kaitada ja hooldada kaesole-
vas juhendis sisalduvate soovituste jargi, et vahen-
dada tolmu ja aurude eritamine miinimummaarale.
Heitohk tuleb nii ara juhtida, et tolmuses Uimbruses
vahendatakse tolmu lleskeerutamine miinimummaa-
rale.

Kui tekivad tolm vai aurud, siis peab olema pealiiles-
andeks nende eritamist kohapeal kontrollida.

Koiki lendtolmu voéi aurude kinnipttdmiseks, arai-
memiseks voi allasurumiseks surudhutdoriistal ette
nahtud paigaldus- vdi tarvikuosi tuleks kasutada ning
hooldada vastavalt tootja korraldustele néuetekoha-
selt.

Tarbematerjalid ja rakendustooriist tuleb vastavalt
kaesolevas juhendis esitatud soovitustele valja vali-
da, hooldada ning asendada, et valtida tolmu ja auru
tekke asjatut intensiivistamist.

Kasutage hingamisteede kaitsevarustust vastavalt
oma td0andja korraldustele voi t66- ja tervisekait-
se-eeskirjades ndutule.

Ohud miira tottu

Kdrge mirataseme mojumine vdib ebapiisava kuul-
mekaitsme korral puisivaid kuulmiskahjustusi, kuul-
miskadu ja muid probleeme nagu nt tinnitust (helise-
mine, sahisemine, vilistamine v6i sumisemine kérvas)
pohjustada.

On asendamatu nende ohtudega seonduvalt riskihin-
nang labi viia ja sobivad regulatsioonimehhanismid
juurutada.

Riski vahendamiseks sobivate regulatsioonimehha-
nismide hulka kuuluvad meetmed nagu summutus-
materjalide kasutus, et valtida toddetailidel tekkivaid
helisemismdrasid.
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» Kasutage kuulmekaitsevarustust vastavalt oma t66-
andja korraldustele ja t60- ja tervisekaitse-eeskirja-
des ndutule.

» Surudhutddriista tuleb kaitada ja hooldada kaesole-
vas juhendis sisalduvate soovituste jargi, et vahen-
dada mirataseme asjatut tostmist.

» Tarbematerjalid ja rakendustdoriist tuleb vastavalt
kaesolevas juhendis esitatud soovitustele valja vali-
da, hooldada ning asendada, et valtida mirataseme
asjatut tdstmist.

* Integreeritud mirasummutit ei tohi eemaldada ja see
peab olema heas té6seisundis.

Ohud vongete tottu

Seade pole ette nahtud pikemaks to6tamiseks. Pikemal

téotamisel voivad tekkida kasitseva isiku kates vibrat-

sioonide t6ttu verevarustushaired (Raynaud’ sindroom).

Raynaud’ siindroom on veresoonte haigus, mille puhul

lahevad vaikesed veresooned sdrmedes ja varvastes

spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varusta-
ta enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu
aarmiselt kahvatuks. Vibreerivate seadmete sagedane
kasutamine vdib halvendatud verevarustusega isikutel
(nt suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada. Kui
markate ebatavalisi vaevusi, siis I6petage kohe t60 ja
poorduge arsti poole. Jargige ohtude vahendamiseks
jargmisi juhiseid: Hoidke oma keha ja eriti kded kiilma
ilma korral soojad. Tehke regulaarselt pause ja liigutage
seejuures verevarustuse parendamiseks kasi. Hoolit-
sege regulaarse hooldusega ja seadmel kinniolevate
osadega masina vdimalikult vahese vibratsiooni eest.

» Kandke kiilmas Gimbruses t66tamisel sooja riietust ja
hoidke oma kaed soojad ning kuivad.

« Kui tuvastate, et nahk muutub sormedel voi katel
tuimaks, kiheleb, valutab vdi varvub valgeks, siis 16-
petage surudhutooriistaga todtamine, teavitage oma
todandjat ja konsulteerige arstiga.

» Surudhutddriista tuleb kaitada ja hooldada kaesole-
vas juhendis sisalduvate soovituste jargi, et vahen-
dada vongete asjatut vbimendamist.

+ Arge hoidke rakendustdériist vaba kaega kinni, sest
selle tagajarjeks on vénketoime véimendumine.

» Lédge betooni puhul murdjatega vaikesi osi vélja, et
valtida tooriista kinnijaamist.

» Liigutage murdjate |6iketooriista iga paari sekundi
tagant. Peatage murdja, kui tdstate surudhutdoriista
selle positsiooni muutmiseks lles, sest suruéhutéo-
riista kaepidemetest lles tdmbamisel vdivad tekkida
tugevad vonked.

» Hoidke surudhuttoriista mitte liiga tugevas, kuid kind-
las haardes, pidades kinni ndutavatest kae-reaktsioo-
nijdbududest, sest vdnkerisk suureneb reeglina koos
kasvava haardejouga.

Taiendavad ohutuskorraldused

» Surudhk voib tdsiseid vigastusi pdhjustada.

» Kui surudhutooriist pole kasutuses, siis tuleb enne tar-
vikuosade valjavahetust voi remonditoode teostamist
ohutoide alati tdkestada, dhuvoolik rohuvabaks teha
ja surudhutdoriist surudhutoitest lahutada.
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+ Arge suunake 8huvoolu kunagi enda véi teiste ini-
meste peale.

» Viskuvad voolikud vdivad tésiseid vigastusi pdhjus-
tada. Kontrollige seetdttu alati Ule, kas voolikud ja
nende kinnitusvahendid on kahjustamata ega pole
lahti tulnud.

» Kiilm dhk tuleb katelt eemale juhtida.

+ Arge kasutage tooriista sisselaskes kiirsulgurliitmik-
ke. Kasutage keermega voolikuihendusteks ainult
karastatud terasest (vdi vorreldava I60gikindlusega
valmistamismaterjalist) tehtuid.

+ Kui kasutatakse universaal-p60rdliitmikke (kappliitmi-
kud), siis tuleb fiksaatortihvtid sisse panna, kasutage
Whipcheck voolikukaitsmeid kaitseks juhul, kui vooli-
ku thendus surudhutddriistaga voi voolikute omava-
heline Ghendus peaks Ules ttlema.

* Hoolitsege selle eest, et ei lletata surudhutdoriistal
esitatud suurimat réhku.

+ Arge kandke surudhutdériista kunagi voolikust.

» Kui surudhutooriista kaitatakse hoidikus: kinnitage
surudhutooriist kindlalt. Kontrolli kaotamine voib pdh-
justada vigastusi.

Edasised ohutusjuhendid

» Jargige vajaduse korral spetsiaalseid téokaitse-ees-
kirju vdi dnnetuste ennetamise eeskirju kompressorite
ja surudhutdoriistadega imberkaimise kohta.

* Tehke kindlaks, et ei liletata tehnilistes andmetes esi-
tatud maksimaalselt lubatud t66rdhku.

+ Arge koormake antud téériista lile — kasutage seda
téoriista ainult tehnilistes andmetes esitatud véimsus-
vahemikus.

» Kasutage kahjutuid maardeaineid. Hoolitsege t66-
kohal piisava ventilatsiooni eest. Kérgendatud val-
jakande korral: kontrollige surudhutdoriista ja laske
vaj. korral remontida.

+ Arge kasutage antud tdériista, kui olete hajevil. Olge
tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja kaige
td6tamisel surudhutdériistaga maistlikult imber. Arge
kasutage tooriista, kui olete vasinud voi uimastite,
alkoholi vdi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus voib pdhjustada tdoriista kasutamisel tosiseid
vigastusi.

» Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korratud voi valgustamata td6piirkonnad voivad 6n-
netusi pdhjustada.

» Kaitske surudhutdoriistu laste eest.

+ Arge sailitage tooriista kaitsmata kujul dues ega niis-
kes Umbruses.

» Kaitske surudhutdoriista, eelkdige suruéhuiihendust
ja kasitsemiselemente tolmu ning mustuse eest.

Jaakriskid

Ka siis, kui kasitsete antud seadet eeskirjade kohaselt,

jaavad alati valitsema jaakriskid. Antud seadme ehitus-

viisi ja teostusega seonduvalt vdivad tekkida jargmised

ohud:

1 Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat tolmu-
kaitsemaski.

2 Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat kuul-
miskaitset.
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3 Tervisekahjustused, mis tulenevad kate vibreeri-
misest juhul, kui seadet kasutatakse pikema aja
jooksul véi seda ei kasutata ega hooldata nduetele
vastavalt.

Sihtotstarbekohane kasutamine
Kirjeldatud seadmed sobivad olenevalt kasutatavast
tooriistast eranditult erinevate materjalide tihendami-
seks, rammimiseks, kaapimiseks, |6ikamiseks, lahti-
murdmiseks, drakandmiseks, kuhjamiseks, paljastami-
seks, puhastamiseks, kaevamiseks ja vabastamiseks.
lgasugune muu kasutus pole sihtotstarbekohane ja on
seega keelatud. Umberehitused, vé6rtdériistade sisse-
panemine ning kasitsemis- voi seadeosade toime piira-
mine vdi muutmine on samuti keelatud. EX-piirkondades
kasutamine on keelatud. Vees vdi vee all td6tamine pole
lubatud.

A Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitdondus- ega toostuskasutuse
jaoks. Me ei vota lle kohustuslikku garantiid, kui seadet
kasutatakse kommerts-, kdsitoondus- voi tdostusette-
votetes ning samavaarsetel tegevustel.

Tehnilised andmed

Uldpikkus 820 mm
Kaitusrohk 6,3 bar
Ohukulu minimaalselt 160 I/min
o matmasiet
Lodgiarv 2100 bpm
Tooriista kinnituspesa 18 mm
Vooliku siseldbimoot 8 mm

Miira ja vibratsioon
Mdra- ja vibratsioonivaartused maarati normitud mooét-
mismeetodiga.

Heliréhu tase LpA 86,69 dB(A)
Helivéimsuse tase L, 100,7 dB(A)
Hilve K, 1,66 dB

Parema kaepideme maksi-

: : 15,53 m/s?
maalne vibratsioon a,
Vasaku k.aepldt.eme maksi- 16.22 m/s?
maalne vibratsioon a,
Hélve K 1,5 m/s?

Kasutage korvaklappe.
Miira vdib pdhjustada kuulmiskaotust.

Piirake mura teket ja vibratsiooni miinimumini!

» Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.

» Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
» Kohandage oma to6meetodid seadmega.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
 Lulitage seade valja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

Enne kaikuvotmist
Kontrollige seade, kdik tddriistad ja tarvikuosad enne
kaitust nahtavate kahjustuste suhtes lle. Kahjustatud
téoriistu ei tohi kasutada.

Surudhuseadme Shuvarustuse jaoks on vajalik piisava
véimsusega surudhuallikas (nt kompressor) 3 kuni 6,3
bar réhuga ja vahemalt 160 I/min sisseimemisvdimsu-
sega.

A Tahelepanu! Seadmekahjustuste oht, kui kaitus-
rohk on seadmel iile 6,3 bar.

Soovitame jargimisi kompressoreid:

24 liitrit kerged t66d

50 liitrit keskmised t66d

100 liitrit ja rohkem rasked t60d
Uhendus

* Me soovitame lilitada surudhuallika ja suruéhut6o-
riista vahele ududlitajaga hooldusmooduli (ei sisaldu
tarnekomplektis). Alternatiivselt lisage iga kord en-
ne surudhutéoriista kaikuvétmist suruéhuiihendusse
3-5 tilka dli.

» Surudhuvoolik (ei sisaldu tarnekomplektis) ei tohiks
olla pikem kui 15 meetrit ja peaks olema réhukao val-
timiseks vahemalt 8 mm siselabimédduga.

- A Tahelepanu! Kukkumisoht asjatundmatult vee-
tud surudhuvoolikute tottu! Vedage suruéhuvoo-
likud nii, et need ei ristu teel ja lebavad tasaselt
maapinnal. Vedage surudéhuvoolikud alati nii, et
toopiirkonda jaab méodukas voolikureserv.

» Pidage silmas, et torustikudlitaja peab olema paigal-
datud samale korrusekdrgusele voi tasandile nagu
téoseade.

Maarimine

» Kui parast kaitust on rakendustdoriista sissepistetav
ots (kuuskant) kergelt dliga niiskunud, siis on dlitaja
Oigesti seadistatud.

» Kui dli tungib rakenduskorpuse ventiilist vélja vdi jook-
seb modda rakendustdoriista alla, siis on dlikogus
seadistatud liiga suureks.

+ Olitaseme seadistamine ja 8li juurdevalamine

» Palun kasutage spetsiaalset suruéhudli — tahtis: ka-
sutage ainult vaiguvaba &li!

Tooriista sissepanemine/vahetamine

A Vigastusoht tooriistade tottu! Tooriistade sissepa-
nemiseks voi vahetamiseks tuleb seade pohimadtteliselt
rohuvabaks teha, sest seade voib vale iimberkaimise
korral ootamatult kdima minna. Kandke teravaservalis-
te, teravatipuliste voi kuumade tooriistadega Gimberkai-
misel vigastuste valtimiseks alati kaitsekindaid.
Kasutage eranditult originaaltdoriistu voi tooriistu, mis
on tootja poolt selgesdnaliselt antud surudhuseadme
jaoks heaks kiidetud
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Tooriista sissepanemine (joon. 2)

1. Hoidke surudhuseadet tdodriista kinnituspesaga (1)
Ulespoole. Toetage see teise otsaga maapinnale.
Kui surudhuseade oli juba kaituses, siis kontrollige,
kas tooriista kinnituspesa (1) on dline.

2. Pistke rakendustdoriist (7) kuuskandiga ndutavas
véljajoonduses todriista kinnituspessa (1).

3. Lukake teise kdega nihkhulssi (2) allapoole, kuni
rakendustdoriist (7) libiseb kinnituspessa. Juhtige
nihkhilss (2) jalle tagasi.

4. Kontrollige rakendustddriista (7) tommates lle, kas
see on tooriista kinnituspesas (1) digesti fikseeru-
nud. Kontrollige ule, kas rakendustddriista (7) kuus-
kant istub todriista kinnituspesas.

5. Lukake nihkhilss (2) kuni poole ulatuses alla.

6. Tdommake teise kdega rakendustdoriista (7) valja.
Juhtige nihkhdlss (2) jalle tagasi.

A Tahelepanu! Vigastusoht viljalendavate tooriis-
tade tottu. Poorake tooriista igakordsel vahetamisel
téahelepanu sellele, et tooriista kinnituspesal (1) ei esine
tugevaid kulumisnahte ega see pole tugevasti logisev.
Pidage peale selle silmas, et kuuskant on tooriistal lait-
matus seisundis. Kontrollige iga kord parast tooriista
vahetamist tdoriista tugevat kinnitust.

Vooliku kiilgeithendamine

1. Uhendage voolik (ei sisaldu tarnekomplektis) suru-
ohuallika (nt kompressori) kiilge ja avage suruéhu-
toide.

2. Kontrollige surudhuvoolikuid ja liitmikke tiheduse
suhtes. Katkestage ebatiheduse korral suruéhutoi-
de ja vahetage voolik valja!

3. Uhendage voolik (8) surudhuseadmel iihenduse (5)
kiilge (joon. 3). Pidage seejuures silmas, et suru-
ohuseade ei lahe iseseisvalt kdima. Kui see peaks
juhtuma, siis lahutage kohe surudhuliitmik. Laske
surudhuseade erialatédkojas voi tootjal remontida.

Seadmega to6tamine

A Tahelepanu! Raskeimate kuni surmavate vigas-
tuste oht, kui seade - ka ilma tooriistata - suunatak-
se inimeste voi loomade poole ja kui inimesed voi
loomad asuvad ohupiirkonnas. Arge suunake seadet
kunagi inimeste voi loomade poole. Operaator vastutab
ise selle eest, et inimesed voi loomad ei asu seadme
ohupiirkonnas. Kui inimesed voi loomad on ohupiirkon-
da sisenenud, siis peab operaator seadme kohe seis-
ma panema ja hoolitsema selle eest, et inimesed voi
loomad peavad kinni piisavast ohutusvahemaast. Ohu-
piirkond soltub alati toodest ja tdoriistast. Seetdttu on
operaatori vastutuses ohupiirkond kindlaks maarata.

JUHIS! Seadme I66gimehhanism to6tab ainult siis,

kui tooriist on toodeldava materjaliga kokkupuutes.

See funktsioon on ette nahtud seadme kaitsmiseks

kahjustuste eest.

1. Vajutage vallandushooba (4), et 166gimehhanismi
surudhuga varustada ja suruéhuseade kaivitada.

2. Hoidke surudhuseadet tootamisel alati mélema kae-
ga kinni:
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» Hoidke surudhutdoriista Ghe kdega varrest (3) voi
hoidekdepidemest (6) ja teise kdega vallandus-
hoovast (4) kinni.

3. Juhis! Hoidke rakendustddriista (7) vastu téddel-
davat materjali. Arge kaitage surudhuseadet ilma
materjaliga kokku puutumata! Tuhilé6gid pdhjusta-
vad tooriista kuuskandi ja téoériista kinnituspesa (1)
nihkhilsi (2) kérgendatud kulumist.

4. Kaepide (6) ja vars (3) on ette nahtud seadme juh-
timiseks, mitte materjalile tdiendava jou avaldami-
seks. Tuleb avaldada ainult nii palju lihasjéudu, et
surudhuseade Uletab toodriista juhtimise takistuse,
166k laheb ettepoole, surudhuseade ei hippa lles
ja tdepoolest toddeldakse materjali.

5. Kangutamine on véimalik piiratult. Liiga tugev kan-
gutamine v&ib pdhjustada varre (3) vdi rakendust66-
riista (7) purunemise. A Vigastusoht! Kukkumis-
oht varre voéi tooriista purunemisel kaalujaotuse
ootamatu muutuse téttu. Arge kangutage liiga
tugevasti.

6. Kui lasete vallandushoova (4) lahti, siis katkesta-
takse surudhutoide. Surudhuseade peatub lGhike-
se jareltalitiusajaga. A Vigastusoht! Raskeimate
vOi surmavate vigastuste voi seadme ja tooriis-
ta kahjustuste oht, kui vallandushoob fikseeri-
takse piisivalt. Arge fikseerige vallandushooba
kunagi kaablisideme, kleeplindi voi muude va-
henditega.

Kontrollige hiljemalt 2 t66tunni jarel, kas tooriista kin-
nituspesa on 6likihiga kaetud. Kui see pole nii, siis li-
sage Uhendusvoolikusse mdned tilgad spetsiaaldli. Me
soovitame

Pdhimétteliselt surudhuseadme kaitamist Ghenduses
ududlitajaga hooldusmooduliga.

Tooriista kinnituspesa sissemaarimine on modttekas
suuremate vastusurumisjéudude korral.

Liiga suur 6likogus summutab 166givdimsust. Vallan-
dushoovale voi todriista kinnituspesale moodustuvad
tilgad. Vahendage sellistel juhtudel dlitajal 6likogust ja
puhastage vaj. korral seade. Liiga vaike dlikogus poh-
justab seadmel ja tdoriistal kahjustusi. Kontrollige dlitoi-
det, vaj. korral valage 6li juurde véi seadistage dlitajat.

Too 16pp
Katkestage surudhu pealevool suruéhuvoolikust sead-
me juurde.

Toopausidel:

» Pange surudhuseade kindlustatult kérvale.

» Kui seadmes peaks olema teravaservalised voi tera-
vatipulised tooriistad, siis katke need kinni.

TO06 16pus

» Katkestage surudhuvarustus.

» Votke tooriist seadmest valja.

» Kontrollige, kas tdoriista kinnituspesa on dlikihiga
kaetud.

» Kui see pole nii, siis lisage Uhendusvoolikusse méned
tilgad spetsiaaldli ja votke seade ilma tooriistata u 15
sekundiks kaiku.
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» Puhastage surudhuseade, tooriistad, voolik ja muud
tarvikud kuiva voi dlise puhta lapiga.

Hooldus ja hoolitsus
Kui tagate seadme regulaarse dlivarustuse, siis on sea-
de hooldusvaba.

Puhastage seadet regulaarselt.

Hooldusteave

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilminguidjarg-
mistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumater-
jalina.

Kuluosad*: Rakendustddriistad

Ladustamine

Juhised

» Ladustage seadet kuivas ja kilmumisvabas kohas
(10-25 °C).

» Vaetised ja muud aiakemikaalid sisaldavad aineid,
mis voivad mdjuda metallosadele tugevalt korrosiiv-
selt. Arge ladustage seadet nende ainete ldheduses.

Jaatmekaitlus ja taaskasutus
Transpordikahjustuste valtimiseks on seade pakendis.
See pakend on tooraine ja seega taaskasutatav voi
uuesti ringlusse suunatav. Kompressor ja selle tarvi-
kud koosnevad erinevatest materjalidest, nagu nt metall
ja plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse ko-
gumiskohta. Uurige jarele erikauplusest voi kohalikust
omavalitsusest!

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Rikete korvaldamine

Rike

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Surudhuseade ei 166 vdi on liiga
jouetu

Kolb puuduliku dlituse tdttu korpusse
kinni roostetanud

» Suruge kolb labi tooriista kinnituspesa
|66kpoldiga tagasi

» Pange veidi spetsiaaldli ithendusvoolikus-
se ja tooriista kinnituspessa

» Votke seade luhidalt ilma tooriistata kaiku

» Korrake protseduuri moéned korrad

Mustus on 6huvooliku kaudu sisse
tunginud

Remonti peab teostama erialatdokoda

Liiga palju maardedli kasutatud vdi vesi
|66gimehhanismis

Votke seade luhidalt ilma tdoriistata kaiku

Liiga suured vastusurumisjéud

Maarige tdoriista kinnituspesa sisse ja va-
hendage vastusurumisjéudu

Ohuallikas valjundvdimsus liiga vaike

Kasutage suurema valjundvéimsusega
ohuallikat

Rakendustdoriist ei fikseeru enam
tdoriista kinnituspessa voi ei hoia
kinni

Tooriist voi tooriista kinnituspesa logi-
seb. (pdhjus enamasti liiga kdrge surve
voi tiihiloogid)

Remonti peab teostama erialatdokoda

RakendustOoriista ei saa sisse
pista ega valja votta

Mustus nihkhiilsis takistab lahtilukus-
tamist

Remonti/puhastust peab teostama eriala-
tookoda

Seade laheb kestevreziimile iima,
et vajutatakse vallandushooba

Ventiil defektne

Remonti peab teostama erialatdokoda
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Paaiskinimas dél dokumento simboliy

@ Démesio! Galimas nesilaikymo pavojus gyvybei, rizikos susiZeisti ar sugadinti
jrankj!

@ Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nuro-
dymus bei jy laikykités!

@ UzZsidékite apsauginius akinius!

@ Naudokite klausos apsaugg!

@ Naudojant prietaisg visada mavékite apsaugines pirstines.
@ Avéti apsauginiais batais.

@ Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!
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Pradzia

GAMINTOJAS:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

GERBIAMAS KLIENTE,
Linkime Jums daug dziaugsmo ir sékmés dirbant su sa-
VO naujojo prietaiso.

DEMESIO:

Remiantis taikomais produkto atsakomybeés jstatymais,
prietaiso gamintojas neprisiima atsakomybés uz nuos-
tolius produktui arba produktui sukeltg zalg, kuri atsira-
do dél:

* Netinkamo elgimosi,

» Techniniy instrukcijy nesilaikymo,

» Treciyjy Saliy, o ne tam jgalioty techniky, taisymo,

» Neoriginaliy atsarginiy daliy instaliavimo ir keitimo,
» Kity taikymy, nei nurodyta.

Irenginio aprasymas (Fig. 1)
Jrankiy laikiklis

Slankioji jvoré

Kotas

Aktyvinimo svirtis

Jungtis

Rankena

Naudojamas jrankis

Nooakowb=

ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir (jei yra) pakavimo ir
transportavimo tvirtinimus.

» Patikrinkite ar komplekte yra visos dalys.

» Patikrinkite ar jrenginys ir priedai transportuojant ne-
pazeisti.

» Jei jmanoma iSsaugokite pakuote kol baigsis garan-
tijos terminas.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra zaislai vai-
kams! Vaikams zaisti su plastmasiniais maiseliais,
plévele ir smulkiomis detalémis negalima! Pavojus
nuryti ir uzdusti!

Bendrieji saugos nurodymai
A |SPEJIMAS — kad sumazéty rizika susizaloti, per-
skaitykite naudojimo instrukcijg.

JSPEJIMAS! Perskaitykite visas saugos nuorodas
ir nurodymus. Netinkamai laikantis saugos nuorody ir
nurodymuy, galima patirti elektros $oka, gali kilti gaisras
ir (arba) galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir nurodymus
ateiciai. Perduokite pneumatinj jrankj tik kartu su Siais
dokumentais.

* Naudotojas arba naudotojo darbdavys turi jvertin-
ti specifines rizikas, galinCias atsirasti dél bet kokio
naudojimo.

* Prie$ derindami, eksploatuodami, remontuodami, at-
likdami technine priezilirg ir keisdami priedus bei dirb-
dami Salia pneumatinio jrankio, perskaitykite saugos
nuorodas ir jas supraskite. PrieSingu atveju galima
patirti sunkiy suzalojimy.

* Pneumatinj jrankj turéty derinti, nustatyti arba naudoti
tik kvalifikuoti ir mokyti operatoriai.

» Nemodifikuokite pneumatinio jrankio. Dél modifikaci-
jy gali sumazéti saugos priemoniy veiksmingumas ir
padidéti rizika operatoriui.

* Niekada nenaudokite pazeisty pneumatiniy jrankiy.
Kruop$ciai prizitrékite pneumatinius jrankius. Regu-
liariai tikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nelGZusios ir nepazeis-
tos, kad bty neigiamai veikiamas pneumatinio jran-
kio veikimas. Patikrinkite Zenklus ir uzrasus, ar jie visi
ir jskaitomi. Prie$ naudodami jrenginj, pazeistas dalis
paveskite suremontuoti arba pakeisti. Daug nelaimin-

pneumatiniy jrankiy.

Specialus saugos nurodymai

Pavojus susizaloti dél iSsviesty daliy

* Prie$ tvirtindami arba keisdami naudojama jrankj ar-
ba priedus ar atlikdami jy nustatymo arba techninés
priezidros darbus, atjunkite suslégtojo oro tiekima j
pneumatinj jrankj.

» Ldzus ruoSiniui, priedui arba pneumatiniam jrankiui,
dalys gali bati iSsviestos dideliu greiciu.

» Eksploatuojant, kei¢iant priedus arba remontuojant
pneumatinj jrankj ar atliekant jo techninés priezilros
darbus, visada reikia uzsidéti smigiams atsparig akiy
apsauga. Reikalingos apsaugos laipsnj kiekvienam
naudojimo atvejui reikia jvertinti atskirai.

» Dirbdami didesniame nei galvos aukstyje, uzsidékite
apsauginj $alma. sitikinkite, kad kitiems asmenims
taip pat nekyla pavojaus.

* |sitikinkite, kad ruoSinys saugiai pritvirtintas.

* Jjunkite pneumatinj jrankj tik tada, kai naudojamas
jrankis fiksatoriumi bus tinkamai laikomas pneuma-
tiniame jrankyje.

* Norint iSvengti suzalojimy, visas fiksatoriaus dalis su
susidéveéjimo pozymiais, l0Zusias arba deformuotas
dalis batina pakeisti.

» Prie$ jungdami pneumatinj jrankj, pridékite naudoja-
ma jrank] tvirtai prie pavirSiaus, kurj reikia apdirbti.

Pavojai eksploatuojant

* Naudojant pneumatinj jrankj, operatoriaus rankoms
gali kilti pavojy, pvz., smugiy, jsipjovimo, nusibroz-
dinimy ir kar§¢io. Naudokite tinkamas pirstines ran-
koms apsaugoti.
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Operatorius ir techninés priezilros personalas turi
bati pajégus fiziSkai suvaldyti pneumatinio jrankio dy-
dj, svorj ir galia.

Laikykite pneumatinj jrankj teisingai: bukite pasiren-
ge suvaldyti jprastus arba staigius judesius — bukite
pasiruo$e rankas.

Stovékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.
Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai. Nutra-
kus oro tiekimui, pneumatinj jrankj iSjunkite jungikliu.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus tepalus.
Naudojimo metu ir baige naudoti venkite tiesioginio
kontakto su naudojamu jrankiu, nes jis gali bati jkaites
arba aStriomis briaunomis.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., apsaugines
pirStines, apsauginius drabuzius, kauke nuo dulkiy,
neslidzius apsauginius batus, apsauginj Salmg arba
klausos apsaugg, priklausomai nuo jrenginio tipo ir
naudojimo bido, mazéja rizika susizaloti ir tai reko-
menduojama daryti.

Pavojai dél pakartotiniy judesiy

Dirbant su pneumatiniu jrankiu, galimi nemalonis po-
jaciai plastakose, rankose, peciuose, kaklo srityje ar-
ba kitose kiino dalyse.

Darbui su pneumatiniu jrankiu uzimkite patogig padeé-
tj, atkreipkite démesj j tai, kad laikysena buaty stabili ir
venkite nepalankiy padéciy arba tokiy, kuriose sun-
ku iSlaikyti pusiausvyra. llgai trunkanciy darby metu
operatorius turéty keisti kino padétj, kas padés is-
vengti nemalonumy ir nuovargio.

Jei operatorius junta simptomus, pvz., nuolat blogai
jauciasi, skausma, poks$éjima, niezéjima, kurtuma,
degimg arba, jis turéty Siy jspéjamyjy Zenkly neigno-
ruoti. Apie tai operatorius turéty informuoti darbdavj
ir pasikonsultuoti su gydytoju—specialistu.

Pavojai dél priedy

Pries tvirtindami arba keisdami naudojama jrankj arba
priedus, atjunkite oro tiekimg j pneumatinj jrankj.
Naudokite tik Siam jrenginiui skirtus ir Sioje naudoji-
mo instrukcijoje nurodytus reikalavimus atitinkancius
priedus.

Kaip rankinio jrankio niekada nenaudokite kalty. Jie
specialiai skirti naudoti besisukanciuose, smagiuo-
janciuose pneumatiniuose jrankiuose ir atitinkamai
apdoroti kars¢iu.

Niekada nenaudokite atSipusiy kalty, nes jiems reikia
ypac daug slégio ir galimi nuovargio lGziai. AtSipe
jrankiai gali sustiprinti vibracijg, todél visada reikéty
naudoti astrius jrankius.

Karsty priedy niekada nevésinkite vandenyje. Dél to
jie gali pradéti skilinéti ir anks¢iau laiko sugesti.
Nenaudokite naudojamo jrankio kaip svirties (pvz.,
norédami skaptuoti). Kaltas gali 1Gzti arba gali bati
pazeistas. Dirbkite mazomis dalimis, kad iSvengtu-
méte jstrigimo.

Naudojimo metu ir baige naudoti venkite tiesioginio
kontakto su naudojamu jrankiu, nes jis gali bati jkaites
arba astriomis briaunomis.
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Pavojai darbo vietoje

Paslydimas, uzkliuvimas ir nugriuvimas yra pagrindi-
nés susizalojimo darbo vietoje priezastys. Atkreipkite
démesj j pavirSius, kurie dél naudojamo pneumatinio
jrankio gali bati tape slidziais, ir j oro Zarnos keliamus
pavojus suklupus.

Nezinomose aplinkose bikite atsargus. Elektros sro-
ves kabelyje arba kitose maitinimo linijose gali slypéti
pavojy.

Pneumatinis jrankis neskirtas naudoti sprogiose
atmosferose ir neizoliuotas nuo kontakto su elektri-
niais srovés Saltiniais.

|sitikinkite, kad vietoje, kurig reikia apdirbti, néra elek-
tros srovés, vandens arba dujy linijy (pvz., metalo
ieSkikliu).

Pavojai dél dulkiy ir gary

Naudojant pneumatinj jrankj susidaranc¢ios dulkés ir
garai gali kelti pavojy sveikatai (pvz., vézj, jgimtas
ydas, astmg ir (arba) dermatitg); bdtina atlikti tokiy
pavojy rizikos jvertinimg ir jgyvendinti tinkamus re-
guliavimo mechanizmus.

| rizikos vertinima reikéty jtraukti naudojant pneuma-
tinj jrankj susidarancias dulkes ir tuo metu galimai
sdkuriuojancias dulkes.

Pneumatinj jrankj reikia eksploatuoti ir techniskai
prizidréti laikantis Sioje instrukcijoje esanciy reikala-
vimy, siekiant iki minimumo sumazinti dulkiy ir gary
pasklidimag.

IStrauktg org reikia iSvesti taip, kad dulkiy sdkuria-
vimas dulkétoje aplinkoje bty sumazintas iki mini-
mumo.

Jei susidaro dulkiy arba gary, pagrindiné uzduotis turi
bdti jas / juos patikrinti jy pasklidimo vietoje.

Visus skriejan¢ioms dulkéms arba garams surinkti, i$-
siurbti arba nuslopinti numatytus pneumatinio jrankio
priedus reikéty naudoti ir techniskai prizidreéti, lakantis
gamintojo instrukcijy.

Vartojamgsias medziagas ir naudojama jrankj reikéty
parinkti, techniskai prizidréti ir pakeisti laikantis Sios
instrukcijos rekomendacijy, kad bty iSvengta berei-
kalingo susidaranc¢iy dulky arba gary intensyvumo.
Naudokite kvépavimo apsaugos jranga, atsizvelgdami
| savo darbdavio arba darbo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus.

Pavojai dél triuk§mo

& +(49)-08223-4002-99

Esant nepakankamai ausy apsaugai, dél didelio
triukSmo lygio galima visam laikui sutrikdyti klausa,
jos netekti arba gali kilti kity problemy, pvz., tinitas
(0zimas, zvimbimas, Svilpimas arba spengimas au-
syje).

Batina atlikti tokiy pavojy rizikos jvertinimg ir jgyven-
dinti tinkamus reguliavimo mechanizmus.

Prie rizikai mazinti tinkamy reguliavimo mechanizmy
priskiriamos tokios priemonés, kaip izoliuojanciyjy
medziagy naudojimas, siekiant iSvengti prie ruosiniy
susidaranciy garsy.

Naudokite klausos apsaugos jranga, atsizvelgdami j
savo darbdavio bei darbo ir sveikatos apsaugos rei-
kalavimus.
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* Pneumatinj jrankj reikia eksploatuoti ir techniskai pri-
Zidréti laikantis Sioje instrukcijoje esanciy reikalavimy,
kad bereikalingai nepadidéty triuk§mo lygis.

» Vartojamgsias medziagas ir naudojamg jrankj reikéty
parinkti, techniskai prizidréti ir pakeisti laikantis Sios
instrukcijos rekomendacijy, kad bereikalingai nepa-
didéty triukSmo lygis.

* Integruoto slopintuvo negalima pasalinti ir jis turi bati
geros darbinés buklés.

Pavojai dél vibracijos

Gaminys neskirtas ilgesniam darbui. Dirbant ilgesn;j
laikg, del vibracijos operatoriaus rankose gali sutrikti
kraujotaka (balty pirSty sindromas). Balty pirsty sin-
dromas yra kraujagysliy liga, kuria sergant spazmuoja
smulkiosios ranky ir kojy pirsty kraujagyslés. | susijusias
vietas nebetiekiama pakankamai kraujo ir dél to jos at-
rodo itin baltos. Daznas vibruojanéiy prietaisy naudo-
jimas asmenims, kuriy kraujotaka yra sutrikusi (pvz.,
rdkanciy, serganciy diabetu asmeny),gali sukelti nervy
pazeidimus. Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedels-
dami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytojg. Norédami
sumazinti pavojus, laikykités tolesniy nurodymuy: Saltu
oru pasirtpinkite kiino ir ypa¢ ranky Siluma. Reguliariai
darykite pertraukas ir tuo metu judinkite rankas, kad ska-
tintumeéte kraujotakg. PasirGpinkite kuo mazesne masi-
nos vibracija, reguliariai atlikdami jos technine prieziirg
ir gerai pritvirtindami prie jrenginio dalis.

» Dirbdami Saltoje aplinkoje, dévékite Siltus drabuzius
bei laikykite savo rankas Siltai ir sausai.

Jei pastebite, kad Jasy pirsty arba plastaky oda tirps-
ta, jg skauda arba ji tampa balta, tokiu atveju nutrau-
kite darbg su pneumatiniu jrankiu, informuokite savo
darbdavj ir pasikonsultuokite su gydytoju.

* Pneumatinj jrankj reikia eksploatuoti ir techniskai pri-
zidreti laikantis Sioje instrukcijoje esanciy reikalavimy,
kad bereikalingai nesustipréty vibracija.

Nelaikykite naudojamo jrankio laisva ranka, nes taip
sustiprés vibracijos poveikis.

» Jei tai betonas, trupintuvais trupinkite mazas dalis,
kad jrankis nejstrigty.

Judinkite trupintuvus kas porg sekundziy. Kai pneu-
matinj jrankj keliate, norédami pakeisti jo padétj, tru-
pintuvg sustabdykite, nes, kai pneumatinj jrankj trau-
kiate j vir§y uz rankeny, gali susidaryti stipri vibracija.
Nelaikykite pneumatinio jrankio per stipriai, taciau
saugiai, laikydamiesi reikalingos plastaky reakcijos
jégos, nes paprastai stipriau suémus didéja ir vibra-
cijos rizika.

Papildomi saugos nurodymai

» Suslégtasis oras gali sunkiai suzaloti.

» Kai pneumatinis jrankis nenaudojamas, prie$ keiciant
priedus arba atliekant remonto darbus, visada reikia
uzblokuoti oro tiekimg, i§ oro Zarnos pasalinti slégj
ir iSjungti suslégtojo oro tiekimg j pneumatinj jrankj.

* Niekada nenukreipkite oro srauto j save patj arba |
kitus asmenis.

» Aplink besidauzancéios zarnos gali sunkiai suzaloti.
Todél visada patikrinkite, ar Zzarnos ir jy tvirtinimo
priemonés nepazeistos ir neatsilaisvino.

* Nukreipkite Saltg org tolyn nuo ranky.

» Jrankio jéjimo angoje nenaudokite greitaveikiy movy.
Naudokite tik gradinto plieno (arba panasiu atsparumu
smuigiams pasizymincios medziagos) zarny jungtis
Su sriegiu.

» Jei naudojamos universalios besisukancios jungtys
(kumstelinés jungtys), batina naudoti fiksavimo kais-
Gius ir ,Whipcheck” zarny fiksatorius, kad baty uzti-
krinta apsauga sugedus Zarnos ir pneumatinio jrankio
arba zarny tarpusavio jungdiai.

» Pasirtpinkite, kad nebdty virSytas ant pneumatinio
jrankio nurodytas didzZiausiasis slégis.

* Niekada neneskite pneumatiniy jrankiy uz zarnos.

» Jei pneumatinis jrankis eksploatuojamas laikiklyje:
pneumatinj jrankj saugiai pritvirtinkite. Jei jrenginys
tampa nevaldomas, galima susizaloti.

Kiti saugos nurodymai

» Prireikus laikykités specialiy darbo saugos arba ne-
laimingy atsitikimy prevencijos taisykliy, kaip elgtis su
kompresoriais ir pneumatiniais jrankiais.

» Pasirtpinkite, kad nebaty vir§ytas techniniuose duo-
menyse nurodytas didziausiasis leistinas darbinis
slégis.

» Neperkraukite Sio jrankio — naudokite jj tik techniniuo-
se duomenyse nurodytame galios diapazone.

* Nenaudokite abejotiny tepaly. Pasiripinkite pakanka-
mu védinimu darbo vietoje. Esant didesniam pasalina-
mam kiekiui: Patikrinkite pneumatinj jrankj ir prireikus
paveskite jj suremontuoti.

* Nenaudokite Sio jrankio nesusikoncentrave. Dirbdami
su pneumatiniu jrankiu, bukite atidds ir galvokite apie
tai, kg darote. Nenaudokite jrankio, kai esate pavar-
ge arba veikiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba
medikamenty. Jei naudodami jrenginj basite neatidds,
galite rimtai susizaloti.

» JOsy darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

* Apsaugokite pneumatinius jrankius nuo vaiky.

Nelaikykite neapsaugoto jrankio lauke arba drégnoje

aplinkoje.

» Apsaugokite pneumatinj jrankj, ypa¢ pneumatine
jungtj ir valdymo elementus nuo dulkiy bei ne$varumy.

Kiti pavojai

Net ir tuo atveju, jei Sis jrenginys valdomas pagal reika-

lavimus, visada lieka liekamuyjy riziky. Dél Sio jrenginio

konstrukcijos ir modelio galimi tokie pavojai:

1 kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas tinkamas
respiratorius nuo dulkiy;

2 klausos pakitimai, jei nenesiojamos tinkamos au-
sinés;

3 sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos vibravi-
mo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg arba netin-
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Naudojimas pagal paskirtj

Priklausomai nuo jrankio naudojimo tikslo, aprasyti jren-
giniai tinka tik jvairioms medziagoms sutankinti, jkalti,
gremzti, pjauti, iSardyti, nugriauti, apdoroti, iSlaisvinti,
valyti, kasti, atlaisvinti. Bet koks kitoks naudojimas lai-
komas ne pagal paskirtj, taigi, yra draudziamas. Per-
montuoti, naudoti kity gamintojy jrankius bei neigiamai
paveikti arba modifikuoti valdymo arba reguliavimo da-
lis taip pat draudziama. Naudoti potencialiai sprogiose
srityse draudziama. Dirbti vandenyje arba po vandeniu
draudziama.

Atkreipkite démesj | tai, kad Sis jrenginys néra skirtas
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
jmonése arba panaSiems darbams.

Techniniai duomenys

Bendras ilgis 820 mm
Darbinis slégis 6,3 bar
Minimalios oro sgnaudos 160 I/min
Maksimalios oro sgnaudos (6,3 bar) 280 I/min
Smigiy skaicius 2100 bpm
Jrankiy laikiklis 18 mm
Vidinis zarnos skersmuo 8 mm

Triuk§mas ir vibracija
Triuk§mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos standar-
tizuotu matavimo metodu.

Garso slégio lygis LPA 86,69 dB(A)
Garso slégio lygis L, 100,7 dB(A)
Nestabilumas K|, 1,66 dB

Maksimali deSiniosios ranke-

. o 15,53 m/s?
nos vibracija a,
IV!ak5|TaI| kairiosios rankenos 16.22 m/s?
vibracija a,
Nestabilumas K 1,5 m/s?

NesSiokite apsauga nuo triukSmo.
Dél triuk§mo poveikio galite prarasti klausg.

VisiSkai sumazinkite triukSmo susidarymga ir vibracijg!

» Naudokite tik nepriekaistingos biklés prietaisus.

» Reguliariai techniskai priziGrékite ir valykite prietaisa.
» Savo darbo pobiidj pritaikykite prie prietaiso.

* Neperkraukite prietaiso.

» Jeireikia, leiskite prietaisui atvésti.

* I$junkite prietaisg, kai jis nebenaudojamas.

» Mavékite pirstines.

Pries pradedant eksploatuoti

Prie$ eksploatacijos pradzig patikrinkite jrenginj, visus
jrankius ir priedus, ar néra pastebimy pazeidimy. Ne-
naudokite pazeisty jrankiy.
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Orui tiekti j pneumatinj jrenginj reikia pakankamai ga-
lingo suslégtojo oro Saltinio (pvz., kompresoriaus) nuo
3 iki 6,3 bar bei ne mazesnés nei 160 I/min. siurbiamo-
sios galios.

A Démesio! Jrenginio apgadinimo pavojus, kai dar-
binis slégis jrenginyje yra didesnis nei 6,3 bar.

Rekomenduojama naudoti tokius kompresorius:

24 litry lengvi darbai
50 litry vidutinio sunkumo darbai
100 litry ir daugiau sunkds darbai

Jungtis

» Tarp suslégtojo oro $altinio ir pneumatinio jrankio re-
komenduojame prijungti techninés prieziiros maz-
g3 su alyvos purkstuku (j komplekta nejeina). Prie$
pradédami eksploatuoti pneumatinj jrankj, kaskart
taip pat galite | suslégtojo oro jungtj jlasinti 3-5 la-
Sus alyvos.

* Pneumatiné zarna (nejeina j komplektacijg) neturé-
ty bati ilgesné nei 15 metry, o jos vidinis skersmuo
turéty bati ne mazesnis nei 8 mm, kad bty iSvengta
slégio nuostoliy.

- A Démesio! Pavojus nukristi dél netinkamai nu-
tiesty pneumatiniy zarny! Pneumatines zarnas
nutieskite taip, kad jos neity per kelius ir ploks-
Ciai priglusty prie zemés. Pneumatines zarnas vi-
sada nutieskite taip, kad darbo zonoje likty tinka-
mas zarnos rezervas.

» Atkreipkite démesj j tai, kad linijos tepaliné turi bati
sumontuota tokiame paciame aukstyje arba lygme-
nyje, kaip ir darbo jrenginys.

Tepimas

» Jei baigus eksploatuoti naudojamo jrankio jkiSamas

galas (SeSiabriaunis) yra Siek tiek suteptas alyva, va-

dinasi, tepaliné nustatyta teisingai.

Jei i$ valdymo korpuso voztuvo skverbiasi alyva arba

ji béga iSilgai naudojamo jrankio, vadinasi, nustatytas

per didelis alyvos kiekis.

» Alyvos kiekio nustatymas ir alyvos papildymas

» Naudokite tik specialiag pneumatine alyva. Svarbu:
naudokite tik alyvag be dervos!

Jrankio jstatymas / keitimas

A Pavojus susizaloti prisilietus prie jrankiy! Norint
jstatyti arba pakeisti jrankius, i§ esmés jrenginio reikia
pasalinti slégj, nes netinkamai naudojant jrenginys gali
netikétai pasileisti. Dirbdami su astriais, smailiais arba
karstais jrankiais, visada mavékite tinkamas apsaugi-
nes pirstines, kad iSvengtuméte suzalojimy.
Naudokite tik originalius jrankius arba jrankius, kuriuos
gamintojas aiSkiai leido naudoti Siam pneumatiniam
jrenginiui.

Irankio jstatymas (2 pav.)

1. Laikykite pneumatinj jrenginj jrankiy laikikliu (1) j vir-
Sy. Kitg jo galg atremkite | Zeme. Jei pneumatinis
jrenginys jau buvo eksploatuojamas, patikrinkite, ar
jrankiy laikiklis (1) yra suteptas alyva.
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2. Tinkamai iStiesine, jkiSkite naudojama jrankj (7) su
SeSiabriauniu j jrankiy laikiklj (1).

3. Kita ranka stumkite slankigjg jvore (2) Zemyn, kol
naudojamas jrankis (7) jslys j laikiklj. VVél grazinkite
slankigjg jvore (2) atgal.

4. Patraukdami naudojama jrankj (7), patikrinkite, ar jis
tinkamai uzsifiksavo jrankiy laikiklyje (1). Patikrinki-
te, ar naudojamo jrankio (7) SeSiabriaunis standziai
jtvirtintas jrankiy laikiklyje.

5. Stumkite slankigjg jvore (2) iki pusés zemyn.

6. Kita ranka iStraukite naudojama jrankj (7). Vel gra-
Zinkite slankiaja jvore (2) atgal.

A Démesio! Pavojus susizaloti dél iSkrentanciy
jrankiy. Keisdami jrankj kaskart atkreipkite démes;j |
tai, kad ant jrankiy laikiklio (1) nebdty stipraus susi-
dévéjimo pozymiy arba persikreipes. Be to, atkreipkite
démesj j tai, kad jrankio $eSiabriaunis baty nepriekais-
tingos biklés. Keisdami jrank|, kaskart patikrinkite, ar
jis gerai jtvirtintas.

Zarnos prijungimas

1. Prijunkite zarng (nejeina j komplektacijg) prie
susléegtojo oro Saltinio (pvz., kompresoriaus) ir ati-
darykite suslégtojo oro tiekimo sklende.

2. Patikrinkite pneumatiniy zarny ir movy sandaruma.
Atsiradus nesandarumy, nutraukite suslégtojo oro
tiekimag ir pakeiskite zarng!

3. Prijunkite zarng (8) prie pneumatinio jrenginio jung-
ties (5) (3 pav.). Tuo metu atkreipkite démes;j j tai,
kad pneumatinis jrenginys nepasileisty savaime. Jei
taip atsitikty, nedelsdami atjunkite pneumatine mo-
va. Paveskite pneumatinj jrenginj suremontuoti spe-
cializuotose dirbtuvése arba pas gamintojg.

Darbas su jrenginiu

A Démesio! Kai jrenginys - taip pat ir be jrankio —
nukreipiamas j Zzmones arba gyviinus ir jei pavojaus
zonoje yra asmeny arba gyvunuy, kyla sunkiy arba
mirtingy suzalojimy pavojus. Niekada nenukreipkite
jrenginio j Zmones arba gyvinus. Operatorius yra atsa-
kingas, kad jrenginio pavojaus zonoje nebity asmeny
arba gyvany. Kai tik asmenys arba gyvianai patenka |
pavojaus zong, operatorius turi nedelsdamas sustabdy-
ti jrenginj ir pasirGpinti, kad Sie asmenys arba gyvinai
laikytysi pakankamo saugaus atstumo. Pavojaus zona
visada priklauso nuo darby ir jrankio. Todél uz pavojaus
zonos apibrézimg atsakingas operatorius.

NURODYMAS! |renginio smiginis mechanizmas
veikia tik tada, kai jrankis kontaktuoja su apdirba-
ma medziaga. Si funkcija skirta jrenginiui apsaugoti
nuo pazeidimy.

1. Paspauskite aktyvinimo svirtj (4), kad plaktukiniam
trupintuvui baty tiekiamas suslégtasis oras ir baty
paleistas pneumatinis jrenginys.

2. Dirbdami pneumatinj jrenginj visada laikykite abiem
rankomis:

+ Laikykite pneumatinj jrankj viena ranka uz koto (3)
arba rankenos (6), kita — uz aktyvinimo svirties (4).

3. Nurodymas! Laikykite naudojamg jrankj (7) ant
medziagos, kurig reikia apdoroti. Neeksploatuokite
pneumatinio jrenginio be kontakto su medziaga! Dél
tusciy smigiy stipriau dévisi jrankiy $eSiabriaunis ir
jrankiy laikiklio (1) slankioji jvoré (2).

4. Rankena (6) ir kotas (3) skirti jrenginiui kreipti, o ne
papildoma jéga veikti medziagg. Naudokite tik tiek
jégos, kad pneumatinis jrenginys jveikty jrankio krei-
piamosios pasiprieSinimg, smuagis bty nukreiptas
j priekj, pneumatinis jrenginys neatSokty j virSy ir
medziaga baty i$ tikryjy apdirbama.

5. Svirtj galima naudoti ribotai. Per stipriai naudojant
svirtj, kotas (3) arba naudojamas jrankis (7) gali l0z-
ti. A Pavojus susizaloti! Pavojus nukristi ltizus
kotui arba jrankiui dél neplanuoto svorio cen-
tro poslinkio. Nenaudokite svirties per stipriai.

6. Kai atleidziate aktyvinimo svirtj (4), suslégtojo oro
tiekimas nutraukiamas. Po trumpo papildomo veiki-
mo laiko pneumatinis jrenginys sustoja. A Pavojus
susizaloti! Sunkiy arba mirtiny suzalojimy arba
jrenginio ar jrankio apgadinimo pavojus nuolati-
nai uzfiksavus svirtj. Aktyvinimo svirties nieka-
da neuzfiksuokite kabeliy risikliu, lipnigja juosta
arba kitomis priemonémis.

Ne véliau nei po 2 darbo valandy patikrinkite, ar jrankiy
laikiklis pasidengé alyvos plévele. Jei taip néra, jlasin-
kite kelis lasus specialios alyvos | jungiamgjg zarng.
IS esmés pneumatinj jrenginj rekomenduojame eksplo-
atuoti kartu su techninés priezidros mazgu su alyvos
purkstuku.

Esant didesnei prispaudimo jégai prasminga sutepti
jrankiy laikiklio SesSiabriaun;.

Dél per didelio alyvos kiekio slopinama smugio galia.
Ant aktyvinimo svirties arba ant jrankiy laikiklio susifor-
muoja lasy. Tokiais atvejais sumazinkite alyvos kiekj
tepalinéje ir prireikus iSvalykite jrenginj. Dél per didelio
alyvos kiekio pazeidziamas jrenginys ir jrankis. Pati-
krinkite alyvos tiekimg, prireikus pripildykite alyvos ir
nustatykite tepaline.

Darbo pabaiga
Nutraukite suslégtojo oro tiekimg i§ pneumatinés zar-
nos j jrengin;.

Darbo pertraukos metu:

» Padékite pneumatinj jrenginj saugiai j Sona.

» Jei jrenginyje baty astriy arba smaily jrankiy, juos
uzdenkite.

Darbo pabaigoje:

» Nutraukite suslégtojo oro tiekimag.

 ISimkite jrankj i$ jrenginio.

» Patikrinkite, ar jrankiy laikiklis pasidengé alyvos plé-
vele.

» Jei taip néra, jlasinkite kelis lasus specialios alyvos |
jungiamajg Zzarng ir mazdaug 15 s paleiskite jrenginj
be jrankio.

« ISvalykite pneumatinj jrenginj, jrankius, zarng ir kitus
priedus sausa arba alyvuota Svaria Sluoste.
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Techniné prieziura ir prieziara
Jei uztikrinsite reguliary alyvos tiekimg jrenginiui, jam
techninés priezilros nereikés.

Reguliariai valykite jrenginj.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto de-
talés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai nusi-
dévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy, jrenginys
yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, jg galima
naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy cirkulia-
cijos ciklg. Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy me-
dziagy, pvz., metalo ir plastiky. Nemeskite sugedusiy
jrenginiy j buitines atliekas. Norint tinkamai utilizuoti,
jrenginj reikéty pristatyti j tinkamg surinkimo punktg.
Jei tokio surinkimo punkto nezinote, apie jg teiraukités
komunalinéje valdyboje.

Besidévincios detalés*: Programos jrankiai

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Laikymas
Nuorodos

» Laikykite jrenginj sausoje ir nuo Salcio apsaugotoje

vietoje (10-25 °C).

» TraSose ir kituose sodo chemikaluose yra medziagy,
kurios gali stipriai skatinti metaliniy daliy korozijg. Ne-
naudokite jrenginio Salia Siy medziagy.

Gedimy salinimas

Gedimas

Galima priezastis

Salinimas

Pneumatinis jrenginys nesmugiuo-
ja arba smagiuoja per silpnai

Dél nepakankamo tepimo korpuse
apradijo stimoklis

» Smuginiu kaisCiu iSspauskite stdmoklj pro
jrankiy laikiklj.

« Siek tiek specialios alyvos jpilkite j jungia-
majg Zarng ir j jrankiy laikiklj.

» Trumpam paleiskite jrenginj be jrankio.

» Pakartokite procesg kelis kartus.

Pro pneumatine Zzarng pateko nesva-
rumy

Suremontuoti turéty specializuotos dirbtuvés

Naudojama per daug alyvos arba plak-
tukiniame trupintuve yra vandens

Trumpam paleiskite jrenginj be jrankio.

Per didelé prispaudimo jéga

Sutepkite jrankiy laikiklj ir sumazinkite pri-
spaudimo jéga.

Per maza oro Saltinio atiduodama galia

Naudokite oro $altinj su didesne atiduodama
galia.

Naudojamas jrankis nebeuzsi-
fiksuoja arba nesilaiko jrankiy
laikiklyje

Jrankis arba jrankiy laikiklis persikreipé.

(Dazniausia priezastis yra per didelis
slégis arba tusti smagiai)

Suremontuoti turéty specializuotos dirbtuvés

Naudojamo jrankio nejmanoma
jkisti arba iSimti

NeSvarumai slankiojoje jvoréje nelei-
dzia atsklesti

Suremontuoti / iSvalyti turéty specializuotos
dirbtuves

Neaktyvinus aktyvinimo svirties,
jrenginys persijungia j nuolatinés
apkrovos rezimg

Sugedo voztuvas

Suremontuoti turéty specializuotos dirbtuvés
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Paskaidrojums par simboliem uz instrumenta

@ Uzmanibu! lespé&jams neievéroSanu briesmas, savainoSanas risks vai bojajumu
instruments!

@ Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosi-
bas noradijumus!

@ Lietojiet aizsargbrilles!

@ Lietojiet ausu aizsargus!

@ Vienmer lietojiet aizsargcimdus, izmantojot ierici.

@ Valkajiet aizsargapavus

@ Rodoties putekliem, lietojiet elpoSanas masku!
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Levads

RAZOTAJS:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

CIENTJAMAIS KLIENT,
Novélam Jums daudz prieka un panadkumus darba ar
savu jauno ierici.

PIEZIME:

Saskana ar atbilstoSo likumdoSanu par razotaja atbild1-

bu, iekartas razotajs nenes atbildibu par iekartas boja-

jumiem, vai iekartas raditajiem bojajumiem sekojo$os

gadijumos:

* Nepiemérota parvietoSana,

» Ekspluatacijas instrukciju neievérosana,

» lekartas remontu veikusi nepiedero$a persona, nevis
pilnvarota servisa specialisti,

» NeatbilstoSu rezerves dalu uzstadi$ana un nomaina,

» PielietoSana pretéji noradijumiem.

lerices apraksts (Fig. 1)
Darbarika iestiprinaSana
Slido$a uzmava

Kats

AtvienoS$anas svira
Pieslegums

Rokturis

Darbariki

Nooahkowb=

IzpakoSana

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierfci.

* Nonemiet no iekartas iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma / transportéSanas droSibas elementus
(ja tadiir).

» Parbaudiet, vai piegade ir veikta pilna sastava un ne-
kas netrakst.

» Parbaudiet, vai ierice un tas aksesuari nav bojati
transportéSanas laika.

» Jairiespé&jams, uzglabajiet iekartas iepakojumu lidz
garantijas laika beigam.

BRIDINAJUMS

lerice un iepakojuma materials nav bérnu rotallie-
tas! Bérniem ir stingri aizliegts spéeléties ar plast-
masas maisiniem, foliju un sikajam detalam. Pastav
aizriSanas un nosmaksanas draudi!

Visparigie drosibas noradijumi
A BRIDINAJUMS - Lai mazinatu savaino$anas risku,
izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus
un instrukcijas. DroSibas noradijumu un instrukciju
neievéroSana var izraisTt elektrisko triecienu, uguns-
gréku un/vai smagus savainojumus.
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Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instruk-
cijas nakotnei. Nododiet pneimatisko darbariku tikai
kopa ar $o dokumentaciju.

Lietotajam vai lietotaja darba devéjam janoveérté spe-
cifiskie riski, kas var rasties katra izmantoSanas reizé.
» DroSibas noradijumi jaizlasa un jaizprot pirms darba-
rika uzstadiSanas, ekspluatéSanas, remontésanas,
apkopes un piederumu dalu nomainas, ka pirms dar-
ba veikSanas pneimatiska darbarika tuvuma. Pretéja
gadijuma var tikt izraisiti smagi kermena savainojumi.

* Pneimatisko darbariku drikst uzstadit, noregulét un
izmantot tikai kvalificéts un apmacits apkalpotajs.

* Pneimatisko darbartku nedrikst parveidot. Parveido-
jumi var samazinat drosibas pasakumu iedarbtbu un
palielinat risku apkalpotajam.

* Nekad neizmantojiet bojatus pneimatiskos darbari-

kus. Rap1gi kopiet pneimatiskos darbarikus. Regulari

parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami darbojas
un neiestrégst, vai dalas nav sallzuSas vai nav bo-
jatas ta, ka ir traucéta pneimatiska darbarika dar-
biba. Parbaudiet informacijas plaksnisu un uzrakstu
pilnfgumu un salasamibu. Pirms ierices izmanto$a-
nas lieciet salabot vai atjaunot ierices bojatas dalas.

Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti

pneimatiskie darbariki.

Ipasie drosibas noradijumi

Bistamibas, ko rada izsviestas dalas

» Pirms darbarika vai ta piederumu dalu nomainas vai
art noregulé$anas vai apkopes darbu veik§anas at-
vienojiet pneimatisko darbariku no saspiesta gaisa
padeves avota.

* Pneimatiska darbarika piederumu dalu detalas sali-
Sanas gadijuma tas var tikt izsviestas ar lielu atrumu.

» Ekspluatacijas laika, piederumu dalu nomainas vai
remonta, ka arT pneimatiska darbartka apkopes darbu
veikSanas laika vienmér valkajiet triecienizturigu acu
aizsargu. NepiecieSamas aizsardzibas pakape jano-
veérté katrai atseviSkai izmantoSanas reizei.

» Darbu izpildes laika lieciet galva aizsargkiveri. Par-
liecinieties, vai netiek apdraudétas citas personas.

+ Parliecinieties, vai detala ir droSi nostiprinata.

» leslédziet pneimatisko darbariku tikai tad, ja darba-
riks ar spridierices palidzibu tiek pareizi turéts pne-
imatiskaja darbarika.

* Lai novérstu savainojumus, janomaina visas nodi-
lusas, salGzusas vai saliekusas spradierices dalas.

» Pirms pneimatiska darbarika iedarbinasanas stingri
novietojiet darbariku uz apstradajamas virsmas.

Bistamibas ekspluatacijas laika

* Izmantojot pneimatisko darbariku, apkalpotaja rokas
var tikt paklautas Sadiem apdraudé&jumiem, piem., si-
tieniem, sagriezumiem, nobrazumiem un karstumam.
Valkajiet atbilstoSus cimdus, lai aizsargatu savas ro-
kas.

* Apkalpotajam un apkopes personalam jabat spéji-
gam fiziski parvaldit pneimatiska darbartka izméru,
svaru un jaudu.
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Turiet pneimatisko darbariku pareizi: Esiet gatavs
pretoties parastam un piepesam kustibam — saga-
tavojiet abas rokas.

lenemiet droSu stavokli un vienmér saglabajiet I1dz-
svaru.

Nepielaujiet nejausu ekspluatacijas sakSanu. Gaisa
padeves parravuma gadijuma pneimatisko darbariku
izslédziet, izmantojot ieslégSanas/izslégsanas slédzi.
Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas smérvielas.
Izvairieties no tieSas saskares ar darbariku izman-
toSanas laikd un péc tas, jo tas var bat karsts vai ar
asam malam.

Valkajiet individualos aizsarglidzeklus un vienmér
uzlieciet aizsargbrilles. Atkariba no ierices veida
ieteicama individualo aizsardzibas lidzeklu, piem.,
aizsargcimdu, aizsargtérpa, pretputeklu respiratora,
neslidoSu droSibas apavu, aizsargkiveres vai ausu
aizsargu, lietoSana, jo ta samazina savaino$anas
risku.

Bistamibas, ko rada atkartotas kustibas

Stradajot ar pneimatisko darbariku, var rasties nepa-
tikamas sajutas plaukstas, rokas, plecos, kakla zona
vai citas kermena dalas.

Darbam ar pneimatisko darbariku ienemiet értu sta-
vokli, pievérsiet uzmanibu dro$ai droSam satvéru-
mam un izvairieties no neértam vai tadam pozicijam,
kuras ir grati noturét ITdzsvaru. Apkalpotajam ilgstosu
darbu laikd jamaina kermena pozicija, kas var pali-
dzét izvairities no diskomforta un gurdenuma.

Ja apkalpotajam rodas tadi simptomi ka nepartraukts
sagurums, gratibas, klauvé$ana, sapes, knudésana,
notirpums, dedzino$a sajita vai stivums, Sos bridi-
nosas pazimes nedrikst ignorét. Apkalpotajam par
tam japazino savam darba devéjam un jakonsultéjas
ar kvalificétu arstu.

Bistamibas, ko rada piederumu dalas

Pirms darbarika vai piederuma dalas piestiprinaSanas
vai nomainas atvienojiet pneimatisko darbartku no
gaisa padeves avota.

Izmantojiet piederumu, kas piemérots Sai iericei un
atbilst $aja lietoSanas rokasgramata noraditajam pra-
stbam un tehniskajiem datiem.

Nekad neizmantojiet cirtni ka darbariku. Tie ir speciali
veidoti izmantoSanai nerotéjosos, nesitoSos pneima-
tiskajos darbarikos un ir attiecigi termiski apstradati.
Nekad neizmantojiet trulu cirtni, jo tam nepiecieSams
parlieku liels spiediens, kas var izraisit nogurumu.
Truli darbariki var izraisTt pastiprinatas vibracijas, ta-
péc jaizmanto asi darbariki.

Nekad nedzeséjiet karstus piederumus tdent. Tada
rictba var izraisit darbarika trulumu vai priekslaicigu
atteici.

Neizmantojiet darbarTku ka rokturi (piem, kal$anai), jo
sekas var bt cirtna sali$ana vai sabojasanas. Stra-
dajiet nelielos segmentos, lai izvairttos no iestrég-
Sanas.

Izvairieties no tieSas saskares ar darbariku izman-
toSanas laikd un péc tas, jo tas var bat karsts vai ar
asam malam.

Bistamibas darba vieta

PaslidéSana, paklupSana un pakriSana ir galvenie
savainojumu giSanas céloni darba vieta. Pievérsiet
uzmanibu virsmam, kas pneimatiska darbartka izman-
toSanas laika var klat slidenas, ka art tam, vai gaisa
Slatene nerada paklup$anas risku.

Nepazistama apkaimé rikojieties piesardzigi. Elektri-
bas kabelis vai citi apgades parvadi var radit apslé-
ptus apdraudéjumus.

Pneimatiskais darbartks nav piemérots izmanto$anai
spradzienbistama atmosféra un nav izoléts pret sa-
skari ar elektriskas stravas avotiem.

Parliecinieties, vai apstradajamaja vieta nav stravas,
Gdens vai gazes vadu (piem., izmantojot metala de-
tektorus).

Bistamibas, ko rada putekli un tvaiki

Pneimatiska darbarika izmanto$anas laika radttie pu-
tekli un tvaiki var izraisTt kaitéjumus veselibai (piem.,
izraistt vézi, iedzimtas kaites, astmu un/vai dermatitu),
tapéc nepiecieSams novértét o apdraudéjumu riskus
un ieviest piemérotus reguléjoSos mehanismus.
Noveértéjot riskus, janem véra pneimatiska darbarika
izmantoSanas laika radusies putekli un, iespéjams,
gaisa virpulojosSie putekli.

Pneimatiskais darbariks jaekspluaté un ta apkope
javeic saskana ar $aja rokasgramata ietvertajiem ie-
teikumiem, lai ITdz minimumam samazinatu putek|u
un tvaiku rasanos.

Izplides gaiss janovada ta, lai puteklaina vidé Ilidz
minimumam samazinatu puteklu virpuloSanu.

Ja rodas putekli vai tvaiki, galvenajam uzdevumam
jabat to kontrolésanai raSanas vieta.

Visas lidojoSo puteklu vai tvaiku savakSanai, nostksa-
nai vai nomaks$anai paredzétas pneimatiska darbarika
ieblvéjamas ierices vai piederumu dalas jaizmanto
un to apkope javeic atbilstosSi razotaja noradijumiem.
Izejmateriali un darbariks apkopei un nomainai jaiz-
vélas atbilstosi Sai rokasgramatai, lai novérstu neva-
jadzigu puteklu vai tvaiku intensivu veidoSanos.
Izmantojiet elpcelu aizsargaprikojumu saskana ar
sava darba devéja noradijumiem vai spéka esoSa-
jam darba un veselibas aizsardzibas noradijumiem.

Bistamibas, ko rada troksnis

Nepietiekamas dzirdes aizsardzibas gadijuma troks-
nu iedarbiba var izraistt ilgstoSus dzirdes traucéju-
mus, dzirdes zudumu un citas problémas, piem., ti-
nitu (zvani$anu, trokSnus, svilponu vai dzinkstéSanu
ausTs).

Tapéc nepiecieSams noveértét riskus attiectba uz $a-
diem apdraudé&jumiem un ieviest piemérotus regulé-
joSus mehanismus.

Pie risku mazinoSiem reguléjoSiem mehanismiem
pieskaitami tadi apsakumi ka izolacijas materialu
izmantoSana, lai samazinatu pie detalam radoSos
dzinkstoSos trokSnus.

Izmantojiet dzirdes aizsargaprikojumu saskana ar
sava darba devéja noradijumiem un spéka esoSa-
jam darba un veselibas aizsardzibas noradijumiem.
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* Pneimatiskais darbariks jaekspluaté un ta apkope
javeic saskana ar $aja rokasgramata ietvertajiem ie-
teikumiem, lai novérstu nevajadzigu trok$nu Iimena
paaugstinasanos.

* lzejmateriali un darbartks apkopei un nomainai jaiz-
vélas atbilstosSi Sai rokasgramatai, lai novérstu neva-
jadzigu trokSnu ITmena paaugstinaSanos.

* Integréto trokSnu slapétaju nedrikst nonemt, un tam
jabut laba darba stavokilr.

Bistamibas, ko rada vibracijas

lerice nav paredzéta ilgakam darbam. ligaka darba ga-

dijuma vibraciju dé| operatora rokas var rasties asinsri-

tes traucéjumi (vibracijas izraisttais vazospastiskais sin-
droms). Vibracijas izraisttais vazospastiskais sindroms
ir asinsvadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie
asinsvadi krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs ne-
tiek apgadatas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi
balas. Bieza vibréjoso iericu lietoSana personam, kuram
ir traucéta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem),
var izraisit nervu bojajumus. Ja pamanat neparastus
kaitéjumus, nekavéjoties pabeidziet darbu un vérsieties
pie arsta. levérojiet $adas norades, lai mazinatu riskus:

Auksta laika turiet kermeni un Tpasi rokas siltuma. Re-

gulari izdariet partraukumus un turklat kustiniet rokas,

lai veicinatu asinsriti. Gadajiet par masinas iesp&jami
mazu vibraciju, regulari veicot apkopi un izmantojot ie-
rices nekustigas dalas.

« Stradajot auksta vidé, valkajiet siltu apgérbu un turiet
rokas siltuma un sausas.

» Jakonstatéjat, ka ada pie jusu pirkstiem vai plaukstam
klast nejutiga, sak niezét, sapét vai klast bala, par-
trauciet darbu ar pneimatisko darbariku, pazinojiet par
to savam darba devéjam un konsultéjieties ar arstu.

* Pneimatiskais darbariks jaekspluaté un ta apkope
javeic saskana ar Saja rokasgramata ietvertajiem
ieteikumiem, lai novérstu nevajadzigu vibraciju pa-
stiprinasanos.

* Neturiet darbartku ar brivo roku, jo $ada riciba pa-
stiprina vibracijas iedarbibu.

» Betona gadijuma izsitiet nelielus gabalinus, lai novéer-
stu darbarika iesprisanu.

* Pirms izlau$anas ik péc paris sekundém kustiniet
grieSanas darbariku. Apturiet drupinataju, kad pace-
lat pneimatisko darbariku, lai mainTtu savu poziciju,
jo var rasties spécigas vibracijas, turot pneimatisko
darbariku paceltu aug$a aiz rokturiem.

* Neturiet pneimatisko darbariku parak ciesi, bet no-
droSiniet sakeri, nemot véra nepiecieS$amos plaukstu
reakcijas spékus, jo lielaks vibracijas risks rodas tieSi
pieaugo$a sakeres spéka ietekmé.

Papildu drosibas noradijumi

» Saspiestais gaiss var izraisit nopietnus savainojumus.

» Kad pneimatiskais darbariks netiek izmantots, pirms
piederumu dalu nomainas vai remontdarbu veik§8anas
tam janoslédz gaisa padeve, jasamazina spiediens
gaisa Slatené un pneimatiskais darbariks jaatvieno
no saspiesta gaisa padeves.

* Nekad nevérsiet gaisa plismu pret sevi vai citam
personam.
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 VirpulojoSas Slatenes var izraisit nopietnus savaino-
jumus. Tapéc vienmér parbaudiet, vai Slatenes un to
stiprindjumi nav bojati un nevar patstavigi atbrivoties.

» Aukstais gaiss javada prom no plaukstam.

» Darbarika ieeja neizmantojiet atrjaucamos savie-
nojumus. S!Gtenu savienojumiem izmantojiet tikai
stiprinata térauda (vai ITdzvértigas triecienizturibas
materiala) vitnes.

» Ja tiek izmantotas universalas grozamas sakabes
(izcilnu sazobes), jaizmanto spradierices un ,Whip-
check” Slatenu fiksatori, lai Slatenes savienojuma ar
pneimatisko darbariku vai Sltteném atteices gadijuma
tas saturétu kopa.

» Paripéjieties, lai netiktu parsniegts uz pneimatiska
darbarika noraditais maksimalais spiediens.

» Nekad nenesiet pneimatiskos darbartkus aiz $late-
néem.

» Ja pneimatiskais darbariks tiek ekspluatéts turéta-
ja: droSi nostipriniet pneimatisko darbariku. Vadibas
zaudéSanas var izraisit savainojumus.

Papildu drosibas noradijumi

» levérojiet attiecigi pasos darba aizsardzibas un ne-
laimes gadTjumu novérS§anas noteikumus darbam ar
kompresoriem un pneimatiskajiem darbarikiem.

» Parliecinieties, vai netiek parsniegts tehniskajos datos
noradTitais maksimalais darba spiediens.

* Neparslogojiet So darbartku — izmantojiet $o darba-
riku tikai jaudas diapazona, kas noradits tehniskajos
datos.

* Izmantojiet droSas smérvielas. Pariipéjieties par pie-
tiekamu darba vietas ventilaciju. Paaugstinatas izpla-
des gadijuma: Parbaudiet pneimatisko darbariku un,
ja nepiecieSams, lieciet to saremontét.

* Neizmantojiet darbariku, ja nevarat koncentréties.
Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu tam,
ko darat, un pratigi saciet darbu ar pneimatisko dar-
bartku. Neizmantojiet darbariku, ja esat noguris vai
atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu
iespaida. Neuzmanibas bridis darbarika lietoSanas
laika var izraisTt nopietnus savainojumus.

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

* Nelaujiet bérniem piekldt pneimatiskajiem darbari-
kiem.

* Neuzglabajiet darbariku neaizsargatu zem klajas de-
bess vai mitra vide.

» Pasargajiet pneimatisko darbariku, it pasi saspiesta
gaisa pieslégumu un vadibas elementus, no putek-
liem un netirumiem.

AtlikusSie riski

Arl tad, ja jus lietojat So ierici atbilstoSi noteikumiem,

vienmér saglabajas atlikusie riski. Saistiba ar §Ts ierices

konstrukciju un komplektaciju var rasties $adi riski:

1 plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota puteklu
aizsargmaska;

2 dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti ausu
aizsargi;
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3 veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un roku vib-
racijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, k& arft ja to lieto
neatbilstosi un pienacigi neapkopj.

Paredzéta izmantoSana

Aprakstitas ierices atkariba no darbarika ieliktna ir
paredzétas tikai dazadu materialu sablivésanai, blie-
tésanai, I1dzinasanai, grieSanai, uzlau$anai, noardisa-
nai, nocietinasanai, atsegSanai, notirisanai, rakSanai
un atdali$anai. Jebkada cita veida izmantoSana nav
atbilstoSa un tadeél ir aizliegta. Tapat ir aizliegta parba-
ve, treSo pusu darbariku izmanto$ana, ka art vadibas
vai reguléSanas dalu ietekméS8ana vai modificéSana.
Aizliegta izmanto$ana spradzienbistamas zonas. Nav
atlauta darbu izpilde GdenT vai zem tdens.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a veida
nav konstruétas komercialai, amatnieciskais vai rGpniecis-
kai izmantoSanai. Més neuznemamies garantiju, ja ierici
izmanto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uzné-
mumos, ka art Itdzigos darbos.

Tehniskie dati

Kopé€jais garums 820 mm
Darba spiediens 6,3 bar
Minimalais gaisa patérins 160 I/min
:\:I)?:Zl’r;z:l:)s gaisa pateérins 280 I/min
Triecienu skaits 2100 bpm
Darbarika iestiprinasana 18 mm
Slatenes iekséjais diametrs 8 mm

Troksnis un vibracijas
TrokSna un vibracijas vértibas noteiktas ar standarti-
z&étiem mérijumiem.

Skanas spiediena limenis LpA 86,69 dB(A)
Skanas jaudas limenis L, 100,7 dB(A)
Klida K, 1,66 dB

Laba roktura maksimala vib-

- 15,53 m/s?
racija a,
K.rel_sa"roktura maksimala 16.22 m/s?
vibracija a,
Klada K 1,5 m/s?

Lietojiet trokSnu slapésanas austinas.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

NodroSiniet, lai trokSna raSanas un vibracijas batu mi-

nimalas!

* Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama kartiba.

» Regulari apkopiet un tiriet ierici.

» Savu darba veidu pielagojiet iericei.

* Neparslogojiet ierici.

* NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt ierices par-
baudi.

* Izslédziet ierici, kad no nelietojat.

» Stradajiet cimdos.

Pirms ekspluatacijas sakSanas
Pirms ekspluatacijas parbaudiet visus ierices darbari-
kus un piederumu dalas, vai tdm nav redzamu bojaju-
mu. Nedrikst izmantot bojatus darbarikus.

Saspiesta gaisa ierices gaisa padevei nepiecieSams
pietiekamas jaudas saspiesta gaisa avots (piem., kom-
presors) ar no 3 Iidz 6,3 baru spiedienu un minimalo
stkSanas jaudu 160 I/min.

A levéribai! lerices sabojasanas risks, ja gaisa
spiediens iericé parsniedz 6,3 barus.

leteicams izmantot §adus kompresorus:

24 litri Viegliem darbiem

50 litri Vidéjas gratibas darbiem

100 litru un vairak Smagiem darbiem

Piesléegums

* Més iesakam starp saspiesta gaisa avotu un pnei-
matisko darbariku pieslégt pneimatisko bloku ar ellas
smidzinataju (nav ieklauts piegades komplekta). Al-
ternativi pirms pneimatiska instrumenta katras lieto-
Sanas sakSanas iepiliniet 3—5 ellas pilienus saspiesta
gaisa piesléeguma

» Saspiesta gaisa Slatene (nav ieklauta piegades kom-
plektd) nedrikst bt gardka par 15 metriem, un tas
iek§éjam diametram jabat vismaz 8 mm, lai novérstu
spiediena zudumu.

» A levéribai! NokriSanas risks nelietpratigi izvie-
totas spiediena 3|itenes gadijuma! lzvietojiet
saspiesta gaisa Slutenes ta, lai tas neSkérsotu
celus un lidzeni piegulétu pie zemes. lzvietojiet
saspiesta gaisa Slutenes vienmeér ta, lai darba zo-
na paliktu piemérota S|itenes rezerve.

» Nemiet véra, ka parvadu ellotajs japievieno tada pasa
augstuma vai ITmenTt, kada ir pievienota darba ierice.

ElloSana

» Ja darbariks péc ekspluatacijas iesprausanas gala
(heksaedrs) ir viegli samitrinats ar ellu, ellotajs ir no-
reguléts pareizi.

» Jaella izplist pie iedarbinaSanas korpusa varsta vai
tek gar darbariku, noregulétais ellas daudzums ir pa-
rak liels.

* Noregulégjiet ellas daudzumu un uzpildiet ellu

* Izmantojiet ipaSo saspiesta gaisa ellu. Svarigi: izman-
tojiet tikai svekus nesaturosu ellu!

Darbarika ievietoSana/nomaina

A Darbarika izraisits savainojumu risks! Pirms dar-
bariku ievietoSanas vai nomainas iericé ir pilntba jasa-
mazina spiediens, jo nepareizas ricibas gadijuma ierice
var negaidtti iedarboties. R1kojoties ar asiem, smailiem
vai karstiem darbartkiem, valkajiet piemérotus aizsarg-
cimdus, lai izvairTtos no savainojumiem.

Izmatojiet tikai originalos darbarTkus vai darbarikus, ku-
rus razotajs ir skaidri atlavis izmantot $aja pneimatis-
kaja iericé.
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Darbarika ievietoSana (2. att.)

1. Turiet pneimatisko ierici ar darbarika iestiprinasa-
nas vietu (1) uz augSu. Otru galu atbalstiet pret ze-
mi. Ja pneimatiska ierice jau ir ekspluatéta, par-
baudiet, vai darbarika iestiprindSanas vieta (1) satur
ellu.

2. lespraudiet darbartku (7) ar heksaedru darbarika
iestiprinasanas vieta (1) vajadzigaja pozicija.

3. Ar otru roku bidiet slido$o uzmavu (2) uz leju, Iidz
darbariks (7) ieslid iestiprinasanas vieta. Péc tam
atkal vadiet slidoSo uzmavu (2) atpakal.

4. Pavelkot darbariku (7) parbaudiet, vai tas ir pareizi
nofikséjies darbarika ievietoSanas vieta (1). Parbau-
diet, vai darbarika (7) heksaedrs ir pareizi ir iesé-
dies darbarika ievietoSanas vieta.

5. Pabidiet slidoSo uzmavu (2) I1dz pusei uz leju.

6. Ar otru roku velciet darbartku (7) ara. Péc tam atkal
vadiet slido$o uzmavu (2) atpakal.

A levéribai! Savaino$anas risks, ko rada izlidojosi
darbariki. Katra darbartka nomainas reizé pievérsiet
uzmantbu, vai darbarika ievietoSanas vieta (1) nav spé-
cigi nolietojusies vai izdilusi. Tapat pievérsiet uzmani-
bu, vai darbarika heksaedrs ir nevainojama stavokli.
Péc katras darbarika nomainiSanas reizes parbaudiet
darbarika stabilitati.

U

litenu pievienoS$ana

. Pievienojiet Slateni (nav ieklauta piegades komplek-
ta) pie saspiesta gaisa avota (piem., kompresora) un
atveriet saspiesta gaisa padevi.

2. Parbaudiet saspiesta gaisa $Slatenu un savienojumu
hermétiskumu. Konstatéjot gaisa noplides, partrau-
ciet saspiesta gaisa padevi un nomainiet §|Gteni!

3. Pievienojiet Slateni (8) pie pneimatiska ierices
piesléguma (5) (3. att). Turklat pievérsiet uzmani-
bu, lai pneimatiska ierice nevarétu pati ieslégties. Ja
ta notiek, nekavéjoties atvienojiet saspiesta gaisa
savienojumu. Laujiet pneimatisko ierici saremontét
specializéta darbnica vai razotajam.

-

Darbs ar ierici

A levéribai! Smagu un dzivibai bistamu savaino-
jumu risks, ja ierice — ari bez darbarika — tiek pa-
vérsta pret cilvékiem vai dzivniekiem un bistamibas
zona atrodas personas vai dzivnieki. Nekad nevér-
siet ierici pret cilvékiem vai dzivniekiem. Lietotajs ir pats
atbildigs, lai bistamibas zona neatrastos personas vai
dzivnieki. Tiklidz bistamibas zona ieklUst personas vai
dzivnieki, lietotajam nekavéjoties jaizslédz ierice un ja-
parlpéjas, lai 8Ts personas vai dzivnieki ievérotu pie-
tiekamu droSibas distanci. Bistamibas zona vienmér ir
atkariga no veicamajiem darbiem un darbarika. Tapéc
lietotajs ir atbildigs par bistamibas zonas noteik$anu.
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NORADIJUMS! lerices triecienmehanisms darbojas
tikai tad, ja instruments atrodas saskare ar apstra-
dajamo materialu. ST funkcija ir paredzéta ka aiz-
sardziba pret ierices bojajumiem.

1. Nospiediet ieslégSanas sviru (4), lai veserdrupina-
tajam nodroSinatu saspiesto gaisu un iedarbinatu
pneimatisko ierici.

2. Darba laika vienmér turiet pneimatisko ierici ar
abam rokam:

« turiet pneimatisko darbariku ar vienu roku aiz kata
(3) vai roktura (6) un ar otru roku aiz atvieno$a-
nas sviras (4)

3. Noradijums! Turiet darbariku (7) uz apstradajama
materiala. Nedarbiniet pneimatisko ierici bez saska-
res ar materialu! TukSgaitas sitieni izraisa paaugsti-
natu darbarika heksaedra un darbarika ievietoSanas
vietas (1) slidoS$as uzmavas (2) nodilSanu.

4. Rokturis (6) un kats (3) ir paredzéti ierices vadisa-
nai, nevis papildu spiedienam uz materialu. Jaiz-
manto tikai tik daudz muskulu spéka, lai pneimatiska
ierice uzveic darbarika vadibas pretestibu, trieciens
ir vérsts uz priek$u, pneimatiska ierice neléka uz
augsSu un materials tieSam tiek apstradats.

5. Sviras izmanto$ana ir ierobeZota. Parak spéciga
sviras izmanto$ana var izraisit kata (3) vai darbari-
ka (7) sali$anu. A Savaino$anas risks! Nokrisa-
nas risks kata vai darbarika saliSanas gadiju-
ma, ja notiek svara parvirze. Neizmantojiet sviru
parak spécigi.

6. Atlaizot atvienoSanas sviru (4), tiek partraukta sa-
spiesta gaisa padeve. Pneimatiskas ierice tiek ap-
turéta ar Tsu pécdarbibu. A Savaino$anas risks!
Smagu vai dzivibai bistamu savainojumu vai ie-
rices vai attiecigi darbarika bojajumu risks, ja
atvienoSanas svira tiek ilgstosi nofikséta. Nekad
nenofikséjiet atvienosanas sviru ar kabelu savil-
céju, limlenti vai citiem lidzekliem.

Ne vélak ka péc 2 darba stundam parbaudiet, vai dar-
barika ievietoSanas vieta ir parklata ar ellas kartinu.
Ja ta nav, piesléguma $|atené iepiliniet dazus pilienus
Tpasas ellas. Més iesakam parasti ekspluatét pneima-
tiskas ierices apvienojuma ar apkopes bloku un ellas
smidzinataju.

Lielu piespieSanas spéku gadijuma ir lietderiga heksa-
edra darbarika ievietoSanas vietas ieello$ana.

Parak liels ellas daudzums apslapé trieciena jaudu. Vei-
dojas piles pie atvienoSanas sviras vai pie darbarika ie-
vieto§anas vietas. Sados gadijumos samaziniet ellotaja
ellas daudzumu un attiecigi notiriet ierici. Parak mazs
ellas daudzums izraisa ierices un darbarika bojajumus.
Kontrol€jiet ellas padevi un attiecigi uzpildiet ellu vai
noreguléjiet ellotaju.

Darba beigSana
Partrauciet saspiesta gaisa padevi ierices saspiesta
gaisa $latené.
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Darba partraukuma:

* Novietojiet pneimatisko ierici drosi pie malas.

» Ja iericé atrodas asi vai smaili darbariki, parklajiet
tos.

Uzglabasana

Noradijumi

» Uzglabat ierici sausa un no sala aizsargata vieta (10-
25 °C).

» Méslojums un citas darzkopibas kimikalijas satur vie-
las, kas izraisa metala dalu pastiprinatu korodéSanu.
Tapéc neuzglabajiet ierici $adu vielu tuvuma.

Darba beigas:

» Partrauciet saspiesta gaisa padevi.

* lznemiet darbariku no ierices.

» Parbaudiet, vai darbarika ievietoSanas vieta ir par-
klata ar ellas kartinu.

+ Jata nav, piesléguma Slatené iepiliniet dazus pilienus
Tpasas ellas un darbiniet ierici bez darbarika apmé-
ram 15 sekundes.

+ Notiriet pneimatisko ierici, darbarikus, Slateni un citus
piederumus ar sausu vai ellu saturosu tiru lupatinu.

UtilizéSana un atkartota izmantosana
lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials, un to
var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu aprité. lerice un
tas piederumi ir no dazadiem materialiem, pieméram,
metala un plastmasas. Bojatas ierices nav pieméro-
tas majsaimniecibas atkritumiem. Lai pareizi utilizétu
ierici, ta ir janodod piemérota savak$anas punkta. Ja
jums nav zindms neviens savak$anas punkts, uzziniet
$o informaciju sava pasvaldiba.

Apkope un uzturésana
Ja ierici regulari apgadajat ar ellu, tai nav nepiecieSama
cita veida apkope.

Regulari notiriet ierici.

Informacija par apkalposSanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respektivi,
ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
DilstoSas detalas™: Lietojumprogrammas riki

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Traucéjumu céloni un risinajumi

Traucéjums lespéjamie iemesli Risinajums

+ Spiediet cilindrus atpakal pa darbarika
ievietoSanas vietu, izmantojot belzeni

Ellas trikuma dél apraséjusi korpusa + Piesléguma $|atené un darbarika ievieto-

iekSpusé esosie cilindri Sanas vieta ievadiet nedaudz 1pasas ellas

« Tsu bridi darbiniet ierici bez darbarika

+ Atkartojiet 8o darbibu vairakas reizes

Pneimatiska ierice neveido triecie- | pa gaisa $|Gteni ir iekluvusi netirumi Remontdarbi javeic specializ&ta darbnica
nu vai veido vaju triecienu

Izmantots parak daudz ellas vai arT

s Tsu bridi darbiniet ierici bez darbarika
veserdrupinataja ir adens

leellojiet darbarika ievietoSanas vietu un

Parak lieli piespieSanas spéki S _
samaziniet piespieSanas spéku

Parak maza gaisa avota izejas jauda Izmantojiet gaisa avotu ar augstaku izejas

jaudu
Darbariks vairs nenofikséjas vai Nodilis darbariks vai darbarika ievie-
neturas darbarika ievietoSanas toSanas vieta. (C€lonis parasti ir parak | Remontdarbi javeic specializéta darbnica
vieta liels spiediens vai tuk§gaitas triecieni)

Darbariku nevar iespraust vai NofikséSanos traucé netirumi slido$aja | Remontdarbi/tiriSana javeic specializéta
iznemt uzmava darbnica

lerice darbojas ilgstosa ekspluata-
cijas reZima, nenospiezot atvieno- | Bojats varsts
Sanas sviru

Remontdarbi javeic specializéta darbnica
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A késziléken talalhaté szimbélumok magyarazata

@ Figyelem! A hasznalati utasitas be nem tartasa életveszélyt, sériilésveszélyt
vagy a szerszam karosodasat idézheti el6!

@ Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Utmutatot és a biztonsagi eléirasokat, és
mindig tartsa be azokat!

@ Viseljen védészemiveget!

(HU)  Viseljen hallasvedst!

@ Mindig viseljen védSkeszty(t, amikor a készuléket.
@ Csuszasmentes biztonsagi cipd.

(HU | Porképzédésnél viseljen 16gz6maszkot!
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Bevezetés

GYARTO:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

TISZTELT VASARLO!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az uj ké-
szilékét hasznalja.

KEDVES VASARLO!

A hatalyban lévé termékfelel6sségi torvény értelmében

a berendezés gyartéja nem vonhaté felel6sségre a be-

rendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezd karokért

a kovetkezd esetekben:

» szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen javi-
tasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

» szakszer(tlen hasznalat.

A készilék leirasa (Fig. 1)
Szerszamtartd

Toléhilvely

Szar

Kiolddkar

Csatlakozo

Markolat

Hasznalati eszkoz

Nooahkowb=

A szallitas terjedelme

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan a ké-
szliléket a csomagolasbol.

» Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a csoma-
golasi- / és szallitasi biztositékot (ha létezik).

» Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

» Ellendrizze le a késziléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

* Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomagolast a
garanciaidé lejaratanak a végeéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem gyerekja-
ték! Nem szabad a gyerekeknek a milianyagtasakok-
kal, foliakkal és aproérészekkel jatszaniuk! Fennall
a lenyelés és a megfulladas veszélye!

Altalanos biztonsagi tudnivalok
A FIGYELMEZTETES - A sériilésveszély csdkkentése
érdekében olvassa at az lizemeltetési utmutatoét.

FIGYELMEZTETES Olvassa at az 6sszes biztonsa-
gi tudnivalot és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk és
utasitasok betartasanak elmulasztasa elektromos ara-
mutést, tliizet és/vagy sulyos sérililéseket okozhat.

Gondosan 6rizze meg valamennyi biztonsagi tud-
nivalét és utasitast. Csak ezekkel a dokumentumok-
kal egyutt adja tovabb masnak a sdritett levegds szer-
szamot.

» Afelhasznalénak vagy a felhasznalé6 munkaadojanak
fel kell becsiilnie azokat a specifikus kockazatokat,
amelyek az egyes alkalmazasok soran felléphetnek.

* A biztonsagi tudnivaldkat belizemelés, lizemeltetés,
javitasok, karbantartasok végzése és tartozékalkat-
részek cseréje el6tt, valamint a siritett leveg6s szer-
szam kozelében végzendd munka elétt el kell olvasni
és meg kell érteni. Ennek elmulasztasa sulyos testi
sérllésekhez vezethet.

A sliritett leveg8s szerszamot kizardlag képesitett és

kiképzett kezel6személyzet Gzemelheti be, allithatja

be és hasznalhatja.

A sUritett levegés szerszamon nem szabad médosi-

tasokat végrehajtani. A modositasok csdkkenthetik a

biztonsagi 6vintézkedések hatékonysagat, és novel-

hetik a kezel6 veszélyeztetettségét.

» Soha ne hasznaljon sérllt siritett leveg6s szersza-
mot. Gondosan apolja a s(ritett levegés szerszamo-
kat. Ellenérizze rendszeresen a mozgé alkatrészek
kifogastalan miikodését és szorulasmentességét,
tovabba azt, hogy vannak-e térott vagy olyan mér-
tékben sérilt alkatrészek, hogy azok mar a sdritett
levegds szerszam mikodését akadalyozzak. Elle-
ndrizze a tablak (cimkék) és a feliratok hianytalansa-
gat és olvashatdsagat. A sériilt részeket a készllék
hasznalata el6tt javittassa meg vagy cseréltesse ki.
Sok olyan baleset torténik, amelyet a s(ritett leveg6s
szerszam nem kielégité karbantartasara lehet visz-
szavezetni.

Kulonleges biztonsagi tudnivalok

Kirepiil6 alkatrészek miatti veszélyek

» Betétszerszam- vagy tartozékcsere, ill. beallitas vagy
karbantartas végzése el6tt valassza le a siritett le-
vegls szerszamot a s(ritett leveg6 tapellatasrol.

* Munkadarab, tartozékok vagy a s(ritett leveg6s szer-
szam torése esetén nagy sebességgel alkatrészek
repulhetnek ki.

+ Uzemeltetéskor, tartozékalkatrészek cseréjekor, va-
lamint sdritett leveg6s szerszamon végzett javitasi
és karbantartasi munkak alkalmaval mindig Gtésallé
szemvédobt kell viselni. A sziikséges védelem fokoza-
tat minden hasznalat el6tt kilon kell megitélni.

» Fejmagassag felett végzett munkak alkalmaval visel-
jen védésisakot. Ugyeljen arra, hogy mas személye-
ket fenyeget6 veszélyek se Iépjenek fel.

* Gy6z6djon meg a munkadarab szilard rogzitésérél.

A slritett leveg6s szerszamot csak azutan kapcsolja

be, ha benne a betétszerszam rogzitése a reteszel6

szerkezet segitségével megfelel6en megtortént.

+ A sérulések elkerilése érdekében a reteszeld szer-

kezet kopas jeleit mutato, torott vagy elgorbilt alkat-

részeit ki kell cserélni.

A siiritett leveg6s szerszam bekapcsolasa el6tt ha-

tarozottan helyezze a betétszerszamot a megmun-

kalando fellletre.
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Uzem kézben fennallé veszélyek

» A sUritett leveg6s szerszam hasznalatakor a keze-
16 kezei olyan veszélyeknek lehetnek kitéve, mint pl.
Utés, vagas, horzsolédas és h6éhatas. Viseljen meg-
feleld, a kezeit védo kesztydit.

» A sliritett leveg8s szerszam mérete, sulya és teljesit-
ménye miatt a kezelének és a karbantarté személy-
zetnek fizikailag alkalmasnak kell lennie a szerszam
biztos hasznalatara.

» Tartsa helyesen a siritett leveg6s szerszamot: alljon
készen arra, hogy ellenhatast fejtsen ki a normal vagy
hirtelen mozgasokkal szemben — legyen mindkét ke-
ze készenlétben.

+ Ugyeljen arra, hogy biztosan 4lljon, és az egyensuilyat
mindig tartsa meg.

» Kerllje el a véletlenszer(i bekapcsolast. A levegéella-
tas kimaradasa esetén kapcsolja ki a be-/ kikapcso-
|6val a s(ritett leveg6s szerszamot.

» Csak a gyarto altal ajanlott kenanyagokat hasznalja.

» Kerilje a kdzvetlen kapcsolatot a betétszerszammal
hasznalat kdzben és utan, mert az forro és éles lehet.

» Viseljen személyi védé&felszerelést és mindig viseljen
véddszemiveget. A késziilék fajtajanak és alkalma-
zasi terlletének megfelel6 személyi védbéfelszerelé-
sek, pl. védbkesztyll, véd6oltozék, porvédé maszk,
csUszasbiztos védécipd, védbsisak vagy hallasvé-
dé viselése csOokkenti a sériilések kockazatat, ezért
ajanlott.

Az ismétl6dbé mozgasok okozta veszélyek

» Siritett leveg6s szerszammal végzett munka soran
kellemetlen érzet tamadhat a kezekben, karokban,
vallakban, nyaki zénaban vagy egyéb testrészekben.

» Sdritett levegés szerszammal végzett munkahoz
vegyen fel kényelmes testtartast, tigyeljen a bizton-
sagos tartasra, és kerilje a kedvezétlen, ill. azokat
a testhelyzeteket, amelyekben nehéz az egyensuly
megtartasa. A kezel6nek hosszu ideig tart6 munka
koézben valtoztatnia kell a testtartasat, ez segithet a
kellemetlen kdvetkezmények és az elfaradas elkeri-
Iésében.

» Ha afelhasznald olyan tiineteket érzékel, mint pl. tar-
tésan rossz kdzérzet, panaszok, zakatolas, fajdalom,
bizsergés, siiketség, éget6 érzés vagy merevség, ak-
kor ne hagyja figyelmen kiviil ezeket a figyelmeztet6
jeleket. A kezel6 tajékoztassa ezekrél a munkaadojat,
és konzultaljon szakképzett orvossal.

A tartozékok okozta veszélyek

» Betétszerszam vagy tartozék rogzitése vagy cseré-
je el6tt valassza le a siritett levegés szerszamot a
levegdellatasrol.

» Csak olyan tartozékot hasznaljon, amely ehhez a
készllékhez késziilt, és megfelel az ebben az lze-
meltetési utmutatéban megadott kdvetelményeknek
és adatoknak.

* A vésbket soha ne hasznalja kéziszerszamként. Ezek
specialisan nem forgd, ut6 slritett leveg6s szersza-
mokhoz késziiltek, és hékezelésiik is ennek megfe-
leléen tortént.
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Soha ne hasznaljon életlen véséket, mert ezekhez
tulzottan nagy nyomas szikséges, ami faradasos to-
réshez vezethet. Az életlen szerszamok a rezgések
feler6sddését okozhatjak, emiatt mindig éles szer-
szamokat kell hasznalni.

Soha ne hitse le vizben a forré tartozékokat. Ez ri-
degséget és id6 el6tti tonkremenetelt okozhat.

Nem hasznalja emel6ként a betétszerszamot (pl. fe-
szitéshez), mert a vésé eltdrhet vagy megsérilhet.
A beszorulas elkerilésére kis fogasokkal dolgozzon.
Kerllje a kozvetlen kapcsolatot a betétszerszammal
hasznalat kozben és utan, mert az forro és éles lehet.

Veszélyek a munkahelyen
* A munkahelyi sériilések f6 okai a megcslszas, meg-

botlas és az elesés. Ugyeljen az olyan feliiletekre,
amelyek a s(ritett leveg6s szerszam hasznalata foly-
tan csuszossa valhatnak, tigyeljen tovabba a leveg6-
tomlé miatt fennall6 megbotlasi veszélyre.
Ismeretlen kdrnyezetben évatosan jarjon el. Rejtett
veszélyforrast képezhetnek az elektromos kabelek
vagy egyéb tapvezetékek.

A siiritett leveg6s szerszamot nem robbandasveszé-
lyes légtérben valé hasznalatra tervezték, és nem
rendelkezik az elektromos aramforrasokkal vald
érintkezés elleni szigeteléssel.

Gy6z6djon meg rola (pl. fémdetektor segitségével),
hogy a megmunkalandé fellletben nincsen aram-,
viz- vagy gazvezeték.

Por és g6zok okozta veszélyek
» Asdlritett leveg8s szerszam hasznalatakor keletkezé

porok és g6zdk egészségkarosodast (pl. rak, szilési
rendellenesség, asztma és/vagy b6rbetegség) okoz-
hatnak; ezen veszélyek vonatkozasaban elengedhe-
tetlen a kockazatok felmérése és megfelelé szaba-
lyozasi mechanizmusok életbe |éptetése.

A kockazatfelmérésnél figyelembe be kell venni a si-
ritett leveg6s szerszam hasznalatakor keletkezé port
és az ekkor esetlegesen felkavarodé egyéb meglevé
port is.

A slritett levegds szerszamot a jelen utmutatéban
szerepld ajanlasok szerint kell Gzemeltetni és karban-
tartani, hogy a felszabadulé porok és g6zok mennyi-
sége minimumra csokkenjen.

A tavozo leveg6t ugy kell elvezetni, hogy poros kor-
nyezetben a por felkavarodasa minimumra csdkken-
jen.

Ha por vagy g6z keletkezik, a f6 feladat azok ellenér-
zés alatt tartasa a felszabadulasuk helyén.

Minden, a szall6é por vagy g6z felfogasara, elsziva-
sara vagy elnyomasara szolgalé beépitett alkatrészt
vagy tartozékot a gyarté utasitasainak megfeleléen,
szabalyszerlen kell hasznalni és karbantartani.

A fogyd anyagokat és a betétszerszamot a jelen at-
mutaté ajanlasainak megfeleléen kell kivalasztani,
karbantartani és cserélni a por- vagy g6zképzédés
szlikségtelen fokozodasanak elkeriilése céljabol.
Hasznalja a munkaadodja utasitasainak megfeleld,
vagy a munka- és egészségvédelmi el6irasokban
megkovetelt, Iégzdszerveket védd berendezéseket.
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Zaj altal okozott veszélyek

* Magas zajszint hatasara elégtelen hallasvédelem
esetén tartds hallaskarosodas, hallas elvesztése és
egyéb problémak Iéphetnek fel, pl. tinnitus (csengés,
zUgas, sipolas vagy zimmdogés a fllben).

» Ezen veszélyek vonatkozasaban elengedhetetlen a
kockazatfelmérés végrehajtasa és megfeleld szaba-
lyozasi mechanizmusok életbe |éptetése.

» Akockazat csdkkentésére alkalmas szabalyozasi me-
chanizmusok kézé olyan intézkedések tartoznak, mint
a hangcsillapité anyagok alkalmazasa, amelyekkel
megakadalyozhaté a cseng6 zajok fellépése a mun-
kadarabokon.

* Hasznalja a munkaaddja utasitasai szerinti, vagy a
munka- és egészségvédelmi eléirasokban megkove-
telt hallasvédelmi berendezéseket.

» A s(ritett levegds szerszamot a jelen utmutatéban
szerepl6 ajanlasok szerint kell Gzemeltetni és kar-
bantartani a zajszint felesleges névekedésének el-
keriléséhez.

» A felhasznalasra kerllé anyagokat és a betétszer-
szamot a jelen utmutaté ajanlasainak megfeleléen
kell kivalasztani, karbantartani és cserélni a zajszint
szlikségtelen novekedésének elkeriiléséhez.

* Az integralt hangcsillapitét nem szabad eltavolitani,
és annak j6 allapotban kell lennie.

Rezgések miatti veszélyeztetések
A késziilék nem hosszabb idejli munkavégzésre készilt.
Hosszabb idejli munkavégzés esetén a vibracidk miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindréma) léphetnek fel. A fehér ujj szindréma egy
olyan érrendszeri betegség, amelynek soran az ujjak
és a labujjak kis véredényei hirtelen 6sszehtzédnak.
Az érintett terliletek nem kapnak megfelelé vérella-
tast és emiatt rendkivil sapadtak lesznek. A vibralo
készllékek gyakori hasznalata az olyan személyek
esetében, akiknek a vérkeringése gyengébb (példaul
dohanyosok, cukorbetegek) idegkarosodast okozhat.
Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, akkor
azonnal fejezze be a munkat és forduljon orvoshoz. A
veszélyek csOkkentése érdekében tartsa be az alabbi
utasitasokat: Hideg id6jaras esetén tartsa melegen a
testét és féleg a kezeit. Rendszeresen tartson szlinetet
és kozben mozgassa a kezeit, hogy el6segitse a vér-
keringést. Rendszeres karbantartassal és a készlilék
rogzitett részeivel gondoskodjon a gép lehetd legkisebb
mérték( vibraciojarol.

» Hideg kornyezetben végzett munka esetén viseljen
meleg ruhazatot, tartsa a kezeit melegen és szarazon.

* Ha azt észleli, hogy a bér az ujjain vagy a kezein
zsibbad, bizsereg, faj vagy fehéren elszinezédik,
hagyja abba a munkat a s(ritett levegés szerszam-
mal, tajékoztassa munkaadojat, és forduljon orvos-
hoz.

» A s(ritett levegds szerszamot a jelen utmutatéban
szereplé ajanlasok szerint kell Gzemeltetni és kar-
bantartani a rezgések felesleges feler6sodésének
elkeriiléséhez.

* A betétszerszamot ne fogja meg a szabad kezével,
mert ez megnoveli a rezgések hatasat.

* Beton esetén a szerszam beragddasanak elkeriilé-
sére kisebb részeket lisson ki.

» Par masodpercenként vegye ki a vagészerszamot az
anyagbdl. A sdritett levegds szerszam poziciévaltas
céljabol torténé felemelésekor allitsa le a zazot, mert
a fogantyuknal fogva torténd felhtuzaskor tul erés rez-
gések alakulhatnak ki.

* A slritett levegés szerszamot nem tul erésen, de
azért mégis biztonsagosan megfogva és a sziikséges
kézi reakcioerék biztositasaval tartsa, mert a rezgés
kockazata a megfogasi eré ndvekedésével rendsze-
rint nagyobba valik.

Egyéb biztonsagi utasitasok

* A siritett levegé komoly sériiléseket okozhat.

* Ha a s(ritett leveg6s szerszam nincs hasznalatban,
tartozékok cseréje vagy javitasi munkak végzése el6tt
mindig el kell zarni a levegébevezetést, a levegétom-
|16t nyomasmentessé kell tenni, és a slritett levegds
szerszamot le kell valasztani a s(ritett leveg6 beve-
zetésérol.

» Soha ne iranyitsa a levegd aramlasat 6nmagara vagy
mas személyekre.

* Az ide-oda vagodo tomlék komoly sériléseket okoz-
hatnak. Ezért mindig ellenérizze a toml6k és rogzits-
eszkozeik sérlilésmentes allapotat, és azt, hogy nem
oldédtak-e ki.

* A hideg levegét el kell vezetni a kezektdl.

* Ne hasznaljon gyorscsatlakozékat a szerszam le-
veg8bemenetén. Csak edzett acélbdl (vagy hasonlo
Utésallésagu anyagbdl) készilt menetes tomlbcsat-
lakozokat hasznaljon.

» Univerzalis forgd csatlakozdk (k6rmds csatlakozok)
hasznalata esetén reteszel6csapokat kell alkalmazni
és Whipcheck-tomlérogzitéseket kell hasznalni vé-
delemként a tomlé és a sdritett levegds szerszam
kapcsolatanak, illetve a toml6k egymas kozotti kap-
csolatanak megszakadasa esetére.

» Gondoskodjon arrél, hogy ne Iépje tul a siritett le-
vegls szerszamon megadott maximalis nyomasér-
téket.

* A slritett levegés szerszamokat soha ne tartsa a
tomlénél fogva.

» Ha aslritett levegds szerszam tartéban tizemel: rog-
zitse biztonsagosan a s(ritett leveg6s szerszamot.
A gép folotti

Tovabbi biztonsagi tudnivalok

» Tartsa be a kompresszorok és a s(ritett leveg6s szer-
szamok hasznalatara vonatkozé specialis munkavé-
delmi és balesetmegel6zési elbirasokat.

+ Ugyeljen arra, hogy ne Iépje tul a miiszaki adatok-
ban megadott maximalisan megengedheté Uzemi
nyomast.

* Ne terhelje tul a szerszamot — csak a miiszaki ada-
tokban megadott teljesitménytartomanyban Gizemel-
tesse.
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* Problémamentesen hasznalhaté kendanyagokat
alkalmazzon. Gondoskodjon a munkahely kielégit®
szell6zésérdl. Megnovekedett hozam esetén: vizsgal-
jameg a sUritett leveg6s szerszamot, szilkség esetén
javittassa meg.

* Ne dolgozzon a szerszammal olyankor, amikor nem
tud koncentralni. Munka kdzben figyeljen oda, lgyel-
jen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a
siritett leveg6s szerszammal. Ne hasznalja a szer-
szamot, ha faradt, ha kabitdszerek, alkohol vagy
gyogyszerek hatasa alatt van. A szerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriletét.
A rendetlen és megvilagitatlan munkaterlet balese-
teket eredményezhet.

» Biztositsa, hogy a s(iritett leveg6s szerszamokhoz ne
férhessenek hozza gyermekek.

» A szabad ég alatt vagy nedves levegén csak megfe-
lel6 védelemmel ellatva szabad tarolni a szerszamot.

» Gondoskodjon a s(ritett leveg6s szerszam, kival kép-
pen a siritett leveg6 csatlakozéja és a kezelészervek
por és szennyezés elleni védelmérél.

Fennmaradt rizikék

Fennmaradd kockazatok akkor is léteznek, ha az el6-

irasoknak megfelel6en hasznalja ezt a szerszamot. A

szerszam kialakitasahoz és kiviteléhez kapcsoléddan

az alabbi veszélyek jelentkezhetnek:

1 Tuddékarok, ha nem visel megfelelé porvédémasz-
kot.

2 Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld zajcsok-
kent6 fulvédét.

3 [Egészségi karok, amelyek a kéz-karrezgésekbdl
adodnak, ha a késziilék hosszabb ideig hasznalva
lesz, vagy ha nem lesz szabalyszeriien vezetve és
karbantartva.

Rendeltetésszeriii hasznalat

A leirt szerszamok a hasznalattol fliggéen kizardlag to-
moritésre, dongolésre, hantolasra, vagasra, feltorésre,
kihordasra, felhalmozasra, szabadda tételre, tisztitas-
ra, kaparasra, kiilonb6z6 anyagok oldasara alkalmasak.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszer( és
ezért tilos. Az atépitések és idegen szerszamok haszna-
lata, valamint a kezel6 és beallitd részek modositasa és
megvaltoztatasa is tilos. Tilos robbanasveszélyes teri-
leten hasznalni. Vizben vagy viz alatt nem hasznalhato.

A Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink ren-
deltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szava-
tossagot, ha a késziilék ipari, kézmUipari vagy gyari
lizemek teriiletén valamint egyenérték(i tevékenységek
terlletén van hasznalva.
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Miiszaki adatok

Teljes hossz 820 mm
Uzemi nyomas 6,3 bar
Minimalis leveg6fogyasztas 160 I/min
eyl BT
Utésszam 2100 bpm
Szerszamtarto 18 mm
Tomlo bels6 atmérdje 8 mm

Zaj és vibralas
A zaj-, és vibracios értékek szabvanyositott mérési el-
jarassal lettek megallapitva.

Hangnyomasszint LpA 86,69 dB(A)
Hangteljesitményszint L, 100,7 dB(A)
Bizonytalansag K, 1,66 dB

A jobb fogantyu maximalis

e 15,53 m/s?
vibraciéja a,
A. ba’I fgg'jantyu maximalis 16.22 m/s?
vibracidja a,
Bizonytalansag K 1,5 m/s?

Hordjon egy zajcsokkenté fiilvédot.

A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast egy mini-

mumral

» Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

» A késziiléket rendszeresen karbantartani és megtisz-
titani.

* lllessze a munkamédijat a késziilékhez.

* Ne terhelje tul a késziiléket.

» Hagyja adott esetben leellendrizni a késziiléket.

» Kapcsolja ki a készliléket, ha nem hasznalja.

* Hordjon kesztyliket.

Az iizembe helyezés el6tt

Ellendrizze a készliléket, az 6sszes szerszamot és a ki-
egészitéket, hogy az izembe helyezés el6tt nincsenek
lathatd sériilések. A sérilt szerszamokat nem szabad
hasznalni.

A sUritett leveg6vel mikodoé készilék levegbellatasa-
hoz elég teljesitményképes siiritett leveg6 forrasra (pl.
kompresszor) 3 és 6,3 bar kdz6tt, valamint legalabb 160
I/percnyi beszivé teljesitményre van szikség.

A Figyelem! Késziiléksériilés-veszély, ha az lizemi
nyomas nem éri el a 6,3 bar nyomast.

Az alabbi kompresszorokat javasoljuk:

24 liter koénnyld munkavégzés

50 liter kdézepes munkavégzés
100 Liter vagy tobb

nehéz munkavégzés
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Csatlakozo

» Azt javasoljuk, hogy csatlakoztasson a sdritett leve-
g6 forrasa és a slritett leveg6s szerszam kozé egy
karbantarté egységet olajpermetezével (nem része
a szallitasi tartalomnak). Alternativ médon a s(ritett
levegds szerszam minden lGzembe helyezése el6tt
cseppentsen 3—5 csepp olajat a s(ritett leveg6s csat-
lakozéba.

* Asiiritett leveg6 toml6 (nem része a szallitasi terjede-
lemnek) ne legyen 15 méternél hosszabb és a bels6
atmérdje legyen legalabb 8 mm, a nyomasveszteség
elkerilése érdekében.

+ A Figyelem! Zuhanasveszély a nem szakszeriien
lefektetett siiritett leveg6é tomlék miatt! A siiri-
tett leveg6 tomldket ugy fektesse le, hogy ne ke-
resztezzék az utat és laposan legyenek a padién.
Mindig ugy fektesse le a siiritett leveg6 tomloket,
hogy a munkateriileten megfelel6 tomilétartalék
maradjon.

» Vegye figyelembe, hogy a vezetékolajozé ugyanazon
emeletmagassagban ill. szinten legyen, mint a mun-
kavégzd szerszam.

Kenés

* Ha a munkavégzd szerszamot az lzemelés végén
enyhén megolajozza a bedugé végén (hatlapos), ak-
kor az olajozé helyesen van beallitva.

* Ha a mikddtet6étest szelepen olaj 1ép ki vagy a hasz-
nalati szerszamon olaj lathatd, akkor az olajmennyi-
séget tul nagyra allitotta.

« Allitsa be az olajmennyiséget és tdltsdn be olajat

» Hasznalja a kilon specialis s(ritett levegé olaja. Fon-
tos: Csak gyantamentes olajat hasznaljon!

Szerszam hasznalat/csere

A Szerszamok miatti sériilésveszély! Szerszamok
hasznalatahoz vagy cseréjéhez alapvet6éen nyomas-
mentesitse az eszkdzt, mivel az eszkéz helytelen ke-
zelése az eszkdzt nem akaratlagosan is Gzembe he-
lyezheti. Eles, hegyes vagy forré szerszamokkal végzett
munkavégzés esetén viseljen megfeleld védbkesztyli-
ket, a sériilések elkeriilése érdekében.

Kizarolag eredeti szerszamokat vagy olyan szersza-
mokat hasznaljon, amelyeket a gyarté ennek a s(ritett
levegével miikodé készlléknek a hasznalatahoz enge-
délyezett.

Szerszam hasznalat (2. abra)

1. Tartsa a sdritett leveg6 késziiléket a szerszamtar-
téval (1) felfelé. Tamassza a masik végét a foldre.
Ha a s(ritett levegd késziilék mar (izemben van,
akkor ellendrizze, hogy a szerszamtarto (1) tartal-
maz-e olajat.

2. Dugja a hasznalati szerszamot (7) az imbuszkulcs-
csal a szerszamtartoba (1) megfelel6 iranyban.

3. A masik kezével tolja a toldhivelyt (2) lefelé, amig
a hasznalati szerszam (7) a tartéba csuszik. Ismét
vezesse vissza a toléhuvelyt (2).

4. Ellendrizze a hasznalati szerszam (7) kihuzasaval,
hogy a szerszamtartéban (1) helyesen alljon. Elle-
ndrizze, hogy a hasznalati szerszam (7) imbusz-
csatlakozasa a szerszamtartéban helyesen alljon.

5. Félig tolja le a toldhuvelyt (2).

6. A masik kezével huzza ki a hasznalati szerszamot
(7). Ismét vezesse vissza a tolohuvelyt (2).

A Figyelem! Kirepiilé szerszamok miatti sériilés-
veszély. A szerszamcserénél ligyeljen arra, hogy a
szerszamtarté (1) ne legyen er6sen kopott vagy na-
gyon kibillent. Ezen kivil tUgyeljen arra, hogy az im-
buszcsatlakozas a szerszamon kifogastalan allapotban
legyen. Minden egyes szerszamcserénél ellenérizze a
szerszam szilard helyzetét.

Tomlo csatlakoztatasa

1. Csatlakoztassa a toml6t (nem a szallitasi terjedelem
része) a s(ritett levegé forrasra (pl. kompresszor)
és nyissa meg a s(ritett leveg6 ellatast.

2. Ellenérizze a siritett levegd tomléket és a csatlako-
zasok tomitettségét. Tomitetlenségek esetén sza-
kitsa meg a sdritett leveg6 ellatast és cserélje ki a
tomiét!

3. Csatlakoztassa a toml6t (8) a csatlakozasokhoz (5)
a slritett leveg6s készilléken (3. abra). Ekdzben
vegye figyelembe, hogy a s(ritett leveg6 készilék
egyediill nem helyezhet6 lizembe. Ha ez a helyzet,
akkor azonnal valassza le a s(ritett levegd csatla-
kozast. Javittassa meg a s(ritett levegd késziléket
mihelyben vagy a gyartéval.

Munkavégzés a készulékkel

A Figyelem! Legkomolyabb, akar halalos veszély
all fenn, ha a késziiléket - a szerszam nélkiil - em-
berekre vagy allatokra iranyitja, és ha a személyek
vagy allatok a veszélyes teriileten beliil tartézkod-
nak. Soha ne iranyitsa a késziiléket emberekre vagy
allatokra. A kezel6 sajat maga felelés azért, hogy a
személyek vagy allatok ne tartézkodjanak a készilék
veszélyes terlletén. Ha emberek vagy allatok tart6z-
kodnak a veszélyes terlleten, akkor a kezel6 azonnal
allitsa le a késziléket és gondoskodjon arrél, hogy ezek
a személyek vagy allatok elegendé biztonsagi tavolsag-
ra tavolodjanak el. A veszélyes terilet mindig a munka-
tél és a szerszamtol fligg. Ezért a kezel6 felel6ssége a
veszélyes teriilet meghatarozasa..

TUDNIVALO! A késziilék iitéegysége csak akkor
mikodik, ha a szerszam érintkezik a megmunka-
landé anyaggal. Ez a funkcié a karosodastol védi
a késziiléket.

1. Nyomja meg a kioldé kart (4), hogy az it6szerkezet
s(ritett leveg&ellatast kapjon és elinditsa a s(ritett
levegd késziiléket.

2. Munkavégzés kozben tartsa a sdritett leveg6 ké-
sziléket két kézzel:

* Az egyik kezével tartsa a s(ritett leveg6 késziilé-
ket a szaranal (3) vagy a markolatanal (6), a masik
kezével a kioldokarnal (4)
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3. Megjegyzés! Iranyitsa a hasznalati szerszamot (7)
a feldolgozandé anyagra. Ne miikddtesse a s(ritett
levegd késziiléket anyaggal érintkezés nélkil! Az
Uresjarati Utések a szerszam imbuszcsatlakozasa-
nak és a szerszamtarto (1) toldhiivelyének (2) na-
gyobb kopasat eredményezik.

4. A markolat (6) és a szar (3) a késziilék vezetésé-
hez valé, nem arra, hogy tovabbi erét fejtsen ki az
anyagra. Csak annyi izomerét vessen be, hogy a
slritett leveg6 készllék a szerszamvezetéssel jard
ellenallast kifejthesse, az (ités elére haladjon, a si-
ritett levegd késziilék ne ugorjon fel és az anyagot
ténylegesen fel tudja dolgozni.

5. Korlatozottan emelheti. A tul erés emelés a szar
(3) vagy a hasznalati szerszam (7) térésével jarhat.
A Sériilésveszély! Zuhanasveszély a szar vagy
a szerszam torésénél nem vart sulyathelyezés
miatt. Ne emelje fel tulsagosan.

6. Ha elengedi a kiolddkart (4), akkor a siritett levegd
bevezetés megszakad. A siritett leveg6 késziilék
rovid utanfutasi idé mulva leall. A Sériilésveszély!
Nagyon komoly vagy halalos sériilés veszély
vagy késziilék ill. szerszamsériilés, ha a kiol-
dokar folyamatosan beragad. A kioldékart soha
ne szoritsa be kabelkotével, ragasztoszalaggal
vagy mas eszkodzokkel.

Legfeljebb 2 lGzeméraval késébb ellenérizze, hogy a
szerszamtarton van-e olajréteg. Ha nem ez a helyzet,
akkor tegyen néhany csepp specialis olajat a csatlakozé
tomlére. Javasoljuk, hogy: alapvetéen a siritett leve-
g6 késziléket olajpermetezével felszerelt karbantartd
egységgel egyltt mikddtesse. nagyobb ranyomoéerd
esetén észszerl bezsirozni az imbuszcsatlakozé szer-
szamtartot.

Tulzott olajmennyiség csOkkenti az tésteljesitményt.
Cseppek keletkeznek a kioldokaron vagy a szerszam-
tarton. Ezekben az esetekben csdkkentse az olajozén
az olaj mennyiségét és adott esetben tisztitsa meg a
készlléket. A tul alacsony olajmennyiség a készllék
vagy a szerszam sériilését okozza. Ellenérizze az olaj
adagolast, adott esetben toltsdn be olajat ill. allitsa be
az olajozot.

Munkavégzés vége
Szakitsa meg a s(ritett leveg® adagolast a késziilékhez
vezet6 sritett leveg6 tomlébol.

Munkavégzési sziinetben:

» A sUritett leveg6 késziiléket tegye kibiztositva oldalra.

* Ha éles vagy hegyes szerszamok vannak a készi-
Iékben, akkor fedje le ezeket. A munkavégzés utan:

» Szakitsa meg a s(ritett leveg6 ellatast.

* Vegye ki a szerszamot a késziilékbdl.

» Ellenérizze, hogy a szerszamtartoé legyen olajréteg.

* Ha nem ez a helyzet, akkor tegyen egy par csepp
specialis olajat a csatlakozé tomlébe és helyezze a
késziléket Uzembe szerszam nélkil k. 15 masod-
percre.
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» Tisztitsa meg a s(ritett levegd késziiléket, a szersza-
mokat, a tomlét és az egyéb kiegészitbket szaraz,
vagy olajjal benedvesitett, tiszta ruhaval.

Karbantartas és apolas
Ha a késziilék rendszeres olajellatasa biztositott, akkor
a késziilék nem igényel karbantartast.

Tisztitsa rendszeresen a készliléket.

Szerviz-informacidk

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kovet-
kez6 részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van
mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kopo részek*: Alkalmazasi eszkdzok

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Tarolas

Megjegyzések

+ Tarolja a késziléket szaraz és fagymentes (10-25 °C)
helyen.

» A tragya és egyéb kerti vegyszerek olyan anyago-
kat tartalmaznak, amelyek erés korroziv hatassal le-
hetnek a fémrészekre. A késziiléket ne tarolja ilyen
anyagok kozelében.

Megsemmisités és Ujrahsznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a késziilék egy
csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas nyersanyag
és ezaltal ismét felhasznalhatd vagy pedig visszavezet-
hetd a nyersanyagi korforgashoz. A szallitasi és annak
a tartozékai kilénb6z8 anyagokbdl allnak, mint példaul
fém és mlanyagok. A defekt alkatrészeket vigye a k-
I6nhulladéki megsemmisitéshez. Erdekldjon utanna a
szakiizletben vagy a kézségi kdzigazgatasnal!
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Hibaelharitas

Rendellenesség Lehetséges ok Megoldas

» Nyomja ki a dugattyut a szerszamtarton
keresztll egy Utécsapszeggel

» Adjon egy kevés specialis olajat a csatla-

A dugattyu nincs beolajozva a hazban kozo tomlébe és a szerszamtartéba

meg van rozsdasodva » Rovid ideig mikodtesse a készuléket
szerszam nélkdl

+ Ismételje meg a folyamatot egy par alka-

A s(iritett levegé késziilék nem (t lommal

vagy nincs ereje A levegbtomlébe szennyezddés keriilt | Csak miihelyben javittassa

Tul sok kenéolajat vagy vizet hasznalt Rovid ideig mikodtesse a készlléket szer-
az Utémilben szam nélkul

Zsirozza be a szerszamtartot vagy csok-

Tul nagy ranyomoerd . o
oy y kentse a ranyomoerét

A levegéforras leadoteljesitménye tul Hasznalja a levegé&forrast nagyobb leadotel-
alacsony jesitménnyel

A hasznalati szerszam nem illesz- | A szerszam vagy a szerszamtarto ki

kedik a szerszamtartéhoz vagy van Utve. (az ok rendszerint a tul nagy Csak mihelyben javittassa

nem marad benne nyomas vagy az ures utések)

A hasznalati szerszamot nem lehet | A toldhlivelyben 1évé szennyez6dés Csak miihelyben javittassa/tisztitsa

bedugni vagy kivenni megakadalyozza a felengedést

A készulék allando uzemben

mikaodik, a kioldé kar miikodtetése | A szelep meghibasodott Csak mihelyben javittassa
nélkil
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

Advarsel! Muligt for manglende overholdelse Livsfare, risiko for personskade
eller beskadigelse af veerktgj!

For start drifts- og sikkerhedsinstruktioner Laes og falg!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgreveern!

Brug altid beskyttelseshandsker, nar du bruger enheden

Skridsikker sikkerhedssko.

Hvis stov genereres andedraetsvaern!
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Indledning

PRODUCENT:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

KZARE KUNDE,
Vi gnsker dig god forngjelse og succes i at arbejde med
dit nye apparat.

BEMARK:

Producenten af dette udstyr er ikke ansvarlig i henhold

til geeldende lov om produktansvar for skader der opstar

pa maskinen eller som fglge af denne maskine, ved:

» forkert handtering,

* manglende overholdelse af betjeningsvejled nin-
gen,Reparationer udfgrt af andre, uautoriserede
medarbejdere,

* Installation af og udskiftning til ikke originale reser-
vedele.

Beskrivelse af produktet (Fig. 1)
Veerktgjsholder

Skubbekappe

Skaft

Udlgserarm

Tilslutning

Holdegreb

Indsatsveerktgj

NooswN

Udpakning
« Aben indpakningen og tag forsigtigt enheden ud.

* Fjern indpakningsmaterialet og indpaknings-/ og
transportsikringer (hvis tilgeengelige).

» Tjek, om leveringen er fuldsteendig.

+ Kontrollér enheden og tilbehgret for transportskader.

* Opbevar hvis muligt indpakningen indtil udligb af ga-
rantiperioden.

ADVARSEL

Enhed og indpakningsmateriale er ikke barnelege-
tej! Born ma ikke lege med kunststofposer, folie
og smadele! Der foreligger fare for indtagelse og
kveaelning

Generelle sikkerhedsforskrifter
A ADVARSEL - Las og overhold brugsanvisningen
for at reducere risikoen for kvaestelser.

Advarsel! Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovri-
ge anvisninger. Fglges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan elek-
trisk sted, brand og/eller svaere kveestelser veere falgen.

H www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvisninger
skal gemmes. Giv kun dit trykluftveerktgj videre til en
anden person sammen med disse dokumenter.

* Brugeren eller brugerens arbejdsgiver skal vurdere
de specifikke risici, der kan opsta, hver gang veerk-
tojet bruges.

+ Sikkerhedsforskrifterne skal laeses og forstas fer klar-
gering, drift, reparation, vedligeholdelse og udskift-
ning af tilbehgrsdele, samt for der arbejdes i naerhe-
den af trykluftveerktgjet. Overholdes dette ikke, kan
dette fgre til alvorlige kvaestelser.

» Trykluftveerktgjet ber udelukkende klarggres, indstil-
les eller bruges af kvalificerede og instruerede bru-
gere.

» Trykluftveerktgjet ma ikke aendres. Zndringer kan for-
ringe sikkerhedsforanstaltningernes funktionsevne og
@ge risikoen for brugeren.

* Brug aldrig beskadigede trykluftveerktgjer. Plej try-
kluftveerktajer omhyggeligt. Kontrollér med regel-
maessige mellemrum, om bevaegelige dele fungerer,
som de skal, og at de ikke sidder i klemme, om dele
er braekket eller beskadiget pa en sadan made, at
trykluftveerktejets funktion er indskreenket. Kontrollér
skilte og maerkninger for mangler, og at de kan lze-
ses. Fa beskadigede dele repareret eller fornyet, far
apparatet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte trykluftveerktgjer.

Specielle sikkerhedsforskrifter

Farer som folge af udslyngede dele

» Afbryd trykluftveerktgjet fra trykluftforsyningen, for
indsatsveerktgj eller tilbehgrsdele skiftes, eller far
indstilling eller vedligeholdelse gennemfgres.

» Brister emnet, tilbeharsdele eller trykluftveerktgjet,
kan dele slynges ud med stor hastighed.

» Brug altid slagfast gjenveern, nar veerktgjet er i brug,
nar tilbeharsdele udskiftes, samt nar der udfgres re-
parations. eller vedligeholdelsesarbejde pa trykluft-
veerktgjet. Omfanget af den ngdvendige beskyttelse
skal vurderes saerskilt for hver enkelt arbejdsopgave.

* Brug en beskyttelseshjelm, nar der arbejdes over ho-
vedhgjde. Sikr, at andre personer heller ikke udsaet-
tes for fare.

» Sikr, at emnet er fastgjort sikkert.

» Teend kun for trykluftveerktejet, hvis indsatsvaerktgjet
holdes korrekt i trykluftvaerktgjet vha. lasefunktionen.

+ Alle tegn pa slid i form af breekkede eller bgjede dele
pa lasefunktionen udskiftes for at undga kvaestelser.

* Anbring indsatsveerktgjet fast pa den overflade, der
skal bearbejdes, for trykluftveerktgjet teendes.

Farer under brug

» Nar trykluftveerktgjet er i brug, kan brugerens haender
udseettes for farer som f.eks. slag, snit, afskrabninger
og varme. Beskyt haenderne med egnede handsker.

» Brugeren og vedligeholdelsespersonalet skal fysisk
veere i stand til at beherske trykluftveerktgjets star-
relse, vaegt og ydelse.
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Hold trykluftveerktajet rigtigt: Veer klar til at modvir-
ke de almindelige eller pludselige bevaegelser — hold
begge haender klar.

Sorg for at sta sikkert og hold altid ligevaegten.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Afbrydes luftforsynin-
gen, slukkes trykluftveerktgjet med teend-/slukkon-
takten.

Brug kun de smgremidler, der anbefales af produ-
centen.

Undga direkte kontakt med indsatsveerktgjet under og
efter brugen, da det kan vaere varmt eller skarpkantet.
Brug personlige veernemidler og altid beskyttelses-
briller. Brug af personlige veernemidler i form af be-
skyttelseshandsker, beskyttelsestgj, stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
hgreveern, afhaengigt af hvad vaerktgjet bruges til,
forringer risikoen for at blive kvaestet og anbefales.

Risici pga. gentagne bevagelser

Arbejde med mejselhammer kan fare til gener i haen-
der, arme, skuldre, nakke eller andre legemsdele.
Soerg under arbejdet for at have en bekvem krops-
holdning, og skift af og til stilling for at forebygge ube-
hag.

Indstil arbejdet, hvis du oplever nedsat herelse, krib-
len, smerter eller lyse pletter pa huden pa fingre eller
haender, og opsag laege.

Farer som folge af tilbehorsdele

Afbryd trykluftveerktgjet fra luftforsyningen, fer ind-
satsveerktgjet eller tilbehgrsdel fastggres eller skiftes.
Brug kun tilbehar, der er beregnet til dette apparat,
og som overholder de krav og tekniske data, der er
fastlagt i denne brugsanvisning.

Brug aldrig mejslerne som handveerktgj. De er spe-
cielt konstrueret til at blive brugt i ikke roterende,
slaende trykluftveerktgj og er tilsvarende varmebe-
handlet.

Brug aldrig uskarpe mejsler, da dette kraever, at der
skal bruges alt for meget tryk, hvilket er meget treet-
tende. Uskarpe veerktgjer kan fgre til en forstaerkning
af svingningerne, af den grund ber der kun bruges
skarpe indsatsveerktgijer.

Afkel aldrig varme tilbehgrsdele i vand. Dette kan
medfere, at delene bliver sprgde, og at de svigter
for tidligt.

Indsatsveerktgjet ma ikke misbruges som lgftestang
(f.eks. til at stemme), dette kan medfere, at mejslen
brister eller beskadiges. Arbejd i sma delstykker, sa
vaerktajer ikke kommer til at blive siddende.

Undga direkte kontakt med indsatsveerktgjet under og
efter brugen, da det kan vaere varmt eller skarpkantet.

Risici pa arbejdsstedet

Udskridning, snublen og fald er de hyppigste arsager
til kveestelser pa arbejdsstedet. Veer opmaerksom pa
glat underlag, som forarsages af arbejdet med veerk-
tojet, og pas pa ikke at falde over luftslangen.

Veer arvagen over for skjulte farer, sasom elektriske
ledninger og gas- og vandledninger.
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Maskinen er ikke isoleret i tilfaelde af bergring af en
elektrisk ledning. Undga til enhver tid kontakt med
elektriske ledninger. Maskinen er ikke beregnet til
brug i eksplosive zoner.

Maskinen er ikke beregnet til brug i eksplosive zoner:
Der kan opsta gnister under arbejdet med maskinen.
Arbejd derfor aldrig i neerheden af breendbare mate-
rialer, veesker eller gasser.

Farer som folge af stov og dampe

Stev og damp, der opstar, nar trykluftveerktgjet bru-
ges, kan fgre til sundhedsskader (som f.eks. kreeft,
fodselsfejl, astma og/eller dermatitis); det er vigtigt
at gennemfgre en risikovurdering i forbindelse med
disse farer og at omsaette egnede reguleringsmeka-
nismer.

Risikovurderingen bgr omfatte den stev, der opstar,
nar trykluftveerktejet er i brug, og den eksisterende
stav, der hvirvles op.

Trykluftveerktgjet skal bruges og vedligeholdes iht.
anbefalingerne i denne vejledning for at reducere fri-
gerelsen af stgv og damp til et minimum.
Afgangsluften skal bortledes pa en sadan made, at
ophvirvlingen af stav reduceres til et minimum i stev-
fyldte omgivelser.

Opstar der stov eller dampe, er det en hovedopgave
at sgrge for, at disse kontrolleres det sted, hvor de
opstar.

Trykluftveerktgjets indbygnings- eller tilbehgrsdele,
der er beregnet til at opfange, opsuge eller undertryk-
ke flyvestgv eller dampe, ber bruges og vedligeholdes
iht. producentens instruktioner.
Forbrugsmaterialerne og indsatsvaerktgjet skal vael-
ges, vedligeholdes og erstattes iht. anbefalingerne i
denne vejledning for at undga en ungdvendig inten-
sivering af stagv- eller dampudviklingen.

Brug andedreetsvaern iht. arbejdsgiverens instruk-
tioner eller iht. kravene i de geeldende arbejds- og
sundhedsbeskyttende forskrifter.

Farer som folge af stgj
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Udsaettes man for hgje stgjniveauer, kan dette fore
til varige hereskader, hgretab og andre gener sdsom
tinnitus (ringen, summen, piben eller brummen for
grerne), hvis der bruges utilstraekkeligt harevaern.
Der skal gennemfgres en risikovurdering mht. disse
farer, og egnede reguleringsmekanismer skal om-
saettes.

Reguleringsmekanismer, der egner sig til at nedsaette
risikoen, omfatter foranstaltninger som f.eks. brug af
isoleringsmaterialer for at undga, at der opstar rin-
gestgj pa emnerne.

Brug hgreveern iht. arbejdsgiverens instruktioner og
iht. kravene i de gaeldende arbejds- og sundhedsbe-
skyttende forskrifter.

Trykluftveerktgjet skal bruges og vedligeholdes iht.
anbefalingerne i denne vejledning for at undga et
ungdvendigt stigende stgjniveau.
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» Forbrugsmaterialerne og indsatsveerktgjet skal veel-
ges, vedligeholdes og erstattes iht. anbefalingerne i
denne vejledning for at undga en ungdvendig stigning
af stgjniveauet.

* Den integrerede lyddeemper ma ikke fijernes og skal
befinde sig i en god arbejdstilstand.

Farer som folge af svingninger
Apparatet er ikke beregnet til sterre opgaver. Pa grund
af vibrationerne kan laengere tids brug medfgre darligt
blodomlgb i heenderne hos brugeren (Raynauds syn-
drom). Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene,
hvor blodkarrene i fingre og teeer pludseligt kramper
sammen. De pagaeldende omrader forsynes ikke til-
streekkeligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud.
Hyppig brug af vibrerende maskiner kan ved personer
med nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere) med-
fore edelaeggelse af nervebanerne. Hvis du observerer
usadvanlig nedsat funktion, indstil straks arbejdet, og
opsag laege. Overhold fglgende anvisninger for at redu-
cere faren: Hold kroppen og navnlig haenderne varme,
hvis det er koldt udenfor. Hold regelmeessige pauser, og
beveeg heenderne for at seette gang i blodomligbet. Sgrg
for minimal vibration ved regelmaessigt at vedligeholde
maskinen og dens faste dele.

» Brug varmt tgj og serg for, at dine haender er varme
og tarre, nar der arbejdes i kolde omgivelser.

» Konstaterer du, at huden pa dine fingre eller haender
blive ufalsom, kribler, smerter eller bliver hvid, stands
da arbejdet med trykluftveerktgjet, informér din ar-
bejdsgiver og ga til leege.

» Trykluftveerktgjet skal bruges og vedligeholdes iht.
anbefalingerne i denne vejledning for at undga et
ungdvendig forstaerkning af svingningerne.

» Hold ikke indsatsveerktgjet med den frie hand, da det-
te forstaerker svingningernes pavirkning.

» Sla sma dele ud med knusere, hvis der arbejdes i
beton, for at undgéa at veerktgjet saetter sig fast.

* Bevaeg skeaereveerktojet med knusere i et interval pa
et par sekunder. Stop knuseren, for trykluftveerktajet
lgftes, for at @endre dens position, da der kan op-
sta store svingninger, hvis trykluftveerktgjet laftes i
handgrebene.

» Hold sikkert, men ikke alt for fast i trykluftveerktgjet iht.
de kraevede hand-reaktions-kraefter, da svingningsri-
sikoen normalt gges med tiltagende gribekraft.

Supplerende sikkerhedsanvisninger for pneumati-

ske maskiner

» Trykluft kan fgre til alvorlig kvaestelse.

+ Kobl trykluftstilslutningen af, og g@r maskinen tryklgs,
inden du vedligeholder, reparerer eller transporterer
den eller indsaetter en anden mejsel.

* Ret aldrig luftstremmen mod dig selv eller andre.

» Slanger, der bevaeger sig ukontrolleret, kan forarsage
svaere kvaestelser. Kontroller derfor altid, at slanger-
ne og deres fastgeringsmateriale er ubeskadiget og
ordentligt fastgjort.

* Hold slangen fast i handen, nar du lgsner lynkob-
lingen, og brug ikke defekte tilslutninger - ellers er
der fare for kvaestelser forarsaget af en ustyrlig try-
kluftsslange.

» Lad ikke kold luft streamme hen over handen.

* Brug ikke koblinger med snaplukke pa luftindtaget.
Brug slangetilslutninger med gevind af haerdet stal
(eller materiale med lignende modstandsdygtighed
over for vibration).

* Ved brug af universelle drejekoblinger (tandkobling)
skal lasestifte installeres og et fastholdelsessystem til
trykluftsslanger benyttes som beskyttelse mod mulige
,slange til veerktgj“- eller ,slange til slange“-fejlfor-
bindelser

» Det maksimalt tilladte arbejdstryk ma ikke overskri-
des.

» Beer ikke trykluftsveerktgjet i slangen.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

* Laes og overhold evt. specielle arbejdsbeskyttelses-
forskrifter eller uheldsforebyggende forskrifter mht.
handtering med kompressorer og trykluftveerktgjer.

» Sikr, at det maks. tilladte arbejdstryk, der er fastlagt
i de tekniske data, ikke overskrides.

» Overbelast ikke dette veerktaj — brug kun dette vaerk-
tgj i ydelsesomradet, der er fastlagt i de tekniske data.

» Brug ufarlige smgremidler. Sgrg for tilstraekkelig ud-
luftning pa arbejdspladsen. Ved gget udtag: Kontrollér
eller fa kontrolleret trykluftveerktgjet og fa det repa-
reret efter behov.

» Brug ikke dette veerktgj, hvis du er ukoncentreret. Veer
opmeerksom, veer klar over, hvad du ger, og arbejd
altid fornuftigt med et trykluftveerktgj. Brug ikke noget
vaerktaj, hvis du er treet eller pavirket af narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksom
mens veerktgjet bruges kan fare til alvorlige kvaestel-
ser.

* Hold dit arbejdsomrade rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fgre til uheld.

+ Sikr trykluftveerktgjer mod bern.

* Opbevar ikke veerktejet ubeskyttet ude i det fri eller i
fugtige omgivelser.

» Beskyt trykluftveerktejet, iseer tryklufttilslutningen og
betjeningselementerne, mod stgv og snavs.

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktgjet forskriftsmees-

sigt, er der stadigvaek nogle risikofaktorer at tage hgjde

for. Falgende farer kan opsta, alt efter el-veerktgjets type
og konstruktionsmade:

1 Lungeskader, safremt der ikke beeres egnet stav-
maske.

2 Horeskader, safremt der ikke beeres egnet hgre-
veern.

3 Helbredsskader, som felger af hand-armvibration,
safremt vaerktgjet benyttes over et laengere tidsrum
eller ikke handteres og vedligeholdes forskriftsmaes-
sigt.
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Brug i overensstemmelse med formalet
De beskrevede apparater er, afhaengigt af vaerktegjsind-
satsen, udelukkende egnet til at komprimere, ramme,
skrabe, skaere, bryde op, fjerne materiale, hakke, af-
deekke, rengere, grave, lasne forskellige materialer. En-
hver anden form for brug er i strid med den tilsigtede
brug og er saledes forbudt. Det er ligeledes forbudt at
ombygge, saette fremmed vaerktgj i samt pavirke eller
andre betjenings- eller stilledele. Det er forbudt at bruge
veerktgjet i EX-omrader. Det er ikke tilladt at arbejde i
eller under vand.

A Lzeg venligst meerke til, at vores enheder efter hen-
sigt ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerks-
maessig eller industriel anvendelse .

Vi patager os ingen garanti, hvis enheden bliver anvendt
til erhvervsmaessige, handveerksmaessige eller industri-
elle formal savel som lignende anvendelsesomrader.

Tekniske data

Gribelzengde 820 mm
Driftstryk 6,3 bar
Luftforbrug minimalt 160 I/min
:;::;forbrug maksimalt (ved 6,3 280 l/min
Slagtal 2100 bpm
Varktosjsholder 18 mm
Slangens indvendige diameter 8 mm

Stgj og vibration
Stej- og vibrationsveerdierne blev mal med en standar-
diseret maletest.

Lydtryksniveau LpA 86,69 dB(A)
Lydeffektniveau L, 100,7 dB(A)
Maleusikkerhed K, 1,66 dB

Vibration hgjre handtag

15,53 m/s?
maks. a,
Vibration venstre handtag 16.22 m/s?
maks. a,
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?

Brug herevarn

Stajudviklingen fra maskinen kan forarsage haretab.

Stejudvikling og vibration skal begreenses til et mini-

mum!

» Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

» Vedligehold og renggr maskinen med jeevne mellem-
rum.

» Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

» Overbelast ikke maskinen.

» Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.

» Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

* Beer handsker.
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For ibrugtagning

Kontrollér apparatet, alle veerktajer og tilbehgrsdele for
synlige skader, for de tages i brug. Beskadigede vaerk-
tojer ma ikke bruges.

Til luftforsyningen af trykluftapparatet kraeves der en til-
straekkelig kraftig trykluftkilde (f.eks. kompressor) fra 3
til 6,3 bar og en opsugningsydelse pa mindst 160 I/min.
A Pas pa! Fare for apparatskader, hvis driftstrykket
pa apparatet overskrider 6,3 bar.

Det anbefales at bruge fglgende kompressorer:

24 liter let arbejde

50 liter gennemsnitligt arbejde

100 liter og mere tungt arbejde
Tilslutning

» Det anbefales at forbinde en serviceenhed med olie-
forstgver mellem tryklukftkilden og trykluftveerktajet
(folger ikke med leveringen). Som alternativ kommes
3-5 draber olie i tryklufttilslutningen, fer trykluftveerk-
tojet tages i brug.

» Trykluftslangen (falger ikke med leveringen) ber ikke
veere laengere end 15 meter og bgr have en indvendig
diameter pa mindst 8 mm for at undga tryktab.

« A Pas pa! Risiko for at falde som fglge af forkert
trukkede trykluftslanger! Trak trykluftslangerne
pa en sadan made, at de ikke krydser veje, og at
de ligger fladt pa gulvet. Trak altid trykluftslan-
gerne pa en sadan made, at slangestykket altid
er stort nok til at kunne klare arbejdet i arbejds-
omradet.

* Veer opmaerksom pa, at ledningssmeareanordningen
skal veere anbragt i den samme etagehgjde eller pa
det samme niveau som arbejdsapparatet.

Smearing

» Erindsatsveerktgjets istikningsende (sekskant) fugtet
med olie efter brug, er smgreanordningen indstillet
rigtigt.

» Stremmer olie ud pa/ved ventilen pa betjeningsele-
mentet, eller Igber den langs med indsatsveerktgjet,
er oliemaengden indstillet for hgijt.

» Oliemaengde indstilles og olie pafyldes

» Brug venligst speciel trykluftolie Vigtigt: Brug kun har-
piksfri olie!

Veaerktgj saettes i/skiftes

A Kvastelsesfare som folge af varktgj! Apparatet
skal principielt vaere tryklgst, for veerktej seettes i eller
skiftes, da apparatet kan finde pa at ga i gang, hvis det
handteres forkert. Brug altid egnede beskyttelseshand-
sker, nar der handteres med skarpe, spidse eller varme
veerktgjer, for at undga kveestelser..

Brug udelukkende originalt veerktgj eller veerktgj, der
af producenten udtrykkeligt er frigivet til brug sammen
med dette trykluftapparat.
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Vaerktoj sattes i (Fig.2)

1. Hold trykluftapparatet med vaerktgjsholderen (1) op-
ad. Stil den anden ende af apparatet pa jorden. Var
trykluftapparatet allerede i brug, kontrolleres det,
om veerktgjsholderen (1) er olieholdig.

2. Seet sekskanten pa indsatsvaerktgjet (7) fast i vaerk-
tgjsholderen (1) i den rigtige retning.

3. Skub skubbekappen (2) ned med den anden hand,
til indsatsvaerktgjet (7) glider ind i holderen. For
skubbekappen (2) tilbage igen.

4. Kontrollér, at indsatsvaerktegjet (7) er faldet rigtigt i
hak i vaerktgjsholderen (1) ved at traekke i det. Kon-
trollér, at sekskanten pa indsatsveerktgjet (7) sidder
korrekt i veerktgjsholderen.

5. Skub halvdelen af skubbekappen (2) ned.

6. Treek indsatsveerktgjet (7) ud med den anden hand.
Far skubbekappen (2) tilbage igen.

A Pas pa! Kvaestelsesfare som folge af udflyvende
veerktej. Kontrollér i forbindelse med hvert veerktajs-
skift, at vaerktgjsholderen (1) hverken er alt for slidt eller
er slaet meget ud. Kontrollér desuden, at sekskanten pa
veerktgjet er fejlfri. Kontrollér, at vaerktejet sidder fast,
hver gang veerktgjet er blevet skiftet.

Slange tilsluttes

1. Forbind slangen (felger ikke med leveringen) med
trykluftkilden (f.eks. til kompressoren) og abn try-
klufttilfarslen.

2. Kontrollér, at trykluftslanger og koblinger er taette.
Afbryd for tryklufttilfgrslen og skift slangen, hvis der
konstateres utaetheder!

3. Forbind slangen (8) med tilslutningen (5) pa try-
kluftapparatet (Fig.3). Kontrollér, at trykluftappara-
tet ikke gar i gang af sig selv. Skulle dette veere til-
feeldet, afbrydes trykluftkoblingen med det samme.
Fa trykluftapparatet repareret pa et specialvaerksted
eller hos producenten.

Arbejde med apparatet

A Pas pa! Fare for meget alvorlige kvaestelser, evt.
med deden til folge, hvis apparatet - ogsa uden
veerktoj - rettes mod mennesker eller dyr, og hvis
personer eller dyr befinder sig i det farlige omrade.
Ret aldrig apparatet mod mennesker eller dyr. Brugeren
baerer selv ansvaret for, at hverken personer eller dyr
befinder sig i det farlige omrade. Sa snart personer eller
dyr gar ind i det farlige omrade, skal brugeren stoppe
apparatet med det samme og serge for, at disse perso-
ner eller dyr overholder en tilstraekkelig sikkerhedsaf-
stand. Det farlige omrade afhaenger altid af arbejdet og
veerktgjet. Af den grund baerer brugeren ansvaret for, at
det farlige omrade fastleegges korrekt.

BEMAERK! Apparatets slagvark arbejder kun, hvis
vaerktojet er i kontakt med materialet, der skal be-
arbejdes. Denne funktion fungerer som beskyttelse
mod beskadigelser pa apparatet.

1. Tryk pa udlgserarmen (4) for at forsyne slagvaerket
med trykluft og at starte trykluftapparatet.

2. Hold altid fast i trykluftapparatet med begge heender
under arbejdet:

* Hold den ene hand pa skaftet (3) eller holdegre-
bet (6) og den anden hand pa udlgserarmen (4)

3. Bemark! Hold indsatsvaerktgjet (7) pa materialet,
der skal bearbejdes. Brug kun trykluftapparatet, nar
det har kontakt med materialet! Tomslag forer til
@get slid pa veerktgjets sekskant og pa veerktejs-
holderens (1) skubbekappe (2).

4. Greb (6) og skaft (3) bruges til at fare apparatet og
ikke til at udeve ekstra kraft pad materialet. Der skal
kun bruges sa meget muskelkraft, at trykluftappara-
tet overvinder veerktgjsferingens modstand, at sla-
get gar fremad, at trykluftapparatet ikke springer op,
og at materialet rent faktisk bearbejdes.

5. Leftning er mulig i begraenset omfang. For me-
get lgftning kan medfgre, at skaftet (3) eller ind-
satsveerktgjet (7) brister. A Kvaestelsesfare! Ri-
siko for at falde, hvis skaftet eller vaerktgjet
brister som folge af uformodet vaegtforskyd-
ning. Loft ikke alt for meget.

6. Slippes udlgserarmen (4), afbrydes tryklufttilfors-
len. Trykluftapparatet stopper med en kort efterlgbs-
tid. A Kvastelsesfare! Fare for meget alvorlige
kvaestelser, evt. med doden til felge, eller for
skader pa apparat og varktgj, hvis udlgserar-
men fastlases varigt. Fastlas aldrig udlgserar-
men med kabelband, tape eller andre midler.

Kontrollér senest efter 2 driftstimer, om veerktgjsholde-
ren er forsynet med en oliefilm. Er dette ikke tilfeeldet,
kommes nogle draber specialolie ind i tilslutningslan-
gen. Det anbefales principielt, at trykluftapparatet karer
i forbindelse med en serviceenhed med olieforstaver.
Det er en god ide at smgre den sekskantede vaerktgjs-
holder med fedt i forbindelse med starre trykkreefter.
Slageffekten deempes, hvis oliemaengden er for stor.
Der dannes draber pa udlgserarmen eller pa veerktojs-
holderen. Reducér i disse tilfeelde oliemaengden pa
smgreanordningen og renggr evt. apparatet. En for lille
oliemaengde farer til skader pa apparatet og veerktgjet.
Kontrollér olietilfgrslen, pafyld evt. olie og/eller indstil
smgreanordningen.

Arbejdsslut
Afbryd tryklufttilfgrslen fra trykluftslangen til apparatet.

For arbejdspauser:

» Laeg trykluftapparatet til side et sikkert sted.

» Skulle der findes skarpe eller spidse veerktgjer i ap-
paratet, tildaekkes de.

Nar arbejdet er faerdigt:

» Afbryd trykluftforsyningen.

» Tag veerktgjet ud af apparatet.

» Kontrollér, om veerktgjsholderen er forsynet med en
oliefilm.

911124

2 www.scheppach.com [=] service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



» Er dette ikke tilfeeldet, kommes nogle draber specia-
lolie ind i tilslutningslangen, tag herefter apparatet i
brug uden veerktgj i ca. 15 s.

* Renger trykluftapparatet, veerktgjerne, slangen og
andet tilbehgr med en tor eller olieholdig, ren klud.

Vedligeholdelse og pleje
Forsynes apparatet med olie med regelmassige mel-
lemrum, skal apparatet ikke vedligeholdes.

Renggr apparatet med regelmaessige mellemrum.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at fglgende dele pa produktet sli-
des som fglge af brug eller udseettes for naturligt slid
resp. at fglgende dele anses som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Applikationsveerktgjer

Opbevaring

Henvisninger

* Opbevar apparatet et tort og frostfrit sted (10-25 °C).

* Ggdningsmidler og andre havekemikalier indeholder
stoffer, der kan fa metaldelene til at korrodere steerkt.
Opbevar ikke apparatet i naerheden af disse midler.

Bortskaff else og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga transportska-
der. Emballagen bestar af ramaterialer og kan genan-
vendes eller indleveres pa genbrugsstation. Produktet
og dets tilbeher bestar af forskelligartede materialer,
f.eks. metal og plast. Defekte produkter ma ikke smides
ud som almindeligt husholdningsaff ald. For at sikre en
fagmeessig korrekt bortskaff else skal produktet indle-
veres pa et aff aldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt aff aldsdepot, sa kontakt din kommune.

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Fejludbedring

Fejl Mulig arsag Udbedring

Tryk stemplet tilbage gennem veerktgjs-

holderen med en slagbolt

» Kom en smule specialolie i tilslutnings-
slangen og i veerktgjsholderen

» Tag apparatet i brug uden veerktgj i kort
tid

» Gentag processen et par gange

Stempel er rustet inde i hus pa grund af
manglende oliesmgring

Trykluftapparat slar ikke eller er for

kraftlgst Snavs er traengt ind gennem luftslan- Reparation skal gennemfgres pa et special-
gen veerksted
Der er brugt for meget smareolie, eller . . .
der er vand i slagvaerket Tag apparatet i brug uden veerktgj i kort tid
For store trykkraefter Smer veerktajsholder med fedt og reducér
trykkraft
Luftkildens afgivne effekt er for lille Brug en luftkilde med hgjere afgiven effekt
Indsatsveerktgj falder ikke mere Veerktgj eller veerktgjsholder slaet ud.

Reparation skal gennemfgres pa et special-

i hak i veerktgjsholderen eller (dette skyldes for det meste for haijt tryk
veerksted

stopper ikke eller tomslag)

Indsatsveerktej kan hverken saettes | Snavs i skubbekappen forhindrer Reparation/renggring skal gennemfgres pa

i eller tages ud oplasning et specialveerksted
Apparat kgrer i konstant drift, uden . Reparation skal gennemfgres pa et special-
. Ventil defekt
at udigserarmen betjenes veerksted
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Symbolien selitykset instrumentin

® Varoitus! Mahdollinen noudattamatta jattdmisesta Hengenvaara, riski vamman
tai tyokalu!

® Ennen kayttéonottoa lue kayttdohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!
® Kayta suojalaseja!

(FD)  Kayta kuulosuojaimial

® Aina suojakasineita laitetta kaytettdessa.

® Luistamaton turvakengat.

® Kun pdlya muodostuu, kayta hengityssuojainta!

931124
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Aloittaminen

VALMISTAJA:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

HYVA ASIAKAS,
Toivotamme teille paljon iloa ja menestysta tyoskente-
lee uuden laitteen.

HUOMAUTUS:

Voimassa olevan tuotevastuulain mukaisesti tdman lait-

teen valmistaja ei vastaa laitteessa ilmenevista tai sen

kaytosta aiheutuneista vahingoista, jotka ovat seuraus-

ta:

» epaasiallisesta kasittelysta,

» kayttéohjeiden laiminlyonnista,

» ulkopuolisen, ei valtuutetun huoltohenkilon, tekemis-
ta korjauksista,

» Ei alkuperaisten varaosien kayttamisesta laitteessa,

* laitteen kaytosta tarkoituksiin, joihin sita ei ole suun-
niteltu.

Laitteen kuvaus (kuva 1)
Tyokalun kiinnitin

Liukuholkki

Varsi

Kytkentavipu

Liitanta

Kahva

Kaytettava tyokalu

Nooahkowb=

Pakkauksen avaaminen

* Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali ja pakkaus- ja kuljetustuet
(jos niita on).

« Tarkista, ettd toimituksessa on kaikki siihen kuulu-
vat osat.

» Tarkista laite ja lisdosat kuljetusvaurioiden varalta.

» Sailyta pakkaus mahdollisuuksien mukaan takuuajan
loppumiseen saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivdt ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipusseilla,
kelmuilla ja pienilla osilla! Nielemis- ja tukehtumis-
vaara!

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAROITUS - Lue kayttoohjeet loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi.

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden nou-
dattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa sahkoéiskun,
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

941124
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Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet huo-
lellisesti tulevaa kayttéa varten. Luovuta paineilma-
tyokalu vain yhdessa naiden asiakirjojen kanssa eteen-
pain.

» Kayttajan tai kayttajan tydonantajan taytyy arvioida
erityisvaarat, jotka voivat ilmeta jokaisessa kaytto-
muodossa.

» Turvallisuusohjeet pitda lukea ja ymmartaa ennen
asetustoiden, kayton, korjaamiseen, huollon ja lisa-
tarvikeosien vaihdon aloittamista seka ennen paineil-
matyokalun laheisyydessa tehtavien tdiden aloitta-
mista. Taman ohjeen noudattamisen laiminlydnti voi
aiheuttaa vakavia vammoja.

» Paineilmatydkalun asetustyo6t, saato ja kayttd on sal-
littua yksinomaan péateville ja koulutetuille kayttajille.

» Paineilmatydkalua ei saa muuttaa. Muutokset voivat
vahentaa varotoimenpiteiden tehokkuutta ja lisata
kayttajaan kohdistuvia vaaroja.

+ Ala missaan tapauksessa kayta vaurioituneita paineil-
matyodkaluja. Hoida paineilmatydkaluja hyvin. Tarkas-
ta saannollisesti, etta liikkkuvat osat toimivat moitteet-
tomasti eivatka jumiudu, ettad osissa ei ole murtumia
tai sellaisia vaurioita, jotka haittaavat paineilmatyoka-
lun toimintaa. Tarkasta kilpien ja merkintojen taydelli-
syys ja luettavuus. Korjauta ja vaihdata vialliset osat
ennen laitteen kayttéa. Monet tapaturmat aiheutuvat
huonosti huolletuista paineilmatydkaluista.

Erityiset turvallisuusohjeet

Sinkoutuvien osien aiheuttamat vaarat

* Irrota paineilmatydkalu paineilmansyo6tosta, ennen
kuin alat vaihtamaan kayttotarviketta tai lisavaruste-
osia tai tekemaan saato- tai huoltotoita.

» TyoOstettdvan kappaleen, lisdvarusteosan tai paineil-
matydkalun murtuessa osia voi sinkoutua ympariinsa
suurella nopeudella.

» Paineilmatydkalun kayton, lisavarusteosien vaihdon
seka korjaus- ja huoltotdiden yhteydessa on kaytetta-
va aina silmasuojaimia. Tarvittava suojaustaso tulee
arvioida erikseen jokaiselle kayttomuodolle.

» Kayta paan ylapuolella tehtavissa téissa suojakypa-
raa. Varmista, ettei myoskaan muille ihmisille aiheu-
du vaaraa.

» Varmista, etta tyostettdva kappale on kiinnitetty pi-
tavasti.

» Kytke paineilmatyokalu paalle vasta sen jalkeen, kun
kayttotarvike on asianmukaisesti lukittuna kiinni pai-
neilmatydkaluun.

» Loukkaantumisten valttamiseksi pitaa kaikki lukituk-
sen osat, jotka ovat kuluneet, murtuneet tai vaanty-
neet, vaihtaa.

 Sijoita kayttotarvike lujasti tydstettavaa pintaa vasten
ja kytke vasta sen jalkeen paineilmatytkalu paalle.

Kayttoon liittyvat vaarat

» Paineilmatyokalun kaytdssa kayttajan kadet ovat alt-
tiina loukkaantumisvaaralle (esim. iskut, haavat, han-
kautumat ja kuumuuden aiheuttamat vammat). Kayta
sopivia kasineita kasien suojana.
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Kayttajan ja huoltohenkilokunnan taytyy olla fyysi-
sesti kykenevia hallitsemaan paineilmatydkalun ko-
ko, paino ja teho.

Pida paineilmatyokalusta oikein kiinni: Ole molemmin
kasin valmiina reagoimaan tavanomaisiin tai akkinai-
siin liikkeisiin.

Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasa-
painosta.

Valta tahatonta kaynnistymista. Jos paineilmansyo6ttod
keskeytyy, kytke paineilmatydkalu pois paalta kayt-
tokytkimesta.

Kayta vain valmistajan suosittelemia voiteluaineita.
Valta suoraa kosketusta kayttotarvikkeeseen kayton
aikana tai jalkeen, koska se voi olla kuuma tai tera-
vareunainen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suo-
jalaseja. Henkilokohtaisten suojavarusteiden (esim.
suojakasineet, suojavaatteet, poélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, suojakypara ja kuulo-
suojaimet) kayttaminen laitteen kulloisenkin kayttota-
van ja -kohteen mukaan vahentaa loukkaantumisvaa-
raa ja siksi niiden kayttda suositellaan.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Paineilmatyokalun kanssa tydskenneltaessa kasissa,
kasivarsissa, hartioissa, kaulan alueella tai muissa
kehonosissa voi ilmeta epamiellyttavaa tunnetta.
Ota paineilmatydkalulla toitd tehdessasi mukava
asento, huolehdi tukevasta otteesta ja valta epaedul-
lisia tai tasapainon sailymista vaarantavia asentoja.
Kayttajan tulisi vaihtaa pitkakestoisten téiden aikana
kehon asentoa. Se auttaa valttamaan epamukavuu-
den tunnetta ja vasymista.

Jos kayttajalla ilmenee oireita, esim. jatkuvaa pahan-
olon tunnetta, kipuja, tykytysta, sarkya, kutinaa, tun-
nottomuutta, kirvelya tai jaykkyytta, naita varoittavia
merkkeja ei saa jattda huomioimatta. Kayttajan tulee
ilmoittaa tasta tyonantajalleen ja ottaa yhteytta alan
|aakarin.

Lisavarusteosien aiheuttamat vaarat

Irrota paineilmatydkalu paineilmaliitannasta, ennen
kuin alat kiinnittamaan tai vaihntamaan kayttétarviketta
tai lisdvarusteosaa.

Kayta vain sellaisia lisatarvikkeita, jotka on tarkoitettu
talle laitteelle ja tayttavat tassa kayttdohjeessa ilmoi-
tetut vaatimukset ja ominaistiedot.

Al koskaan kayta talttoja kasityokaluna. Ne on erik-
seen suunniteltu kaytettaviksi ei-pyorivissa, iskevissa
paineilmatyokaluissa ja ne on sen mukaisesti 1am-
poOkasitelty.

Ala koskaan kayta tylsia talttoja, koska niiden kay-
tossa tarvitaan kohtuuton paine, ja se voi aiheuttaa
vasymismurtumia. Tylsat tyokalut voivat lisata tarinaa,
sen vuoksi tulee aina kayttaa teraviakayttotarvikkeita.
Al koskaan jaahdyta kuumia lisdvarusteosia vedes-
sa. Se voi haurastuttaa ne ja aiheuttaa ennenaikaisia
vaurioita.

Ala kayta kayttdtarviketta vipuna (esim. vaantami-
seen). Taltta voi murtua tai vaurioitua. Tydsta pienia
osa-alueita juuttumisen estamiseksi.

Valta suoraa kosketusta kayttotarvikkeeseen kayton
aikana tai jalkeen, koska se voi olla kuuma tai tera-
vareunainen.

Tyopisteeseen liittyvat vaarat

TyOpisteessa tapahtuvien tapaturmien paaaiheuttajia
ovat liukastuminen, kompastuminen ja kaatuminen.
Varo pintoja, jotka ovat voineet muuttua paineilma-
tyokalun kayton takia liukkaiksi, ja ilmaletkun aiheut-
tamaa kompastumisvaaraa.

Liiku tuntemattomissa ymparistdissa varovasti. Siel-
|4 voi olla piilossa olevien sahkdjohtojen tai muiden
syottdjohtojen aiheuttamia vaaroja.
Paineilmatyokalua ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ra-
jahdysalttiissa tiloissa ja sita ei ole eristetty sahkois-
ten virtaldhteiden kosketuksen varalta.

Varmista, ettd sellaisessa kohdassa, jota aiotaan
tyostaa, ei ole sdhko-, vesi- tai kaasujohtoja (esim.
metallinpaljastimen avulla).

Polyn ja héyryjen aiheuttamat vaarat

Paineilmatyokalun kaytdssa syntyva poly ja hoyryt
voivat aiheuttaa terveyshaittoja (esim. sy6pa, synty-
mavika, astma ja/tai ihotulehdus). Siksi on valttama-
tonta suorittaa riskianalyysi ndiden vaarojen suhteen
ja tehda asiaankuuluvat suojaustoimenpiteet.
Riskianalyysissa tulisi huomioida paineilmatydkalun
kaytossa syntyva poly ja mahdollinen ennestaan ole-
van polyn levidminen.

Paineilmatydkalua tulee kayttaa ja huoltaa taman op-
paan sisaltamien suositusten mukaan, jotta voidaan
minimoida polyn ja hdyryjen vapautuminen ilmaan.
Poistoilma tulee ohjata siten pois, ettd voidaan mi-
nimoida polyn levidminen polyisessa ymparistossa.
Jos syntyy polya ja hdyryja, ne pitaa ensisijaisesti
torjua paikassa, jossa ne vapautuvat ilmaan.
Kaikkia ilmassa leijuvan polyn tai héyryjen keraami-
seen, imurointiin tai torjumiseen tarkoitettuja asen-
nus- ja tarvikeosia taytyy kayttda ja huoltaa asian-
mukaisesti valmistajan antamien ohjeiden mukaan.
Kayttomateriaalit ja kayttotarvike tulee valita, huoltaa
ja vaihtaa taman oppaan suosituksia vastaavasti, jotta
voidaan valttda polyn tai héyryjen muodostumisen
tarpeeton lisdantyminen.

Kayta hengityssuojaimia tydnantajan ohjeiden tai tyo-
ja terveydensuojelumaaraysten mukaan.

Melun aiheuttamat vaarat

Korkea melutaso voi aiheuttaa riittamattdman kuulo-
suojauksen yhteydessa pysyvia kuulovammoja, kuu-
routumista tai muita ongelmia, esim. tinnitus (korvien
soiminen, suhina, vihellys tai surina).

On valttamatonta tehda riskianalyysi naiden vaarojen
suhteen ja suorittaa asiaankuuluvat suojaustoimen-
piteet.

Vaarojen vahentamiseksi on sopivia suojaustoimen-
piteita, kuten eristeiden kaytto tydstettavissa kappa-
leissa syntyvan kilinan vahentamiseksi.

Kayta kuulosuojaimia tydnantajan ohjeiden ja tydja
terveydensuojelumaaraysten mukaan.
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» Paineilmatydkalua tulee kayttda ja huoltaa tassa
kayttboppaassa annettujen ohjeiden mukaan, jotta
valtetdan melutason tarpeeton nouseminen.

» Kayttomateriaalit ja kayttotarvike tulee valita, huoltaa
ja vaihtaa taman oppaan suosituksia vastaavasti, jotta
voidaan valttaa melutason tarpeeton nouseminen.

» Sisaanrakennettua ddnenvaimenninta ei saa poistaa
ja sen taytyy olla hyvassa toimintakunnossa.

Tarindn aiheuttamat vaarat
Laite ei ole tarkoitettu pitkaan kestaviin toihin. Pitkakes-
toisissa toissa voi kayttdjan kasissa tarinasta johtuen
ilmeta verenkiertohairidita (valkosormisuus). Valkosor-
Misuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja varpais-
sa olevat pienet verisuonet supistuvat epatavallisen
voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa riittavasti
verta ja ne ovat siksi hyvin kalpeat. Tarisevien laittei-
den toistuva kaytto voi henkil6illa, joiden verenkierto on
heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot), laukaista
hermovaurioita. Jos havaitset epatavallisia muutoksia it-
sessasi, lopeta tydskentely heti ja ota yhteytta laakariin.
Naiden vaarojen vahentamiseksi ota huomioon seuraa-
vat ohjeet: Kylmalla ilmalla pida itsesi ja erityisesti katesi
lampimina. Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta talloin
kasiasi vilkastuttaaksesi verenkiertoa. Jotta laite tarisee
mahdollisimman vahan, huolla se saanndllisesti ja pida
huoli siita, ettd osat ovat kunnolla kiinnitetty.

» Kayta kylmassa tydymparistossa lamminta vaatetusta
ja pida kadet lampimina ja kuivina.

» Jos havaitset sormien tai kdsien ihon puutuvan, ku-
tisevan, sarkevan tai varjaytyvan valkoiseksi, lopeta
paineilmatydkalun kaytto, ilmoita asiasta tydnantajalle
ja ota yhteytta laakariin.

» Paineilmatydkalua tulee kayttaa ja huoltaa tassa op-
paassa annettujen ohjeiden mukaan, jotta valtetdan
tarinan tarpeeton lisdantyminen.

+ Al4 pida vapaalla kadell kiinni kayttdpaasta, koska
se lisaa tarinaa.

* Iske piikkausvasaralla betonista pienia paloja irti, si-
ten voit estaa tyokalun kiinnijuuttumisen.

* Liikuta piikkausvasaraa muutaman sekunnin valein.
Pysayta piikkausvasara, kun nostat paineilmatyokalua
paikan vaihtamiseksi. Jos nostat paineilmatydkalun
kahvoista piikkausvasaran kaydessa, se voi aiheuttaa
voimakasta tarinaa.

» Pida paineilmatyokalusta kiinni pitavalla otteella, mut-
ta ei kuitenkaan liian tiukasti. Ota samalla huomioon
kaden vastavoimat, koska tarina yleensa lisaantyy
kiinnipitovoiman kasvaessa.

Lisaturvallisuusohjeet

» Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

* Kun paineilmatytkalua ei kayteta, ennen lisdvarus-
teosien vaihtamista tai ennen korjaustoiden suoritta-
mista, ilmansyo6ttd on suljettava, ilmaletku on tehta-
va paineettomaksi ja paineilmatydkalu on irrotettava
paineilmansyotosta.

+ Ala missaan tapauksessa kohdista ilmavirtaa itseesi
tai muita henkil6ita pain.
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* Ympariinsa sinkoutuvat letkut voivat aiheuttaa vakavia
vammoja. Tarkasta siksi aina, etta letkut ja niiden kiin-
nitysliittimet ovat ehjia ja etta ne eivat ole I16ystyneet.

* Kylma ilma tulee johtaa kasista poispain.

+ Al kayta pikalukitusliittimia tydkalun tuloliitdnnassa.
Kayta vain sellaisia letkujen kierreliittimia, jotka on
valmistettu karkaistusta teréksesta (tai vastaavan is-
kunkestdvyyden omaavasta materiaalista).

+ Mikali kdytetaan yleiskayttbisia kiertoliittimia (sakara-
liittimia), lukitustappien taytyy kytkeytya paikoilleen ja
litoksissa on kaytettava Whipcheckletkunvarmistimia,
jotka suojaavat kayttajaa ja sivullisia, jos letkun ja
paineilmatyokalun valinen tai letkujen valinen liitos
rikkoutuu.

* Huolehdi siita, ettd paineilmatyokalussa ilmoitettu
maksimipaine ei ylity.

+ Al4 missaan tapauksessa kanna paineilmatyékaluja
letkun varassa.

» Mikali paineilmatydkalua kaytetaan pitimessa, kiinnita
paineilmatydkalu luotettavasti. Hallinnan menetys voi
aiheuttaa loukkaantumisia.

Lisaturvallisuusohjeet

* Huomioi tarvittaessa kompressoreiden ja paineilma-
tyokalujen kasittelya koskevat erityiset tydsuojelu- tai
tapaturmantorjuntamaaraykset.

* Varmista, etta teknisissa tiedoissa ilmoitettua suurinta
sallittua tyopainetta ei yliteta.

« Al4 ylikuormita tata tyokalua — kayta tata tyokalua
ainoastaan silla tehoalueella, joka on ilmoitettu tek-
nisissa tiedoissa.

» Kayta vain soveltuvia voiteluaineita. Huolehdi tyopis-
teen kunnollisesta tuuletuksesta. Jos purkausmaara
kasvaa, tarkastuta ja tarvittaessa korjauta paineilma-
tyokalu.

+ Al4 kayta tata paineilmatydkalua, jos et pysty keskit-
tymaan kunnolla tydhdsi. Ole valppaana, keskity te-
kemaasi tydhon ja noudata tervetta jarkea paineilma-
tydkalua kayttaessasi. Ala kayta mitaan tydkalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus tyo-
kalun kaytossa saattaa aiheuttaa vakavan loukkaan-
tumisen. - Huolehdi tyoskentelyalueen siisteydesta ja
hyvasta valaistuksesta. Epajarjestys tai valaisemat-
tomat tyoskentelyalueet voivat aiheuttaa tapaturmia.

» Pida paineilmatydkalut poissa lasten ulottuvilta.

+ Al4 sailyta tydkalua suojaamattomana ulkona tai kos-
teissa tiloissa.

* Suojaa paineilmatydkalu (varsinkin paineilmaliitanta
ja kayttoosat) polylta ja lialta.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tatd sahkotyokalua maaraysten

mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty jaamariski. Taman

sahkotyokalun rakenteesta ja mallista riippuen saattaa

esiintya seuraavia vaaroja:

1 keuhkovaurioita, ellei kaytetd sopivaa pdlysuoja-
naamaria.

2 kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulosuojai-
mia.
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3 3terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kadenka-
sivarren tarinasta, jos laitetta kaytetaan pitemman
aikaa tai sitd ei kasitella ja huolleta maaraysten
mukaisesti.

Maaraystenmukainen kaytto

Kuvatut laitteet soveltuvat kaytettavan tyokalun mukaan
ainoastaan tiivistamiseen, junttaamiseen, kaapimiseen,
leikkaamiseen, murtamiseen, poistamiseen, kasaami-
seen, paljastamiseen, puhdistamiseen, kaivamiseen,
eri materiaalien irrottamiseen. Kaikki muunlainen kayt-
té on maaraystenvastaista ja siten kiellettya. Laitteen
muuntelu, muiden valmistajien tytkalujen kaytté seka
muutoksien tekeminen kaytto- ja sdatéosiin on samoin
kiellettya. Kaytto rajahdysalttiilla EX-alueilla on kiellet-
tya. Vedessa tai veden alla tyoskentely ei ole sallittua.

A Otathan huomioon, etté laitteitamme ei ole suunni-
teltu kaupalliseen tai teolliseen kayttoon tai kasityolais-
kayttoon. Emme ota minkaanlaista vastuuta siita, jos
laitetta kaytetdan kaupalliseen tai teolliseen kayttéon,
kasityolaiskayttoon tai vastaavaan toimintaan.

Tekniset tiedot

Kahvapituus 820 mm
Kayttopaine 6,3 bar
limankulutus vahintdan 160 I/min
:r:;?::;;“us enintdan (6,3 280 I/min
Iskuluku 2100 bpm
Tyokalun kiinnitin 18 mm
Letkun sisdhalkaisija 8 mm

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardisoidulla mit-
tausmenetelmalla.

Aénenpainetaso L , 86,69 dB(A)
Aénitehotaso L, 100,7 dB(A)
MMittauksen epavarmuus K, 1,66 dB

Oikean kahvan tarina enin-

15,53 m/s?
taan a,
Va.ser.|.1.!'nan kahvan térina 16.22 m/s?
enintaan a,

Mittauksen epavarmuus K 1,5 m/s?

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Rajoita melunpaastot ja tarina mahdollisimman vahai-
siksi!

» Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

* Huolla ja puhdista laite saanndllisesti.

» Sovita tyoskentelytapasi laitteen mukaiseksi.

« Ala ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

* Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

» Kayta suojakasineita.

Ennen kayttéonottoa

Tarkasta ennen kayttoa, ettei laitteessa, tyokaluissa tai
lisdosissa ole mitdan nakyvia vaurioita. Vaurioituneita
tyokaluja ei saa kayttaa.

Paineilmalaitteen ilmansy6ttoon tarvitaan riittavan te-
hokas 3 - 6,3 baarin paineilmaléahde (esimerkiksi komp-
ressori) ja vahintaan 160 I/min imuteho.

A Huomio! Vaarana laitteen vaurioituminen, jos
kayttopaine on laitteessa enemman kuin 6,3 baaria.

Seuraavia kompressoreja suositellaan:

24 litraa kevyet tyot
50 litraa keskiraskaat tyot
100 litraa ja sitéd enem- raskaat tyot
man
Liitanta

» Paineilmalahteen ja paineilmatydkalun vélille on suo-
siteltavaa kytkea huoltoyksikkd, jossa on 6ljysumutin
(ei tule laitteen mukana). Vaihtoehtoisesti laita aina
ennen paineilmatydkalun kayttéénottoa 3-5 tippaa
Oljya paineilmaliitantaan.

» Painehavikin valttdmiseksi paineilmaletku (ei tule lait-
teen mukana) ei saa olla 15 metria pidempi. Sen si-
sahalkaisijan on oltava vahintaan 8 mm.

- A Huomio! Kaatumisvaara paineilmaletkujen ol-
lessa liitetty epdaasianmukaisesti! Liitd paineil-
maletkut niin, etteivat ne risteile teiden yli, vaan
ovat pois tieltd maata vasten. Liitd paineilmalet-
kut aina niin, etta tyoalueelle jaa riittava letku-
vara.

» Ota huomioon, etta oljyvoitelulaitteen on oltava si-
joitettu samalle korkeudelle tai tasolle kuin tyolaite.

Voitelu

* Kun kaytdssa oleva tydkalu on kayton jalkeen liitos-
paasta (kuusiokanta) hieman kostunut 6ljysta, on 6l-
jyvoitelulaite saadetty oikein.

» Jos oljya vuotaa kayttérungon venttiilista tai sita va-
luu kaytettavaa tydkalua pitkin, on 6ljymaara saadetty
liilan suureksi.

« Oljyméaaran saataminen ja oljyn lisdys

» Kayta erikoisvalmisteista paineilmadljya Tarkeaa:
Kayta vain hartsitonta 6ljya!

Tyokalun kiinnitys/vaihto

A Loukkaantumisvaara tyo6kaluissa! Tyokalujen
kiinnitysta ja vaihtoa varten on laite aina tehtava pai-
neettomaksi, silla laite voi vaarin kasiteltyna kaynnistya
odottamatta. Loukkaantumisten valttamiseksi kayta te-
ravien ja kuumien tydkalujen kasittelyssa aina sopivia
suojakasineita.

Kayta ainoastaan alkuperaistyokaluja tai tyokaluja, jot-
ka valmistaja on nimenomaan hyvaksynyt taman pai-
neilmalaitteen kanssa kaytettavaksi.

97 1124

2 www.scheppach.com [=] service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



Tyokalun kiinnitys (kuva 2)

1. Pida paineilmalaitteesta kiinni tydkalun kiinnitin (1)
ylospain. Tue se toisesta paastdan maahan. Jos
paineilmalaite on jo ollut kaytdssa, tarkasta, onko
tydkalun kiinnittimessa (1) 6ljya.

2. Kiinnitd kaytettava tyokalu (7) kuusiokannasta oi-
kein suunnattuna ty6kalun kiinnittimeen (1).

3. Tydnna toisella kadelld liukuholkkia (2) alaspain,
kunnes kaytettava tydkalu (7) luiskahtaa kiinnitti-
meen. Vie liukuholkki (2) jalleen takaisinpain.

4. Tarkasta tyokalusta (7) vetamalla, ettd se on lukit-
tunut kunnolla ty6kalun kiinnittimeen (1). Tarkasta,
ettd kaytettavan tydkalun (7) kuusiokanta on oikein
kohdallaan tydkalun kiinnittimessa.

5. Tydnna liukuholkkia (2) puoliksi alaspain.

6. Veda toisella kadella kaytettava tyokalu (7) ulos. Vie
liukuholkki (2) jalleen takaisinpain.

A Huomio! Loukkaantumisvaara tyékalun sinkoutues-
sa ulospain. Varmista joka kerran, kun vaihdat tyékalun,
ettei tydkalun kiinnittimessa (1) ole suuria kulumisilmioi-
ta ja ettei siina ole kolhuja. Varmista lisaksi, etta tyoka-
lussa oleva kuusiokanta on moitteettomassa kunnossa.
Tarkasta joka kerran tyOkalua vaihtaessasi, etta tyokalu
on kunnolla kiinni.

Letkun liitanta

1. Liita letku (ei tule laitteen mukana) paineilmalahtee-
seen (esimerkiksi kompressoriin) ja avaa paineilman
syotto.

2. Tarkasta paineilmaletkujen ja liittimien tiiviys. Mi-
kali vuotoa on, lopeta paineilman sy6tto ja vaihda
vuotava letku!

3. Liita letku (8) paineilmalaitteessa olevaan liitdntaan
(5) (kuva 3). Varmista talloin, ettei paineilmalaite
kaynnisty itsestaan. Jos nain kay, irrota paineilmalii-
tin heti. Korjauta paineilmalaite ammattikorjaamos-
sa tai valmistajalla.

Tyoskentely laitteen kanssa

A Huomio! Vakavista aina kuolemaan johtavien
loukkaantumisten vaara, jos laite - myos ilman
tyokalua - suunnataan ihmisia tai eldimida kohden
tai kun vaarallisella alueella on ihmisia tai eldimia.
Al4 koskaan suuntaa laitetta ihmisia tai elaimia kohden.
Kayttaja on itse vastuussa siita, ettei laitteen vaaralli-
sella alueella ole ihmisia tai elaimia. Heti kun vaaralli-
selle alueelle ilmaantuu ihmisia tai elaimia, on kaytta-
jan kytkettava laite pois paalta ja huolehdittava siita,
ettd kyseiset ihmiset tai eldgimet noudattavat riittavaa
turvaetaisyytta. Vaarallinen alue riippuu aina tyosta
ja tyokalusta. Siksi kayttajan vastuulla on vaarallisen
alueen maarittely.

OHJE! Laitteen lyontikoneisto toimii vain, jos tyoka-

lu koskee tyostettavaan materiaaliin. Tama toiminto

suojaa laitetta vaurioilta.

1. Paina kytkentavipua (4) syottdaksesi paineilmaa
tyokaluun ja kaynnistadksesi paineilmalaitteen.

2. Pida paineilmalaitteesta aina molemmin kasin kiinni
tyoskentelyn aikana:
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» Pida paineilmatyokalusta toisella kadella varresta
(3) tai kahvasta (6) kiinni ja toisella kadella kyt-
kentavivusta (4).

3. Ohje! Pida kaytettdvaa tyokalua (7) kasiteltavan
materiaalin paalla. Ala kayta paineilmalaitetta niin,
ettei se koske materiaaliin! Tyhjana tehdyt iskut li-
saavat tyokalujen kuusiokannan ja tyokalun kiinnit-
timen (1) liukuholkin (2) kulumista.

4. Kahvaa (6) ja vartta (3) kdytetdan laitteen ohjaa-
miseen, ei lisdvoiman kohdistamiseksi materiaaliin.
Lihasvoimaa tarvitaan vain niin paljon, etta paineil-
malaite voittaa tydkalun ohjauksen vastuksen, isku
osuu eteenpain, paineilmalaite ei hyppaa ylospain
ja materiaalia tyostetaan varmasti.

5. Vipuaminen on rajoitetusti mahdollista. Liian voima-
kas vipuaminen voi johtaa varren (3) tai kaytettavan
tyokalun (7) murtumiseen. A Loukkaantumisvaa-
ra! Kaatumisvaara, jos varsi tai tyokalu murtuu,
odottamattoman painopisteen siirtymisen vuok-
si. Ald vipua liian voimakkaasti.

6. Kun paastat kytkentavivusta (4), paineilman syo6ttd
keskeytyy. Paineilmalaite pysahtyy lyhyen jalkikayn-
tiajan jalkeen. A Loukkaantumisvaara! Vakavien
tai kuolemaan johtavien loukkaantumisten tai
laite- ja tyokaluvaurioiden vaara, jos kytken-
tavipu lukittuu pysyvasti. Ald koskaan lukitse
kytkentavipua nippusiteellda, liimanauhalla tai
muilla vélineilla.

Tarkasta viimeistaan 2 kayttétunnin jalkeen, onko tyo-
kalun kiinnittimeen muodostunut 6ljykalvo. Jos nain ei
ole tapahtunut, laita muutama tippa erikoisoéljya liitanta-
letkuun. Suosittelemme etta paineilmalaitetta kaytetaan
aina 6ljysumuttimella varustetun huoltoyksikon kanssa.
Tyokalun kuusiokantaisen kiinnittimen rasvaaminen
kannattaa tehda, kun puristusvoimat ovat suuremmat.
Liian suuri 6ljymaara vaimentaa iskutehoa. Kytkenta-
vipuun tai tyokalun kiinnittimeen muodostuu pisaroita.
Tassa tapauksessa vahenna 6ljymaaraa oljyvoitelulait-
teesta ja puhdista laite tarvittaessa. Liian pieni 6ljymaa-
ra johtaa vaurioihin laitteessa ja tyokalussa. Tarkasta
Oljynsyotto, lisaa tarvittaessa oljya tai saada oljyvoi-
telulaite.

Tyon lopetus
Lopeta paineilman sy6tto paineilmaletkusta laitteeseen.

Pitdessasi taukoa:
» Aseta paineilmalaite varmistettuna sivuun.
» Jos laitteessa on teravia tyokaluja, peita ne.

Lopettaessasi tyon:

* Lopeta paineilman sy6tto.

» Poista tyokalu laitteesta.

» Tarkasta, onko tydkalun kiinnittimeen muodostunut
oljykalvo.

» Jos nain ei ole tapahtunut, laita muutama tippa erikoi-
soljya liitantaletkuun ja kaynnista laite ilman tydkalua
noin 15 sekunniksi.

» Puhdista paineilmalaite, tyokalut, letku ja muut lisa-
tarvikkeet kuivalla tai 6ljypitoisella puhtaalla liinalla.
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Huolto ja hoito
Jos pidat huolen siita, etta laite saa sdanndllisesti 6ljya,
ei laite tarvitse muuta huoltoa.

Puhdista laite sdannodllisesti.

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, ettd seuraaviin tdméan tuotteen osiin kohdistuu
kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta seuraa-
via osia tarvitaan kayttomateriaaleina.

Kaytostapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetaan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja sita
voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa kierra-
tyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon. Laite ja sen
varusteet on valmistettu eri materiaaleista, kuten esim.
metallista ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu ko-
titalousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista varten.
Jos et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele

Kuluvat osat*: Sovellustyokalut
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Varastointi
Ohjeita

» Sailyta laitetta kuivassa ja jaatymiseltd suojatussa

paikassa (10 - 25 °C).

» Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisaltavat ai-
neita, jotka voivat aiheuttaa metalliosiin voimakkaasti
korroosiota. Ala sailyta laitetta naiden aineiden I&-

hella.

Vianmaaritys

asiaa kuntasi hallinnosta.

Vika

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Paineilmalaite ei toimi tai toimii
liian heikosti

Manta ruostunut kotelon sisalla puut-
teellisen voitelun vuoksi

» Paina mantaa takaisinpain tyokalun kiin-
nittimen kautta lyontipultilla

 Laita hieman erikoisdéljya liitantaletkuun ja

tyokalun kiinnittimeen

Kaynnista laite hetkeksi ilman tyokalua

» Toista toimenpide muutaman kerran

limaletkun kautta on paassyt sisdan
likaa

Ammattikorjaamon on suoritettava korjaus

Kaytetty liian paljon voiteludljya tai
iskukoneistossa on vetta

Kéaynnista laite hetkeksi ilman tydkalua

Liian suuret puristusvoimat

Rasvaa tyokalun kiinnitin ja vahenna puris-
tusvoimaa

limaléahteen syéttoteho liian pieni

Kayta ilmalahdetta, jonka syottéteho on
suurempi

Kaytettava tyokalu ei enda lukitu
tydkalun kiinnittimeen tai ei pysy
siina

Tyodkalu tai tydkalun kiinnitin kolhiintu-
nut. (Syyna useimmiten liian suuri paine
tai tyhjaiskut)

Ammattikorjaamon on suoritettava korjaus

Kaytettavaa tyokalua ei voi kiinnit-
taa tai irrottaa

Liukuholkissa oleva lika estaa lukituk-
sen avaamisen

Ammattikorjaamon on suoritettava korjaus/
puhdistus

Laite on jatkuvasti paalla, vaikka
kytkentavipua ei paineta

Venttiili on viallinen

Ammattikorjaamon on suoritettava korjaus
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Verklaring van de symbolen op het toestel

Waarschuwing! Mogelijk voor niet-naleving Levensgevaar, risico van letsel of
schade aan de machine!

@ Waarschuwing — Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen!
@ Draag een veiligheidsbril!

@ Draag een gehoorbeschermer!

@ Werkhandschoenen bij gebruik van de inrichting.

@ Non-slip werkschoenen.

@ Draag een stofmasker!
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Inleiding

FABRIKANT:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

GEACHTE KLANT,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

ADVIES:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor productaan-

sprakelijkheid is de producent van dit apparaat niet aan-

sprakelijk voor schade die ontstaat door of door middel

van dit apparaat in geval van:

* Onjuist gebruik,

» Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

* Reparaties door derden, niet-erkende getrainde werk-
lui,

» Installatie en vervanging van niet-originele reserve-
onderdelen,

» Ongepast gebruik.

Beschrijving van de machine (afb. 1)
Gereedschapsopname

Schuifmof

Steel

Activeringshendel

Aansluiting

Handgreep

Gebruikt gereedschap

Nooahkowb=

Leveringsomvang

» Open de verpakking en neem het toestel voorzichtig
uit de verpakking.

* Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede verpak-
kings- /transportbeveiligingen (indien aanwezig).

» Controleer of de leveringsomvang compleet is.

» Controleer het toestel en de accessoires op trans-
portschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het verloop
van de garantieperiode.

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn geen
speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine stukken spelen! Er
bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

Algemene veiligheidsvoorschriften
A WAARSCHUWING - Lees de gebruiksaanwijzing
om het risico van letsel te verminderen.

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoorschrif-
ten en aanwijzingen. Worden de veiligheidsinstructies
en aanwijzingen niet in acht genomen, dan kan dit een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzin-
gen goed met het oog op toekomstig gebruik. Geef
het persluchtgereedschap alleen met deze documenten
aan anderen door.

» De gebruiker of werkgever van de gebruiker moet
de specifieke risico's inschatten die door het gebruik
kunnen optreden.

» VOor installatie, bediening, reparatie, onderhoud en
vervanging van toebehoren en voordat in de buurt
van het persluchtgereedschap wordt gewerkt, dienen
de veiligheidsvoorschriften te worden gelezen en be-
grepen. Gebeurt dit niet, dan kan dit leiden tot ernstig
lichamelijk letsel.

* Het persluchtgereedschap mag uitsluitend door ge-
kwalificeerd en geschoold personeel worden gein-
stalleerd of gebruikt.

* Aan het persluchtgereedschap mogen geen wijzigin-
gen worden aangebracht. Wijzigingen kunnen de ef-
fectiviteit van de veiligheidsmaatregelen verminderen
en de risico’s voor de bediener verhogen.

» Gebruik nooit beschadigd persluchtgereedschap. On-
derhoud het persluchtgereedschap zorgvuldig. Con-
troleer regelmatig of beweeglijke onderdelen correct
functioneren en niet klemmen, of er onderdelen ge-
broken of dermate beschadigd zijn dat de werking van
het persluchtgereedschap hieronder lijdt. Controleer
borden en opschriften op volledigheid en leesbaar-
heid. Laat beschadigde delen repareren of vernieu-
wen voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen
worden veroorzaakt door slecht onderhouden pers-
luchtgereedschap.

Speciale veiligheidsvoorschriften

Gevaar door wegslingerende onderdelen

* Maak het persluchtgereedschap los van de perslucht-
voorziening, voordat u het inzetgereedschap of toe-
behoren vervangt of instel- of onderhoudswerkzaam-
heden uitvoert.

* Wanneer een werkstuk, toebehoren of persluchtge-
reedschap breekt, kunnen onderdelen met hoge snel-
heid worden weggeslingerd.

» Bij de bediening, het vervangen van toebehoren en
bij reparatie- en onderhoudswerkzaamheden aan het
persluchtgereedschap moet altijd een slagvaste oog-
bescherming worden gedragen. Het niveau van de
vereiste bescherming dient voor elk geval apart te
worden beoordeeld.

» Draag bij bovenhandse werkzaamheden een veilig-
heidshelm. Zorg ervoor dat er voor andere personen
geen gevaar ontstaat.

» Controleer of het werkstuk stevig is bevestigd.

» Schakel het persluchtgereedschap alleen in wanneer
het inzetgereedschap zoals voorgeschreven met be-
hulp van de grendelinrichting in het persluchtgereed-
schap wordt gehouden.

* Om letsel te voorkomen moeten alle onderdelen van
de grendelinrichting die slijtageverschijnselen verto-
nen of gebroken dan wel verbogen zijn, worden ver-
vangen.
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Plaats het inzetgereedschap stevig op het te bewer-
ken oppervlak, voordat u het persluchtgereedschap
inschakelt.

Gevaren tijdens bedrijf

Bij gebruik van het persluchtgereedschap kunnen
de handen van de bediener blootgesteld worden aan
gevaren zoals slagen, insnijdingen, ontvel lingen en
warmte. Draag ter bescherming van uw handen ge-
schikte handschoenen.

Het bedienings- en onderhoudspersoneel dient fysiek
in staat te zijn de grootte, het gewicht en het vermo-
gen van de machine te hanteren.

Houd het persluchtgereedschap correct vast: Wees
erop voorbereid de normale of plotselinge bewegin-
gen op te vangen — houd beide handen gereed.
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft.

Voorkom dat het apparaat onbedoeld wordt ingescha-
keld. Wordt de luchtvoorziening onderbroken, het per-
sluchtgereedschap bij de in-/ uitschakelaar uitzetten.
Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen
smeermiddelen.

Voorkom tijdens en na gebruik direct contact met het
inzetgereedschap, omdat het heet of scherp kan zijn.
Draag persoonlijke beschermende uitrusting en al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoon-
lijke beschermende uitrusting, zoals veiligheids-
handschoenen, beschermende kleding, stofmasker,
slipvrije werkschoenen, veiligheidshelm of gehoor-
bescherming, afhankelijk van soort en gebruik van
het apparaat, vermindert het risico op letsel en wordt
aanbevolen.

Gevaar door herhalende bewegingen

Bij het werken met het persluchtgereedschap kunnen
onaangename gevoelens in handen, armen, schou-
ders, de halsstreek of andere lichaamsdelen optre-
den.

Neem tijdens het werken met het persluchtgereed-
schap een gemakkelijke positie in, let op een goe-
de steun en voorkom een stand die ongunstig is of
waarbij het moeilijk is het evenwicht te behouden. Bij
langdurige werkzaamheden moet de bediener zijn li-
chaamshouding af en toe veranderen, om onaange-
naamheden en vermoeidheid te voorkomen.

Indien bij een bediener symptomen zoals aanhouden-
de onpasselijkheid, klachten, kloppen, pijn, kriebels,
doofheid, branden of stijfheid optreden, mogen deze
waarschuwingsindicatoren niet worden genegeerd.
De bediener dient zijn werkgever te informeren en
een gekwalificeerde arts te raadplegen.

Gevaar door toebehoren

Maak het persluchtgereedschap los van de perslucht-
voorziening, voordat inzetgereedschap of toebehoren
worden bevestigd of vervangen.

Gebruik alleen toebehoren die voor dit apparaat be-
stemd zijn en voldoen aan de in deze gebruiksaan-
wijzing genoemde eisen en kenmerken.
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Gebruik de beitels nooit als handgereedschap. Zij zijn
speciaal ontworpen voor gebruik in nietdraaiend, sto-
tend persluchtgereedschap en dienovereenkomstig
warmtebehandeld.

Gebruik nooit stompe beitels omdat daar bovenmatig
veel druk voor vereist is, hetgeen kan leiden tot ver-
moeiingsbreuken. Stompe gereedschappen kunnen
trillingen versterken; gebruik daarom altijd scherp
inzetgereedschap.

Koel hete accessoire-onderdelen nooit in water af.
Dit kan leiden tot brosheid en voortijdige gebreken.
Het inzetgereedschap niet gebruiken als hefboom
(bijv. bij het uitbeitelen). De beitel kan hierdoor breken
of worden beschadigd. Werk in kleine stukken, om te
voorkomen dat u vast komt te zitten.

Voorkom tijdens en na gebruik direct contact met het
inzetgereedschap, omdat het heet of scherp kan zijn.

Gevaar op de werkplek

Het meeste letsel op de werkplek wordt veroorzaakt
door uitglijden, struikelen of vallen. Let op oppervlak-
ken die door het gebruik van het persluchtgereed-
schap wellicht glad zijn geworden en op het mogelijke
gevaar van struikelen door de luchtslang.

Ga in een onbekende omgeving voorzichtig te werk.
Er kan sprake zijn van verborgen gevaar door stroom-
kabels of andere voedingsleidingen.

Het persluchtgereedschap is niet bestemd voor ge-
bruik in een explosieve omgeving en niet geisoleerd
tegen contact met elektrische stroombronnen.
Controleer (bijv. met behulp van een metaaldetector)
of er op de plaats die bewerkt moet worden geen
stroom-, water- of gasleidingen aanwezig zijn.

Gevaar door stof en dampen

B +(49)-08223-4002-99

De stoffen en dampen die bij het gebruik van het
persluchtgereedschap ontstaan kunnen schadelijke
gevolgen hebben voor de gezondheid (bijv. kanker,
geboorteafwijkingen, astma en/of dermatitis); het is
beslist noodzakelijk een risicoanalyse van deze ge-
varen te maken en deze om te zetten in passende
regelgeving.

Bij de risicoanalyse moet rekening worden gehouden
met het stof dat bij het gebruik van het persluchtge-
reedschap ontstaat en het reeds aanwezige stof dat
hierbij mogelijk opstuift.

Het persluchtgereedschap dient te worden bediend
en onderhouden volgens de aanbevelingen in deze
gebruiksaanwijzing, om het vrijkomen van stof en
dampen tot een minimum te beperken.

De afzuiglucht moet zo worden afgevoerd, dat in een
stoffige omgeving zo min mogelijk stof opstuift.
Indien stof en dampen ontstaan, moeten alle inspan-
ningen erop zijn gericht deze te controleren op de
plaats waar ze vrijkomen.

Alle inbouwelementen- en toebehoren van het pers-
luchtgereedschap, die voor het opvangen, afzuigen
of onderdrukken van zwevend stof of dampen zijn
aangebracht, dienen volgens de aanwijzingen van de
fabricant volgens voorschrift te worden geplaatst en
onderhouden.
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» Het verbruiksmateriaal en het inzetgereedschap moet
volgens de aanbevelingen van deze gebruikshandlei-
ding worden gekozen, onderhouden en vervangen om
onnodige intensivering van de stof- en dampontwik-
keling te voorkomen.

* Gebruik beschermende ademhalingsvoorzieningen
volgens de aanwijzingen van uw werk gever of zoals
vereist in de voorschriften voor de veiligheid op het
werk en ter bescherming van uw gezondheid.

Gevaar door geluid

* De invloed van hoge geluidsniveaus kan bij onvol-
doende gehoorbescherming leiden tot permanente
gehoorschade, gehoorverlies en andere problemen,
zoals tinnitus (bellen, suizen, fluiten of zoemen in het
oor).

* Hetis beslist noodzakelijk een risicoanalyse van deze
gevaren te maken en deze om te zetten in passende
regelgeving.

» Tot de passende regelgeving ter vermindering van
het risico behoren maatregelen zoals het gebruik van
isolatiemateriaal ter voorkoming van het geluid dat bij
de werkstukken optreedt.

» Gebruik gehoorbeschermende voorzieningen volgens
de aanwijzingen van uw werkgever of zoals vereist in
de voorschriften voor de veiligheid op het werk en ter
bescherming van de gezondheid.

* Het persluchtgereedschap dient te worden bediend
en onderhouden volgens de aanbevelingen in deze
gebruiksaanwijzing, om een onnodige verhoging van
het geluidsniveau te voorkomen.

» Het verbruiksmateriaal en het inzetgereedschap moet
volgens de aanbevelingen van deze gebruikshandlei-
ding worden gekozen, onderhouden en vervangen
om een onnodige verhoging van het geluidsniveau
te voorkomen.

* De geintegreerde geluidsdemper mag niet worden
verwijderd en moet zich in een goede werktoestand
bevinden.

Gevaar door schommelingen

Het apparaat is niet bestemd voor langdurige werk-
zaamheden. Bij langdurige werkzaamheden kan door
trillingen in de handen van de gebruiker storingen in
de doorbloeding (witte vinger syndroom) ontstaan. Het
witte vinger syndroom is een vatenaandoening waarbij
kleine bloedvaten in de vingers en tenen aanvalsgewijs
verkrampen. De desbetreffende gedeeltes worden dan
niet meer voldoende voorzien van bloed en worden
daardoor extreem bleek. Het frequente gebruik van tril-
lende apparaten kan bij personen, met een verminderde
doorbloeding (bijv. rokers, diabetici) zenuwbeschadigin-
gen teweegbrengen. Als u ongewone beperkingen be-
speurt, stopt u direct de werkzaamheden en raadpleegt
u een arts. Neem de volgende aanwijzingen in acht om
het gevaar te beperken: Houd uw lichaam en met name
uw handen bij koud weer warm. Las regelmatig pauzes
in en beweeg hierbij de handen om de doorbloeding te
bevorderen. Zorg voor een zo min mogelijke trilling van
de machine door regelmatig onderhoud en vaste delen
op het apparaat

» Draag bij het werken in een koude omgeving warme
kleding en houd de handen warm en droog.

* Indien u merkt dat de huid van uw vingers of handen
gevoelloos wordt, jeukt, pijn doet of wit verkleurt, moet
u stoppen met het persluchtgereedschap, uw werkge-
ver informeren en een arts raadplegen.

* Het persluchtgereedschap dient te worden bediend
en onderhouden volgens de aanbevelingen in deze
gebruiksaanwijzing om een onnodige versterking van
de trillingen te voorkomen.

* Houd het inzetgereedschap niet vast met uw vrije
hand, want dit leidt tot een versterking van de tril-
lingsinvloed.

* Hamer bij beton met brekers kleine stukken uit om
te voorkomen dat het gereedschap zich vastvreet.

* Beweeg het snijgereedschap van brekers om de paar
seconden. Houd de breker stil wanneer u het pers-
luchtgereedschap optilt om de stand ervan te veran-
deren, want wanneer u het persluchtgereedschap aan
de handgrepen omhoog trekt, kunnen sterke trillingen
ontstaan.

* Houd het persluchtgereedschap vast met een niet al
te vaste, maar wel zekere greep en neem de vereiste
hand-reactiekrachten in acht, want het trillingsrisico
wordt normaal gesproken groter bij een toenemende
grijpkracht.

Extra veiligheidsvoorschriften

* Perslucht kan tot ernstig letsel leiden.

* Wanneer het persluchtgereedschap niet in gebruik is,
is het altijd vereist om de luchttoevoer af te sluiten,
de luchtslang drukloos te maken en het perslucht-
gereedschap van de persluchttoevoer te scheiden,
voordat toebehoren worden vervangen of reparaties
worden uitgevoerd.

» Richt de luchtstroom nooit op uzelf of andere per-
sonen.

* Rondslaande slangen kunnen tot ernstig letsel lei-
den. Controleer daarom altijd of de slangen en het
bevestigingsmateriaal beschadigd of losgeraakt zijn.

» Koude lucht moet van de handen worden weggeleid.

» Gebruik geen snelsluitkoppelingen bij de gereed-
schaptoevoer. Gebruik voor slangaansluitingen met
schroefdraad alleen aansluitingen van gehard staal
(of een materiaal van vergelijkbare stootvastheid).

* Bij universele draaikoppelingen (klauwkoppelin-
gen) dient u gebruik te maken van arréteerpennen
en Whipcheck-slangbeveiligingen om bescherming
te bieden voor het geval dat een verbinding van de
slang met het persluchtgereedschap of tussen slan-
gen defect raakt.

* Zorg ervoor dat de op het persluchtgereedschap
aangegeven maximale druk niet wordt overschreden.

» Draag persluchtgereedschap nooit bij de slang.

* Wordt het persluchtgereedschap in een houder ge-
bruikt, zorg er dan voor dat het goed bevestigd is.
Verlies van controle kan tot letsel leiden.
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Overige veiligheidsvoorschriften

* Neem de eventueel speciale werkbeschermingsof
ongevalpreventievoorschriften voor de omgang met
compressoren en persluchtgereedschap in acht.

» Zorg ervoor dat de in de Technische gegevens aan-
gegeven maximaal toelaatbare werkdruk niet wordt
overschreden.

» Zorg dat u het gereedschap niet overbelast — gebruik
het alleen binnen het vermogensbereik dat in de Tech-
nische gegevens vermeld wordt.

* Gebruik geen twijfelachtige smeermiddelen. Zorg
voor voldoende ventilatie van de werkplek. Bij ver-
hoogde uittreding: persluchtgereedschap controleren
en eventueel laten repareren.

» Gebruik dit gereedschap niet wanneer u niet gecon-

centreerd bent. Wees alert, let goed op wat u doet
en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
persluchtgereedschap.
Gebruik geen gereedschap wanneer u moe bent of
onder invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van
gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

* Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

» Persluchtgereedschap voor kinderen beveiligen.

» Het gereedschap mag niet in de open lucht of in een
vochtige omgeving worden opgeborgen.

* Bescherm het persluchtgereedschap, met name de
persluchtaansluiting en bedieningselementen, tegen
stof en vuil.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt dit elek-

trisch gereedschap naar behoren bediend. Volgende

gevaren kunnen zich voordoen in verband met de bouw-
wijze en uitvoering van dit elektrisch gereedschap:

1 Longletsels indien geen gepaste stofmasker wordt
gedragen.

2 Gehoorschade indien geen gepaste gehoorbescher-
mer wordt gedragen.

3 Schade aan de gezondheid die voortviloeit uit
hand-arm-trillingen indien het toestel lang zonder
onderbreking wordt gebruikt of niet naar behoren
wordt gehanteerd en onderhouden.

Bedoeld gebruik

De beschreven machines zijn al naar gelang het ge-
bruikte gereedschap, uitsluitend bedoeld om te verdich-
ten, rammen, schaven, snijden, openbreken, afdragen,
stokken, vrijleggen, reinigen, graven, losmaken van
diverse materialen. leder ander gebruik geldt als on-
bedoeld gebruik en is dus verboden. Ook de ombouw,
het gebruik van ander gereedschap en het beinvioeden
of wijzigen van de bedieningsorganen is verboden. Ge-
bruik op plaatsen met ontploffingsgevaar is verboden.
Gebruik in of onder water is niet toegestaan.
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A Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet aan-
sprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke of indus-
triéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten
wordt gebruikt.

Technische gegevens

Totale lengte 820 mm
Bedrijfsdruk 6,3 bar
Luchtverbruik minimaal 160 I/min
:_i;;:g:c;li;t:;wk maximaal 280 I/min
Slagfrequentie 2100 bpm
Gereedschapsopname 18 mm
Binnendiameter slang 8 mm

Geluid en vibratie
De waarden voor geluid en vibratie zijn gemeten door
middel van een gestandaardiseerde meetprocedure.

Geluidsdrukniveau LpA 86,69 dB(A)
Geluidsvermogensniveau 1007 dB(A)
LwA

Meetonzekerheid K, 1,66 dB

Trilling rechter handgreep

. 15,53 m/s?
maximaal a,
Tr||||_ng linker handgreep 16.22 m/s?
maximaal a,
Meetonzekerheid K 1,5 m/s?

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot een mini-
mum!

* Gebruik enkel intacte toestellen.

* Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

» Pas uw manier van werken aan het toestel aan.

» Overbelast het toestel niet.

» Laat het toestel indien nodig nazien.

» Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.

» Draag handschoenen.

Voor het eerste gebruik

Controleer de machine, alle gereedschappen en ac-
cessoires op zichtbare schade voordat u ze gebruikt.
Beschadigd gereedschap mag niet worden gebruikt.

Voor de luchttoevoer naar de persluchtmachine is een
voldoende krachtige persluchtbron nodig (bijv. een
compressor) van 3 tot 6,3 bar en een aanzuigend ver-
mogen van ten minste 160 I/min.

A Let op! Gevaar voor schade aan de machine als
de bedrijfsdruk op de machine meer bedraagt dan
6,3 bar.
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Wij bevelen de volgende compressoren aan:

24 liter lichte werkzaamheden

50 liter gemiddeld zwaar werk

100 liter en meer erg zwaar werk

Aansluiting

* Wij raden aan om tussen de persluchtbron en het
persluchtgereedschap een onderhoudseenheid met
nevelsmering te schakelen (niet bij de levering inbe-
grepen). Als alternatief kunt u voor elke ingebruikna-
me van het persluchtgereedschap 3-5 druppels olie
in de persluchtaansluiting druppelen.

» De persluchtslang (niet meegeleverd) dient niet lan-
ger te zijn dan 15 meter en dient een binnendiameter
te hebben van ten minste 8 mm, om drukverliezen te
voorkomen.

+ A Let op! Valgevaar door ondeskundig gelegde
persluchtslangen! Leid de persluchtslangen zo-
danig dat ze niet in de weg liggen en viak op de
grond liggen. Leg de persluchtslangen altijd zo,
dat de slang nog voldoende speling heeft op de
plaats waar ermee gewerkt wordt.

» Let er op dat de smering voor de leidingen op dezelf-
de etage c.q. hoogte moet worden aangebracht als
het gereedschap waarmee wordt gewerkt.

Smering

» Als het gebruikte gereedschap na de toepassing aan
de insteekkant (zeskant) iets vochtig is van de olie,
dan is de smering juist ingesteld.

» Als de olie er bij het ventiel van het activeringsorgaan
uitkomt of het loopt zelfs lang het gebruikte gereed-
schap naar buiten, dan wordt er teveel olie afgege-
ven.

» Stel de hoeveelheid olie in en vul olie bij

» Gebruik altijd speciale persluchtolie Belangrijk: Ge-
bruik alleen harsvrije olie!

Gereedschap plaatsen/wisselen

A Kans op verwondingen door gereedschap! Maak
het apparaat standaard altijd eerst drukloos voordat u
gereedschap plaatst of wisselt, omdat het apparaat
door onwillekeurige aanrakingen ineens ingeschakeld
kan raken. Draag bij het hanteren van scherp, puntig
of heet gereedschap altijd geschikte veiligheidshand-
schoenen zodat u niet gewond raakt.

Gebruik uitsluitend origineel gereedschap of gereed-
schap dat door de fabrikant uitdrukkelijk is vrijgegeven
voor gebruik met deze persluchtmachine.

Gereedschap plaatsen (afb. 2)

1. Houd de persluchtmachine met de gereedschaps-
opname (1) naar boven. Laat het andere uiteinde op
de bodem steunen. Controleer, als de persluchtma-
chine al in bedrijf is geweest, of er wat olie op de
gereedschapsopname (1) aanwezig is.

2. Steek het te gebruiken gereedschap (7) met de zes-
kant in de juiste stand, in de gereedschapsopname

-

3. Schuif met de andere hand de schuifmof (2) naar
onder, tot het gebruikte gereedschap (7) in de op-
name glijdt. Breng de schuifmof (2) terug op zijn
plaats.

4. Trek aan het gebruikte gereedschap (7), om te con-
troleren of het goed in de gereedschapsopname (1)
vastgeklikt zit. Controleer of de zeskant van het ge-
bruikte gereedschap (7) netjes in de gereedschaps-
opname valt.

5. Schuif de schuifmof (2) tot de helft naar onder.

6. Trek het gebruikte gereedschap (7) er met de an-
dere hand uit. Breng de schuifmof (2) terug op zijn
plaats.

A Let op! Letselgevaar door eruit vliegend gereed-
schap. Let er bij elke gereedschapwissel op, of de ge-
reedschapsopname (1) geen zware slijtagesporen ver-
toont of sterk is uitgeslagen. Let er verder op, of de
zeskant van het gereedschap nog in goede staat is.
Controleer na elke gereedschapswissel of het gereed-
schap goed vast zit.

Slang aansluiten

1. Sluit de slang (niet meegeleverd) aan op de per-
sluchtbron (bijv. aan de compressor) en open de
persluchttoevoer.

2. Controleer de persluchtslangen en koppelingen op
lekdichtheid. Onderbreek de persluchttoevoer als de
leiding lekken vertoont en vervang de slang!

3. Sluit de slang (8) aan op de aansluiting (5) op de
persluchtmachine (afb. 3). Let er daarbij op, dat de
persluchtmachine niet plotseling vanzelf geacti-
veerd wordt. Maak direct de persluchtkoppeling los
als dit gebeurt. Laat de persluchtmachine in een
vakkundige werkplaats of bij de fabrikant repareren.

Werken met de machine

A Let op! Gevaar voor zeer zwaar tot dodelijk let-
sel als de machine - ook zonder gereedschap - op
mensen of dieren wordt gericht en als zich perso-
nen of dieren in de gevarenzone bevinden. Richt de
machine nooit op mensen of dieren. De bediener
draagt zelf de verantwoording om ervoor te zorgen,
dat zich geen personen of dieren in de gevarenzo-
ne van de machine bevinden. Zodra personen of
dieren in de gevarenzone terecht komen, moet de
bediener de machine direct stilzetten en ervoor zor-
gen dat deze personen of dieren voldoende afstand
houden. De gevarenzone is altijd afhankelijk van de
werkzaamheden en van het gebruikte gereedschap.
Daarom is de bediener zelf verantwoordelijk voor
het vaststellen van de gevarenzone.

AANWIJZING! Het slagwerk van het apparaat werkt
alleen als het werktuig in contact staat met het te
verwerken materiaal. Met deze functie wordt het ap-
paraat beschermt tegen beschadigingen.

1. Druk op de activeringshendel (4) om het slagmecha-
nisme van perslucht te voorzien en de persluchtma-
chine te starten.
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2. Houd de persluchtmachine bij werkzaamheden altijd
goed met beide handen vast:

* Houd de persluchtmachine met de ene hand aan
de steel (3) of aan de handgreep (6) vast, en met
de andere hand bij de activeringshendel (4)

3. Instructie! Houd het gebruikte gereedschap (7) op
het te bewerken materiaal. Gebruik de persluchtma-
chine niet zonder contact met het materiaal! Lege
slagen leiden tot meer slijtage van de zeskant van
de gereedschappen en van de schuifmof (2) van de
gereedschapsopname (1).

4. De greep (6) en de steel (3) zijn bedoeld om de
machine mee te geleiden, en niet, om extra kracht
op het materiaal uit te oefenen. Pas slechts zoveel
spierkracht toe, als nodig is om de persluchtmachi-
ne de weerstand van de gereedschapsgeleiding te
laten overwinnen, de slag naar voren te laten gaan,
om de persluchtmachine niet omhoog te laten sprin-
gen en het materiaal inderdaad wordt bewerkt.

5. Gebruik als hefboom is begrensd mogelijk. Te grote
hefboomkrachten kunnen tot afbreken van de steel
(3) of van het gebruikte gereedschap (7) leiden. A
Letselgevaar! Valgevaar bij het afbreken van de
steel of van het gereedschap door onverwachte
verplaatsing van het gewicht. Gebruik de machi-
ne dus niet teveel als hefboom.

6. Als u de activeringshendel (4) loslaat, wordt de per-
sluchttoevoer onderbroken. De persluchtmachine
stopt met een korte nalooptijd. A Letselgevaar!
Gevaar voor zeer zwaar of zelfs dodelijk letsel of
schade aan de machine en het gereedschap, als
de activeringshendel langdurig wordt vergren-
deld. Zet de activeringshendel nooit vast met
kabelbinders, plakband of andere hulpmiddelen.

Controleer uiterlijk na 2 bedrijffsuren of de gereed-
schapsopname een oliefilm heeft. Mocht dit niet het
geval zijn, doe dan enkele druppels speciale olie in de
aansluitslang. Wij adviseren de persluchtmachine altijd
in combinatie met een onderhoudseenheid met nevels-
mering te gebruiken.

Het zinvol om de zeskantige gereedschapsopname bij
grotere perskrachten in te vetten.

Een te grote hoeveelheid olie dempt de slagkracht. Er
vormen zich druppels op de activeringshendel of op de
gereedschapsopname. Verminder in deze gevallen de
hoeveelheid olie vanuit de smering en reinig de machi-
ne eventueel. En te geringe hoeveelheid olie leidt tot
schade aan de machine en het gereedschap. Contro-
leer de olietoevoer en vul eventueel olie bij of stel de
smering opnieuw af.

Het werk onderbreken of beéindigen
Onderbreek de persluchttoevoer via de persluchtleiding
naar de machine.

Bij een pauze:

* Leg de persluchtmachine op een veilige manier aan
de kant.

» Als er een scherp of spits gereedschap op de machi-
ne zit, dekt u dit af.
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Als u klaar bent met werken:

* Onderbreek de persluchttoevoer.

» Haal het gereedschap uit de machine.

» Controleer of er een oliefiim op de gereedschaps-
opname zit.

* Mocht dit niet het geval zijn, doe dan enkele druppels
speciale olie in de aansluitslang en laat de machine
ca. 15 sec. zonder gereedschap lopen.

* Reinig de persluchtmachine, het gereedschap, de
slang en ander toebehoren met een droge of licht
met olie gedrenkte, maar schone doek.

Onderhoud en reparatie
Als u regelmatig op de olietoevoer van de machine let,
is de machine verder onderhoudsvrij.

Reinig de machine regelmatig.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de
volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door
gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende
delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Slijtstukken*: Applicatie gereedschappen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Opslag

Instructies

» Sla de machine droog en vorstvrij op (bij 10 - 25 °C).

» Meststoffen en andere chemische stoffen die in de
tuin worden gebruikt, bevatten stoffen die sterk corro-
sief op de metalen delen kunnen werken. Let op datu
de machine niet in de buurt van deze stoffen opslaat.

Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om transport-
schade te voorkomen. Deze verpakking is een grond-
stof en bijgevolg herbruikbaar of kan naar de grond-
stofkringloop worden teruggevoerd. Het toestel en zijn
accessoires bestaan uit diverse materialen, zoals b.v.
metaal en kunststof. Defecte toestellen horen niet thuis
in het huisvuil. Om zich van het toestel naar behoren te
ontdoen dient het naar een geschikte verzamelplaats
te worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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Verhelpen van storingen

Wanorde

Mogelijke oorzaak

Verhelpen

Persluchtmachine slaat niet of niet
hard genoeg

Zuiger is door gebrek aan oliesmering
vastgeroest binnenin de behuizing

* Druk de zuiger via de gereedschapsopna-
me terug met een slagbout

» Doe wat speciale olie in de aansluitslang
en in de gereedschapsopname

» Zet de machine kort en zonder gereed-
schap aan

* Herhaal deze procedure enkele keren

Via de luchtslang is vuil binnengedron-
gen

Reparatie moet door een vakkundige werk-
plaats worden uitgevoerd

Er is teveel smeerolie gebruikt of er zit
water in het slagmechanisme

Zet de machine kort en zonder gereedschap
aan

Te hoge aandrukkrachten

Gereedschapsopname invetten en pers-
kracht verminderen

Afgifte vanuit de persluchtbron is te
gering

Gebruik een persluchtbron met een groter
vermogen

Gebruikt gereedschap klikt niet
meer vast in de gereedschapsop-
name of houdt niet

Gereedschap of gereedschapsopname
is er uit geslagen. (Oorzaak is meestal

te hoge druk of slagen in het luchtledi-

ge)

Reparatie moet door een vakkundige werk-
plaats worden uitgevoerd

Het te gebruiken gereedschap
kan niet worden opgestoken of
uitgenomen

Vuil in de schuifmof verhindert ontgren-
delen

Reparatie/reiniging moet door een vakkundi-
ge werkplaats worden uitgevoerd

De machine gaat over naar conti-
nue bedrijf zonder dat de active-
ringshendel wordt bediend

Het ventiel is defect

Reparatie moet door een vakkundige werk-
plaats worden uitgevoerd
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Obrazlozitev simbolov na napravi

@ Opozorilo! Pri neupostevaniju navodil je mozna Zivljenjska nevarnost, tveganje
pred poSkodbami ali poSkodbami orodja!

@ Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upo-
Stevajte!

@ Nosite zas¢itna ocalal!

@ Nosite zas¢ito sluhal

@ Uporabljajte delovne rokavice
@ Uporabljajte zas¢itne Cevlje

(S | Pri pragenju nosite zascito dihall
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Uvod

PROIZVAJALEC:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

SPOSTOVANI KUPEC,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim strojem.

OB VESTILO :

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proi-

zvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe nastale

na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neupostevanja navodil za uporabo,

» popravila s strani nepooblaséenihin neusposobljenih
oseb,

» vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,

* neprimerne uporabe.

Opis naprave (sl. 1)
Nastavek za orodje
Potisna pusa

Pecelj

Sprostilna roc¢ica
Prikljucek

Drzalni ro¢aj
Vstavitveno orodje

Nooakowb=

Obseg dobave

» Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz em-
balaze.

» Odstranite embalazni material in embalazne in tran-
sportne varovalne priprave (Ce obstajajo).

» Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

» Preverite morebitne posSkodbe naprave in delov pribo-
ra, do katerih bi lahko pris§lo med transportom.

* Po moznosti shranite embalazo do poteka garancij-
skega roka.

POZOR

Naprava in embalazni material nista igraca za otro-
ke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vreckami,
folijo in malimi deli opreme! Obstaja nevarnost za-
dusitve in zauzitja taksnih delov materiala!

Splosna varnostna navodila
A POZOR! - Pred uporabo si preberite in razlozite pri-
loZzena sploSna varnostna navodila in ta navodila.

Opozorilo! Preberite varnostne napotke in navodi-
la. Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za ka-
snejSo uporabo.

+ Pred zagonom preberite to navodilo za uporabo. Se
posebno upostevajte varnostna navodila.

» Varnostna navodila preberite pred vklopom v zraéno
omrezje, pred uporabo, vzdrzevanjem ali drugih po-
segih v stoj. Nepoznavanje ali nerazumevanje navodil
lahko povzroc€i resne okvare ali poSkodbe.

» Ta navodila so namenjena ljudem z osnovnim tehnic-
nim znanjem in poznavanjem rokovanja z pnevmat-
skim orodjem. Ce izku$enj nimate in dvomite v svoje
znanje, vam priporo¢amo pomoc¢ izkuSenejSe osebe.

« Ce ste pri razpakiranju ugotovili pokodbe, ki so na-
stale med transportom, nemudoma obvestite svojega
trgovca. TakSne naprave ne smete uporabljati!

* To navodilo za uporabo skrbno shranite. Tako boste
lahko kadarkoli prebrali pojasnilo o katerikoli nejas-
nosti.

» Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe, nastale za-
radi neupostevanja teh navodil.

Specifiécna varnostna navodila

Nevarnost letecih delcev

* Pred vsakim posegom v stroj ali pribor ga izklopite iz
zraénega omrezja.

» Deli stroja, pribora ali obdelovanca gnani s stisnjenim
zrakom lahko povzrocijo resne poskodbe.

* Med delom, vzdrZzevanjem ali nastavljanjem stroja
uporabljajte zas¢itna o¢ala odporna na udarce. Sto-
pnja zascite je odvisna od vsakega dela posebej in
morate upostevati veljavna pravila za varnost pri delu.

* Vedno mora biti obdelovanec trdno vpet.

» Stroj lahko zaZenete le po tem ko ste preverili vpet in
zablokiran pribor.

* Vizogib poskodbam, uporabljajte le nepoSkodovana
in ne prevec obrabljena dleta.

» Postavite dleto trdno na povrsino, ki jo Zelite obdelo-
vati, pred zagonom!

Nevarnost med delom

* Med delom so roke uporabnika izpostavljene morebi-
tnim poskodbam zaradi zagrabitve, sunkov in drugih
nevarnosti. Za za$¢ito rok uporabite primerne zas¢i-
tne rokavice.

» Bodite pazljivi in skoncentrirani ko se lotevate dela.

Ne delajte pod vplivom alkohola ali drugih opojnih

substanc.

Zracni prikljuc¢ek naj bo opremljen s sklopko za hitro

spajanje in pravilno spojen.

Stroj drzite z obema rokama in mo¢no. Stojte stabil-

no med delom.

Ne dotikajte se rotirajo¢ih delov Izognite se nena-

menskem vklopu. Ob vsaki motnji takoj izklopite stroj.

Uporabljajte le maziva, priporo¢ena s strani proizva-

jalca.

* Ne uporabljajte stroja tam, kjer je premalo prostora.
Posebno pozorni bodite na prostor za roke, hitro lah-
ko pride do zagrabitve in zasuka stroja v rokah.

1091124

2 www.scheppach.com [=] service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



* Med delom uporabljajte predpisana zascitna oblacila,
zasc¢itna ocCala, poskrbite tudi za za$¢ito sluha, zasci-
to dihal in uporabljajte zas¢itne rokavice.

Ogrozenost zaradi ponavljajocih se gibov

* Delo s sekalnim dletom lahko povzroci tezave v dla-
neh, rokah, ramenih, vratu in drugih delih telesa.

» Ko napravo uporabljate, pazite na udoben polozaj te-
lesa, in ga redno menjujte, da preprecite te tezave.

» Napravo prenehaijte uporabljati, ¢e Cutite mrtvincenje,
mravljinéenje, bolecine ali ¢e koza na prstih ali dlaneh
osvetli, in se posvetujte z zdravnikom.

Nevarnost pri delu z priborom

* Pred vsakim posegom v stroj ali pribor ga izklopite iz
zracnega omrezja. Preverite, da je pribor pravilno in
varno vpet v stroj.

* Vedno uporabljajte samo pribor, ki je predpisan in kon-
struiran za ta stroj in odgovarja specifikaciji za pribor
v teh navodilih. Uporabljajte samo pribor v dobrem
stanju, morebitne poskodbe lahko povzrocijo lom ned
uporabo in posledi¢no poskodbe.

* Ne uporabljajte dleta kot ro¢no orodje. So konstruira-
na le za vpeto delovanje brez rotiranja.

» Nikoli ne uporabljajte topa dleta, saj potrebujejo veliko
silo za klesanje in povzro¢ajo dodatne tresljaje.

* Nikoli ne uporabljajte stroja z dletom kot vzvod za
kruSenje povrsine, za posledico ima lom dleta in po-
Skodbe v stroju. Vedno poskrbite za ostre delavne
povrsine.

* NE hladite vrocih dlet teko¢inah. To lahko vodi do
strukturne spremembe materiala.

* Ne prijemaijte dlet, kajti lahko so ostri robovi.

Ogrozenost na delovhem mestu

* Glavni razlogi poskodb na delovnem mestu so zdrs,
spotikanje ali padec. Pazite na drsljivo podlago, ki jo
povzroci uporaba orodja, in na moznost spotikanja
prek cevi za zrak.

* Previdno pred skritimi nevarnostmi kot so elektri¢ne
napeljave ali plinske in vodne napeljave.

» Ta naprava niizolirana pri stiku z elektri¢no napeljavo.
Obvezno preprecite vsak stik z elektricno napelja-
vo. Naprava ni primerna za uporabo v eksplozivhem
ozradju.

* Naprava ni primerna za uporabo v eksplozivhem
ozracju: pri deli s to napravo lahko nastajajo iskre.
Zato s to napravo nikoli ne delajte v blizini vnetljivih
materialov, tekocin ali plinov.

Nevarnost zaradi prahu in hlapov

* Prah in hlapi nastajajo pri delovanju zraénih orodij in
lahko povzro€ajo nevarnost za zdravje (kot so rak,
okvare ploda, astma, in/ali dermatitis,...). Zaradi tega
bodite pazljivi in zmanj$ajte tveganja na minimum s
stalnim nadzorom.

* V oceno tveganja je potrebno upostevati tudi prah in
tekocine, ki se nahajajo v bliZini delovi§¢a ter prah,
ki nastaja med delom.

* Izpuh porabljenega zraka mora biti usmerjen tako, da
ne ustvarja dodatnega prahu.
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+ Ce se prah zaéne ustvarjati in zbirati je potrebno ko-
licéino nadzorovati in odstraniti.

» Uporabljajte primerno za$c&ito za dihala skladno z
zahtevami delodajalca in veljavne zakonodaje.

Nevarnost hrupa

* Nepravilna uporaba zascite sluha pri delu lahko
povzroc¢i poSkodbe slusnih organov, stalno okvaro
sluha ali celo izgubo sluha. Znaki tveganja so piska-
nje, Sumenja in slab$a razpoznava Sumov.

» Zato je potrebno pozorno nadzorovati in meriti stopnjo
zvocne obremenitve med delom in ustrezno ukrepati.

» Uporabite zascito sluha skladno z veljavnimi smerni-
cami in oceno tveganja delodajalca.

» Stroj se mora uporabljati skladno z dolo¢ili in upo-
Stevanji teh navodil. Redno vzdrZevanje in servisira-
nje zmanj$a moznost nastanka hrupa zaradi obrabe
stroja.

» V izogib povecanju hrupa je potrebno redno nadzo-
rovati stanje pribora in ga ob najmanjsih okvarah ali
odstopanjih zamenjati.

» Vgrajeni dusilci zvoka se ne smejo odstranjevati. Mo-
rajo biti neposkodovani in v dobrem stanj

Nevarnost zaradi vibracij

Naprava ni predvidena za dalj$a dela. Pri dalj$ih delih

lahko zaradi vibracij pride do motenj prekrvavitve v ro-

kah upravljavca (sindrom belih prstov). Sindrom belih
prstov je bolezen ozilja, pri kateri se majhne krvne zZile

v prstih na rokah in nogah kréijo, kot da bi pri§lo do

napada. Prizadeta obmocja ne dobijo ve¢ dovolj krvi

in postanejo zelo bleda. Pogosta uporaba vibrirajocih
naprav lahko pri osebah, ki imajo ovirano prekrvavitev

(npr. kadilci, diabetiki), povzrogi pogkodbe Zivcev. Ce

opazite nenavadne pojave, takoj konc¢ajte z delom in

obis¢ite zdravnika. UpoStevajte naslednje napotke, da
zmanjSate tveganja: Ob hladnem vremenu ohranjajte
svoje telo in zlasti roke tople. Redno delajte premore in

pri tem premikajte dlani, da pospesSite prekrvavitev. Z

rednim vzdrzevanjem in fiksno pritrjenimi deli na napravi

poskrbite za ¢im manjSe vibriranje stroja.

* Med delom v mrzlem okolju uporabljajte topla oblacila
in rokavice, roke imejte tople in suhe.

+ Ce opazite v prstih med delom hromljenje, zbadanje
ali konice postajajo bele, takoj prenehajte z delom,
obvestite delodajalca in poisc¢ite pomo¢ zdravnika.

» Stroj se mora uporabljati skladno z dologili in uposte-
vanji teh navodil. Redno vzdrzevanje in servisiranje
zmanj$a moznost nastanka tresljajev zaradi obrabe
stroja.

* Ne vgrajujte podaljSkov s slabim nasajanjem ali ob-
rabljenimi deli.

» Potrebno je redno nadzorovati stanje pribora in ga
ob najmanjs$ih okvarah ali odstopanjih zamenjati, da
prepre¢imo narascanje tresljajev zaradi obrabe ali
poskodb pribora.

» Stroj drzite za ro€aj in ga premocrtno potiskajte v
obdelovalno povrsino.

» Ko klesete beton, kleSite majhne dele, tako se izog-
nete moznosti zagrabitve dleta.
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* Odmaknite dleto od kruSene povrSine vsake nekaj
sekund. Neprekinjeno tiS¢anje ima za posledico gra-
bitev orodja v razpoki.

» Za podporo in odlaganje stroja uporabite stojalo, drza-
lo ali podpornik.

» Stroj drzite s primerno silo, preve¢ moéno drzanje
povzroc¢a vecjo stopnjo tresljajev.

Dodatni varnostni napotki za pnevmatske stroje

» Stisnjeni zrak lahko povzroci resne poskodbe.

» Logite priklju¢ke za stisnjeni zrak in iz naprave spus-
tite tlak, preden zacnete z vzdrzevanjem, popravilom,
transportom ali preden zamenjate dleto.

» Zracnega toka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali dru-
gim osebam.

» Cevi, ki tol¢ejo okoli sebe, lahko povzrocijo hude po-
Skodbe. Zato vedno preverite, ali so cevi in pritrdilna
sredstva neposkodovani, in ali se niso odpustili.

* Pri odpusc¢anju hitrih spojk cev ¢vrsto drzite v roki in
ne uporabljajte okvarjenih priklju¢kov, da preprecite
poskodbe, ki bi jih lahko povzrogile cevi, ki tol¢ejo
okoli sebe.

* Ne dovolite, da vam prek rok piha hladen zraéni tok.

* Na dotoku zraka ne uporabljajte hitrih spojk. Upo-
rabljajte cevne priklju¢ke z navojem iz kaljenega jekla
(ali materiala s primerljivo odpornostjo na sunke).

« Ce uporabljate univerzalne vrtljive spoje (zobata
spojka), morate namestiti aretirne zati¢e in uporabiti
zadrzevalni sistem za cevi na stisnjeni zrak, da zasgiti
pred moznimi napacnimi povezavami ,cev na orodje”
ali ,cev na cev".

* Ne smete prekoraciti najve¢jega dovoljenega delov-
nega tlaka.

» Orodja na stisnjeni zrak ne nosite za cev.

Specificna varnostna navodila

» Pri uporabi upostevajte vsa navodila za preventivo in

varno delo za stroje na stisnjen zrak.

Pritisk stisnjenega zraka v instalaciji ne sme prese-

gati najviSjega dovoljenega, navedenega v Tehni¢nih

podatkih za stroj.

* Ne preobremenjujte stroja. Uporabljajte ga skladno z

podatki navedenimi v Tehni¢nih podatkih.

Uporabljajte le nenevarna olja za mazanje. Delovis¢e

mora imeti zadostno prezracevanje, velika je koli¢ina

izpihanega zraka.

* Ne uporabljajte stroja ¢e niste popolnoma skoncen-
trirani na delo. Morate biti pozorni in zbrani pri delu z
zra¢nim orodjem. Ne uporabljajte stroja ¢e ste utru-
jeni, pod vplivom opojnih substanc ali zdravil. Samo
trenutek nepazljivosti lahko povzro¢i resne poskodbe
stroja ali/in operaterja.

» Delovisée naj bo pospravljeno, razmetanost poveca

nevarnost poskodb.

Stroj naj bo izven dosega otrok.

Stroj hranite v suhem skladi§¢u pod nadzorom.

ZaScitite stroj, nastavke in zracne cevi pred prahom

in umazanijo.

Preostala tveganja

Tudi, ¢e delate s tem elektri¢nim orodjem po predpisih,

zmeraj obstaja nekaj ostalih tveganj. Nastopijo lahko

sledeCe nevarnosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo

tega elektricnega orodja:

1 Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne protip-
raSne zascitne maske.

2 Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne zascite
za uSesa.

3 Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev rok,
Ce dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je ne upo-
rabljate in vzdrzujete pravilno.

Namenska uporaba

Opisane naprave so v skladu z names¢enim orodjem
namenjene izkljuéno za tesnjenje, zabijanje, strganje,
rezanje, lomljenje, odstranjevanje, razkrivanje, ¢is¢enje,
kopanje, odvijanje razli¢nih materialov. Vsaka druga vr-
sta uporabe ni namenska in zaradi tega prepovedana.
Predelave, uporaba orodja tujih proizvajalcev in okrni-
tev ter spremembe obeh ali nastavljalnih delov so prav
tako prepovedane. Uporaba v eksplozijsko ogrozenih
obmogjih ni dovoljena. Dela na vodi ali pod vodo niso
dovoljena.

A Prosimo, da upos$tevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali indu-
striji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je bila
naprava uporabljana v obrtnistvu ali industriji ter v po-
dobnih dejavnostih.

Tehniéni podatki

Skupna dolzina 820 mm
Delovni tlak 6,3 bar
Minimalna poraba zraka 160 I/min
:\:I:I:(jg?;r:r)poraba zraka (pri 280 I/min
Stevilo udarcev 2100 bpm
Nastavek za orodje 18 mm
Notranji premer cevi 8 mm

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene po nor-
miranem postopku merjenja.

Raven zvo€nega tlaka LpA 86,69 dB(A)
Nivo moéi zvoka L, 100,7 dB(A)
Negotovost meritve K, 1,66 dB

Najvecje vibriranje na des-

- 15,563 m/s?
nem rocaju a,
Najvecje v\/l!)rlranje na 16.22 m/s?
levem rocaju a,
Negotovost meritve K 1,5 m/s?
Uporabljajte zasc¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzrogi izgubo sluha.
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Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.

* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

» Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenjujte naprave.

* Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
* lIzkljuc¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
» Uporabljajte rokavice.

Pred zagonom

Pred uporabo preverite, ali so na napravi, vseh orod-
jih in dodatkih vidne poskodbe. Poskodovanih orodij ni
dovoljeno mazati.

Za oskrbo naprave na stisnjen zrak z zrakom je potre-
ben dovolj mo€an vir stisnjenega zraka (npr. kompresor)
od 3 do 6,3 bar in sesalno moc¢jo najmanj 160 I/min.
A Pozor! Nevarnost poskodb naprave, ¢e delovni
tlak na napravi znasa ve¢ kot 6,3 bar.

Priporo¢eni so naslednji kompresorji:

24-litrski lahka dela

50-litrski srednje tezka dela

100-litrski in veé tezka dela
Priklju¢ek

* Priporo¢amo, da med vir stisnjenega zraka in pnev-
matsko orodje prikljucite vzdrzevalno enoto z mazal-
ko za razpr$evanije olja (ni prilozena). Druga moznost
je, da pred vsakim zagonom pnevmatskega orodja
kapnete 3-5 kapljic olja v priklju¢ek za stisnjen zrak.

» Cev za stisnjen zrak (ni vklju€ena v obseg dostave)
ne sme biti daljSa od 15 metrov in mora imeti notranji
premer vsaj 8 mm, da se prepreci padec tlaka.

- A Pozor! Nevarnost padca zaradi nepravilno po-
loZzenih cevi za stisnjen zrak! Cevi za stisnjen zrak
polozite tako, da se poti ne bodo krizale in bodo
cevi poloZzene plosko na tla. Cevi za stisnjen zrak
vedno polozite tako, da bo v delovhem obmo¢ju
ostala izmerjena rezerva cevi.

» UpoStevajte, da mora biti mazalka za cevi names-
¢ena na isti viSini nadstropja oz. ravni, kot delovna
naprava.

Mazanje

« Ce je vstavitveno orodje po uporabi na vstavitveni
strani (Sestrobi del) na rahlo namazan z oljem, je ma-
zalka nastavljena pravilno.

« Ce na ventilu sprozilnega telesa izteka olje ali ¢e olje
teCe vzdolz vstavitvenega orodja, je koli¢ina olja nas-
tavljena previsoko.

» Nastavljanje koli¢ine olja in dolivanje olja

* Prosimo, uporabljajte samo posebno olje za stisnjen
zrak Pomembno: uporabljajte samo olje brez smole.
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Namestitev/izamenjava orodja

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi orodja! Za
uporabo ali zamenjavo orodij je treba v napravi teme-
ljito sprostiti tlak, ker se lahko naprava pri nepravilnem
ravnanju nenadoma zazene. Pri delu z ostrimi, koni¢as-
timi ali vro€imi orodji vedno nosite ustrezne rokavice,
da preprecdite poskodbe.

Uporabljajte izkljuéno originalna orodja ali tista orodja,
ki jih proizvajalec odobri izkljuéno za uporabo za to na-
pravo na stisnjen zrak.

Namestitev orodja (sl. 2)

1. Napravo na stisnjen zrak z nastavkom za orodje (1)
obrnite navzgor. Napravo z drugim koncem nasloni-
te na tla. Ce je naprava na stisnjen zrak Ze v upora-
bi, preverite, ali nastavek za orodje (1) vsebuje olje.

2. Vstavitveno orodje (7) s Sestrobim koncem vtaknite
v nastavek za orodje (1).

3. Zdrugo roko potisnite potisno puso (2) navzdol, ta-
ko da bo vstavitveno orodje (7) zdrsnilo v nastavek.
Potisno puso (2) povlecite nazaj.

4. Z vleCenjem vstavitvenega orodja (7) preverite, ali
se je pravilno zaskocCilo v nastavek za orodje (1).
Preverite, ali je Sestrobi konec vstavitvenega orodja
(7) pravilno namesc&en v nastavek za orodje.

5. Potisno puso (2) potisnite do polovice navzdol.

6. Z drugo roko izvlecite vstavitveno orodje (7) ven.
Potisno puso (2) povlecite nazaj.

A Pozor! Nevarnost poskodb zaradi izvrzenega
orodja. Pri vsaki zamenjavi orodja pazite, da nastavek
za orodje (1) ne bo kazal znakov mo¢ne obrabe in ne
bo mocno izbit ven. Poleg tega pazite, da bo Sestrobi
konec orodja v brezhibnem stanju. Po vsaki zamenjavi
orodja preverite, ali je orodje dobro namesceno.

Prikljucitev cevi

1. Cev (ni v obsegu dobave) prikljucite na izvir stisnje-
nega zraka (npr. kompresor), nato pa odprite dova-
janje stisnjenega zraka.

2. Preverite, ali cevi za stisnjen zrak in spoji tesnijo.
Ce ugotovite, da elementi ne tesnijo, prekinite vodov
stisnjenega zraka in zamenjajte cev.

3. Cev (8) prikljucite na priklju¢ek (5) na enoti na sti-
snjen zrak (sl. 3). Pri tem pazite, da se naprava na
stisnjen zrak ne bo zagnala samodejno. V tem pri-
meru morate takoj odklopiti spoj za stisnjen zrak.
Napravo na stisnjen zrak dajte popraviti v strokovnih
servisih ali pri proizvajalcu.

Dela z napravo

A Pozor! Nevarnost zelo hudih poskodb ali smrti,
¢e se napravo, tudi brez orodja, obrne proti lju-
dem ali zivalim in ¢e so osebe ali zivali v obmo-
¢ju nevarnosti. Naprave nikoli ne usmerite proti lju-
dem ali zivalim. Upravljavec je sam odgovoren, zato
da v obmodju nevarnosti naprave ni nobenih oseb.
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Takoj, ko se v obmoc¢ju nevarnosti znajdejo osebe ali
zivali, mora upravljavec takoj zaustaviti napravo in pos-
krbeti, da se osebe ali zivali umaknejo na zadostno var-
nostno razdaljo. Obmoc¢je nevarnosti je vedno odvisno
od dela in orodja. Zato je upravljavec odgovoren za
dolo¢anje obmocja nevarnosti.

NAPOTEK! Udarni mehanizem naprave deluje sa-
mo, €e je orodje v stiku z materialom, ki se ga ob-
deluje. Ta funkcija je namenjena kot zascita pred
poskodbami naprave.

1. Pritisnite sprozilno rogico (4), da do udarnega me-
hanizma dovedete stisnjen zrak in zazenete napravo
na stisnjen zrak.

2.Med deli drzite napravo na stisnjen zrak vedno z obe-
ma rokama:

+ Tra¢no Zzago prenasaijte tako, da z eno roko prime-
te za pecel;j (3), drzalni ro¢aj (6) in z drugo roko za
sprozilno ro€ico (4).

3.Napotek! Vstavitveno orodje (7) postavite na materi-
al, ki ga Zelite obdelovati. Naprave na stisnjen zrak ne
uporabljajte brez stika z materialom. Udarci v prazno
povzrocijo vecjo obrabo na Sestrobem delu orodja in
na potisni pusi (2) nastavka za orodje (1).

4.Rocaj (6) in drzaj (3) se uporabljata za vodenje na-
prave in jih ne smete uporabljati, da bi lahko dodatno
pritisnili na material. Uporabite lahko samo toliko mi-
Sicne moci, da bo naprava na stisnjen zrak premo-
stila upor vodenja orodja, da se bo udarec prenesel
v smeri naprej in da naprava na stisnjen zrak ne bo
odskodila, temvec bo prislo do obdelave materiala.

5.Vzvodno delovanje je deloma mozno. Premocno

vzvodno delovanje lahko povzro&i zlom drzala (3)

ali vstavitvenega orodja (7). A Nevarnost telesnih

poskodb! Nevarnost padcev pri zlomu drzala ali
orodja zaradi nepricakovane spremembe teze.

Vzvodnega delovanja ne uporabljajte prevec.

6.Ce izpustite sproZilno rogico (4), pride do prekinitve
dovajanja stisnjenega zraka. Naprava na stisnjen
zrak se zaustavi po kratkem zakljuénem delovaniju.

A Nevarnost telesnih poskodb! Nevarnost hudih

smrtnih poskodb ali smrti ali poSkodb naprave

oz. orodja, ¢e se sprostilno ro¢ico blokira trajno.

Sprozilne rocice nikoli ne blokirajte s kabelskimi

trakovi, vezicami ali drugimi sredstvi.

Najkasneje po 2 delovnih urah preverite, ali je na na-
stavku za orodje prisotna plast olja. Ce plasti olja ni,
morate v prikljuéno cev kapniti nekaj kapljic posebne-
ga olja. Priporo¢amo, da se napravo na stisnjen zrak v
osnovi uporablja v povezavi z vzdrZzevalno enoto.

Pri velikih moceh stiskanja je smiselno mazanje $estro-
bega nastavka za orodje.

Prevelika koli¢ina olja tla¢i udarno mo¢. Na sprozilni
rocici ali na nastavku za orodje se nabirajo kapljice. V
teh primerih je treba koli¢ino olja na mazalki zmanjsati
in po potrebi ocistiti napravo. Premajhna koli¢ina olja
povzroCi poSkodbe na napravi in orodju. Preverite dova-
janje olja in po potrebi dolijte olje oz. nastavite mazalko.

Konec dela
Prekinite dovajanje stisnjenega zraka od cevi za stis-
njen zrak do naprave.

Pri premoru med delom:

» Napravo na stisnjen zrak odlozZite, tako da bo zava-
rovana.

« Ce so v napravi ostra ali koni¢asta orodja, jih prekrijte

Ob koncu dela:

» Prekinite dovajanje stisnjenega zraka.

» Orodje odstranite iz naprave.

» Preverite, ali je na nastavku za orodje prisotna plast
olja.

« Ce plasti olja ni, morate v priklju¢no cev kapniti nekaj
kapljic posebnega olja in napravo zazenite za pribliz-
no 15 sekund brez namesc¢enega orodja.

* Napravo na stisnjen zrak, orodja, cev in ostale dodat-
ke ogistite s suho ali naoljeno in ¢€isto krpo..

Vzdrzevanje in nega
Ce zagotovite redno oskrbo naprave z oljem, naprave
ni treba vzdrzevati.

Napravo Cistite redno.

Servisne informacije

Upostevaijte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavlje-
ni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri deli
potro$ni material.

Obrabni deli*: Aplikacijska orodja

*ni nujno, da je v obsegu dobave!

Skladiséenje

Napotki

» Napravo uskladi$cite na suhem prostoru, kjer ni zmr-
zali (10-25 °C).

* Gnojila in druga vrtna sredstva vsebujejo snovi, ki
lahko moéno razjedajo kovine. Naprave ne skladiscite
v blizini takih snovi.

Odstranjevanje in ponovna uporaba
Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in s
tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno reciklirati.
Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih materi-
alov kot npr. kovine in plastika. Okvarjene naprave ne
sodijo med gospodinjske odpadke. Napravo odlozite na
ustreznem zbirali$¢u, da bo pravilno odstranjena. Ce
ne poznate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.
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Odpravljanje motenj

Motnja

Mozen vzrok

Ukrep

Naprava na stisnjen zrak ne udarja
ali nima zadostne moci

Batnice so se zaradi pomanjkljivega
mazanja pritrdile na ohisje prek rje

» Batnico potisnite nazaj skozi nastavek za
orodje s pomocjo udarnega klina

» V prikljuéno cev in nastavek za orodje
nalijte malce posebnega olja

* Napravo zazenite za kratek ¢as brez
orodja

» Postopek ponovite veckrat

Prek cevi za stisnjen zrak se je vsesalo
umazanijo

Popravila mora izvesti strokovni servis

Uporabljenega je bilo preve¢ mazalne-
ga olja ali pa je v udarnem mehanizmu
voda

Napravo zazenite za kratek ¢as brez orodja

Prevelika pritisna mo¢

Namazite nastavek za orodje in zmanjSajte
pritisno mo¢

Odvajalna moc¢ vira zraka je preSibka

Uporabite vir zraka z vecjo odvajalno mocjo

Vstavitveno orodje se ne zaskoci
vec v nastavek za orodje ali ne
ostane v njem

Orodje ali nastavek za orodje je bil izbit.

(Vzrok je najveckrat prevelik tlak ali
udarjanje v prazno)

Popravila mora izvesti strokovni servis

Vstavitvenega orodja ni mogoce
vstaviti ali odstraniti

Umazanija v potisni pusi preprecuje
zaskoditev

Popravila/Cis€enje mora izvesti strokovni
servis

Naprava je v neprekinjenem
nacinu delovanja brez sprozenja
sprozilne roCice

Ventil je okvarjen

Popravila mora izvesti strokovni servis
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Forklaring av symbolerna pa instrumentet

@ Varning! Méjligt for bristande efterlevnad Livsfara, risk for personskada eller
skada pa verktyget!

@ Varning! Méjligt for bristande efterlevnad Livsfara, risk for personskada eller
skada pa verktyget!

@ Bér skyddsglasdgon!

@ Béar skyddsglasdgon!

@ Anvand arbetshandskar.
@ Anvand skyddsskor

(SED | Bar andningsskydd vid dammbildning!
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Initiering

TILLVERKARE:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

KARA KUND,
Vi 6nskar dig mycket gladje och framgang i arbetet med
din nya apparat.

OBS:

Apparatens tillverkare ar enligt gallande produktans-

varslag inte ansvarig for skador orsakade av denna ap-

parat eller som uppkommit genom dess anvandning:

« felaktig hantering,

» Underlatelse att folja bruksanvisningen,

» Reparationer av andra, obehdriga fackman,

» Montering och utbyte av reservdelar som inte ar ori-
ginaldelar,felaktig anvéndning (for icke-avsett dnda-
mal).

Apparatbeskrlvnmg (fig 1)
Verktygshallare

Glidhylsa

Arm

Avtryckarstang

Anslutning

Handtag

Insattningsverktyg

NooswN

Uppacknlng
« Oppna férpackningen och tag forsiktigt ut maskinen:

» Avlagsna forpackningsmaterialet samt férpacknings-
och transportsakringar (om de finns).

» Kontrollera att leveransen ar komplett.

» Kontrollera att apparaten och tillbehdren ar oskada-
de.

» Bevara forpackningen om mogjligt tills garantin gatt ut.

OBS

Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folier och
smadelar! Svilj- och kvavningsrisk!

Allmanna sakerhetsanvisningar
A VARNING - Las bruksanvisningen for att minska
risken for skador.

Varning! Las alla sakerhetsanvisningar och instruk-
tioner. Forsummelser vid iakttagandet av sdkerhetsan-
visningarna och instruktionerna kan férorsaka elstot,
brand och/eller svara skador.
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Forvara alla sidkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtiden. Ldmna endast tryckluftsverktyget
vidare tillsammans med detta dokument.

» Anvandaren eller anvandarens arbetsgivare maste
beddma de sarskilda risker som kan uppsta pa grund
av varje anvandning.

» Sakerhetsforeskrifterna ska lasas igenom och ha for-
statts innan drift, reparation, underhall och utbyte av
tillbehoér och innan arbete utfors i narheten av tryck-
luftsverktyget. Om sa inte ar fallet kan detta leda till
allvarlig fysisk skada.

» Tryckluftsverktyget far uteslutande stallas in, justeras
eller anvandas av kvalificerade och utbildade ope-
ratbrer.

+ Tryckluftsverktyget far inte &ndras. Andringar kan
minska effekten for sdkerhetsanordningarna och 6ka
riskerna for operatoren.

* Anvand aldrig skadade tryckluftsverktyg. Skét om
tryckluftsverktyg med omsorg. Kontrollera regelbun-
det att rorliga delar fungerar som de ska och inte
ar fastklamda, kontrollera om delar ar brutna eller
sa pass skadade att det inverkar pa tryckluftsverkty-
gets funktion. Kontrollera att skyltar och markningar
ar hela och lasbara. Skadade delar ska repareras el-
ler bytas ut innan du borjar anvanda maskinen igen.
Manga olyckor orsakas av daligt underhallna tryck-
luftsverktyg.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

Skaderisk pa grund av utslungade delar

» Koppla bort tryckluftsverktyget fran tryckluftstillfor-
seln innan ersattningsverktyget eller tillbehoret byts
ut eller en justering eller underhall utfors.

» Vid brott av arbetsstycket, av tillbehor eller av tryck-
luftsverktyget kan delar med hog hastighet slungas
ut frdn maskinen.

* Vid anvandning, vid byte av tillbeh6ér samt repara-
tions- eller underhallsarbeten pa tryckluftsverktyg
ska alltid stotsdkert 6gonskydd anvandas. Graden
av skydd som kravs bor utvarderas separat beroen-
de pa anvandning.

* Anvand skyddshjalm vid arbeten éver huvudhojd. Sa-
kerstall att ingen fara finns for andra personer.

» Kontrollera att arbetsstycket ar sékert fastsatt.

» Sla pa tryckluftsverktyget forst nar insattningsverk-
tyget med hjalp av laset halls fast ordentligt i tryck-
luftsverktyget.

» For att undvika skador maste alla delar som visar
tecken pa slitage, eller spruckna eller skeva delar pa
lasningen bytas ut.

» Placera insattningsverktyget stadigt pa ytan som ska
bearbetas innan du slar pa tryckluftverktyget.

Risker vid drift

* Vid anvandning av tryckluftverktyget kan operato-
rens hander utsattas for faror som exempelvis bla-
sor, skarsar, skrubbsar och varmeexponering. An-
vand lampliga handskar for att skydda handerna.
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Anvandaren och underhallspersonalen maste vara fy-
siskt i form for att kunna kontrollera tryckverktygets
storlek, vikt och kraft.

Hall tryckluftsverktyget ordentligt: Var beredd att mot-
verka vanliga eller plotsliga rorelser - hall bada han-
derna redo.

Se till att sta sakert och behall balansen hela tiden.
Undvik att starta maskinen oavsiktligt. | handelse av
avbrott i lufttillférseln, stang av tryckluftsverktyget pa
till-/fran-brytaren.

Anvand endast de smoérjmedel som tillverkaren re-
kommenderar.

Undvik direkt kontakt med insattningsverktyget un-
der och efter anvandningen eftersom det kan vara
varmt eller vasst.

Anvand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglasogon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till apparatens anvandning, som skydds-
handskar, skyddsklader, dammask, halksakra saker-
hetsskor, hjalm och hérselskydd, minskar risken for
personskador och rekommenderas.

Faror vid upprepade rérelser

Nar du arbetar med bilningshammaren finns det risk
for besvar i hdnderna, armarna, axlarna, nacken eller
andra kroppsdelar.

Se till att du star ratt med kroppen nar du anvan-
der maskinen. Skifta kroppsstallning vid behov for
att undvika besvar.

Sla alltid ifran maskinen om du marker att du borjar
forlora kdnseln i fingrarna eller handerna, om du mar-
ker hur det sticker och smartar, eller om huden bérjar
blekna. UppsoOk darefter lakare.

Risker med tillbehoren

Koppla bort tryckluftsverktyget fran tryckluftstillfor-
seln innan insattningsverktyget eller tillbehoret satts
fast eller byts ut.

Anvand endast tillbehdr som ar avsedda for den har
enheten och som uppfyller de krav och egenskaper
som anges i denna bruksanvisning.

Anvand aldrig mejseln som handverktyg. De ar speci-
ellt konstruerade for anvandning i icke-roterande, sla-
ende tryckluftsverktyg och varmebehandlas darefter.
Anvand aldrig trubbig mejsel, eftersom det kravs for
mycket tryck for denna, vilket kan orsaka utmattnings-
brott. Sléa verktyg kan leda till en forstarkning av
vibrationerna, darfér bor skarpa insattningsverktyg
anvandas.

Kyl aldrig heta tillbehor i vatten. Det kan leda till sprod-
het och for tidig forslitning.

Insattningsverktyget far inte missbrukas som en hav-
stang (t.ex. for att mejsla), det kan leda till mejselbrott
eller skador. Arbeta i sma delmoment for att undvika
att fastna.

Undvik direkt kontakt med insattningsverktyget under
och efter anvandningen eftersom det kan vara varmt
eller vasst.

5CNRPPAC
Faror vid arbetsplatsen

» Personskador uppstar ofta vid arbetsplatsen om an-
vandaren halkar, snavar eller faller. Var sarskilt for-
siktig vid halt underlag som uppstatt nar verktyget
anvands och se till att du inte snavar over luftslangen.

» Var forsiktig vid dolda faror som t ex elektriska led-
ningar eller gas- och vattenledningar.

» Denna maskin ar inte isolerad om den skulle komma
i kontakt med en elektrisk ledning. Undvik tvunget allt
slags kontakt med elektriska ledningar. Maskinen ar
inte lampad for anvandning i explosiv atmosfar.

» Maskinen ar inte lampad for anvandning i explosiv
atmosfar. Det finns risk for att gnistor bildas nar du
anvander denna maskin. Arbeta darfér aldrig med
denna maskin i ndrheten av brannbara material, vats-
kor eller gaser.

Risker vid damm och fukt

* Damm och rék fran anvandningen av tryckluftsverk-
tyget kan orsaka halsoskador (sdsom cancer, foster-
skador, astma och/eller dermatit), det ar ndédvandigt
att gora en riskbeddomning nar det galler dessa risker
och genomféra lampliga kontrollmekanismer.

* | riskbedomningen bér det damm och darmed even-
tuellt uppirvlande befintligt damm vid anvandningen
av tryckluftsverktyget tas med i berakningen.

» Tryckluftsverktyget maste anvandas i enlighet med
instruktionerna i dessa rekommendationer och under-
hall utféras sa att utslapp av damm och rok minskas
till ett minimum.

» Franluften ska avledas sa att uppvirviandet avdamm
i en dammfylld miljé reduceras till ett minimum.

* Om damm eller rék avges maste den viktigaste upp-
giften vara att kontrollera detta pa utslappningsstallet.

» Alla inbyggnads- eller tillbehdrsdelar for trycklufts-
verktyget som syftar till att samla in, suga upp eller
att undertrycka luftburet damm eller angor ska an-
vandas i enlighet med tillverkarens anvisningar och
underhallas.

» Forbrukningsmaterial och insattningsverktyg maste
valjas enligt reckommendationerna i denna handbok,
underhallas och bytas ut, for att undvika onddig in-
tensifiering av damm- och angutveckling.

* Anvand andningsskydd enligt instruktionerna fran din
arbetsgivare eller vad som kravs enligt sédkerhets- och
halsoskyddsforeskrifterna.

Risker vid buller

» Exponering for hdga bullernivaer kan vid bristande
horselskydd leda till permanenta horselskador, hor-
selnedsattning och andra problem, till exempel tinni-
tus (ringning, susande, visslande eller surrande i 6rat).

» Det ar viktigt att gora en riskbeddomning nar det galler
dessa risker och genomféra lampliga kontrolimeka-
nismer.

» Till regleringsmekanismer for riskminskning hor at-
garder sasom anvandning av isolerande material,
vilket leder till att klingande ljud fran arbetsstyckena
undviks.
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* Anvand horselskydd enligt instruktionerna fran din
arbetsgivare eller vad som kravs enligt sékerhets- och
halsoskyddsforeskrifterna.

» Tryckluftsverktyget maste anvandas i enlighet med
instruktionerna i dessa rekommendationer och under-
hall utféras sa att onddigt buller kan undvikas.

» Forbrukningsmaterial och insattningsverktyg maste
valjas enligt reckommendationerna i denna handbok,
underhallas och bytas ut, for att undvika onddig for-
hojning av bullernivan.

* Den integrerade ljuddamparen far inte tas bort och
maste vara i gott skick.

Risker vid vibrationer
Enheten ar inte avsedd for langre arbeten. Vid langre ar-
beten kan vibrationer i hdnderna pa anvandaren orsaka
cirkulationsrubbningar (Raynauds syndrom). Raynauds
syndrom ar en karlsjukdom i vilken de sma blodkarlen
i fingrar och tar dras ihop i krampanfall. De drabbade
omradena forses inte langre med tillrackligt med blod
och blir darfér mycket bleka. Den frekventa anvandning-
en av vibrerande anordningar kan orsaka nervskador
hos personer vars blodfléde ar nedsatt (t ex diabetiker,
rokare). Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar,
avbryt arbetet och kontakta lakare. Observera foljande
forsiktighetsatgarder for att minska riskerna: Hall krop-
pen och sarskilt hdnderna varma i kallt vader. Ta regel-
bundna pauser nar du flyttar handerna for att framja
blodcirkulationen. Sakerstall lagsta mojliga vibrationer
hos motorn genom regelbundet underhall och se till att
delarna sitter fast ordentligt.

» Bar varma klader nar du arbetar i en kall miljoé och hall
handerna varma och torra.

* Omdu upplever att huden pa dina fingrar eller hander
ar stel, far stickningar, vark eller fingrarna blir bleka,
avbryt arbetet med tryckluftsverktyget , meddela din
arbetsgivare och kontakta lakare.

» Tryckluftsverktyget maste anvandas i enlighet med
instruktionerna i dessa rekommendationer och under-
hall utféras sa att forstarkta vibrationer kan undvikas.

» Hall inte i insattningsverktyget med den fria handen,
eftersom det leder till en forstarkning av vibrations-
exponeringen.

* | handelse av betong, anvand ett spett och sla ut sma
delar for att undvika att verktyget biter sig fast.

» Flytta skarverktyget fran spettet efter nagra sekunder.
Hall i spettet nar du lyfter tryckluftsarbetet for att byta
lage, eftersom det kan orsaka kraftiga vibrationer nar
du drar upp hogtrycksverktyget i handtagen.

» Hall tryckluftsverktyget med ett inte alltfor fast utan
sakert grepp i enlighet med de nédvandiga handre-
aktionskrafterna, eftersom vibrationsrisken vanligen
ar storre med dkande greppstyrka.

Extra sdkerhetsanvisningar for pneumatiska ma-

skiner

» Tryckluft kan leda till allvarliga personskador.

» Koppla loss tryckluftsforsorjningen och tom maskinen
pa tryck innan du underhaller, reparerar eller transpor-
terar maskinen, eller innan du byter mejseln.
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» Rikta aldrig luftflodet mot dig sjalv eller mot andra
personer.

» Slangar som slar omkring kan orsaka allvarliga per-
sonskador. Kontrollera darfor alltid att slangarna och
deras kopplingar ar intakta och att de inte har lossnat.

» Hall fast slangen med handen nar snabbkopplingen
lossas. Anvand inga defekta anslutningar eftersom
det annars finns risk for personskador om trycklufts-
slangen slar omkring.

» Lat aldrig kall luft fléda 6ver handen.

* Anvand inga snabbkopplingar vid luftintaget. Anvand
slanganslutningar med gangor av hardat stal (eller
av ett material med jamférbart vibrationsmotstand).

* Om universella vridkopplingar (klokopplingar) an-
vands, maste sparrstift installeras och ett sparrsystem
for tryckluftsslangar anvandas som ska férhindra fel-
aktig anslutning av typ ,slang till verktyg*“ eller ,slang
till slang”.

» Se till att maximalt tillatet arbetstryck inte 6verskrids.

» Bar aldrig tryckluftsverktyg i slangen.

Fler sdakerhetsanvisningar

* Observera vid behov sarskilda arbetsskydds- eller
olyckférebyggande foreskrifter for hantering av kom-
pressorer och tryckluftsverktyg.

» Forsakra dig om att maximal tillatet arbetstryck som
anges i de tekniska uppgifterna inte overskrids.

+ Overbelasta inte det har verktyget — anvand det en-
dast i effektomradet som anges i de tekniska upp-
gifterna.

* Anvand oklanderliga smorjmedel. Se till att du har god
ventilation pa arbetsplatsen. Vid férhojt utslapp: Kont-
rollera tryckluftsverktyget och reparera vid behov.

* Anvand inte verktyget nar du ar okoncentrerad. Var
uppmarksam, tank pa vad du gor och anvand ditt for-
nuft nar du arbetar med tryckluftsverktyg. Anvand inte
verktyget om du ar trott eller paverkad av alkohol,
droger eller lakemedel. Det racker att du ar oupp-
marksam ett dgonblick under arbete med verktyget
for att allvarliga olyckor ska intraffa.

» Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god belys-
ning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser utgor
en olycksrisk.

» Hall barn borta fran tryckluftsverktyget.

* Anvand inte verktyget oskyddat utomhus eller i fuktig
omgivning.

» Skydda tryckluftsverktyget, sarskilt tryckluftsanslut-
ningen och reglagen mot damm och smuts.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid aven om detta elverk-

tyg anvands enligt foreskrift. Foljande risker kan uppsta

pa grund av elverktygets konstruktion och utférande:

1 Lungskador om ingen lamplig dammfi ltermask an-
vands.

2 Horselskador om inget lampligt horselskydd an-
vands.

3 Halsoskador som uppstar av hand- och armvibra-
tioner om maskinen anvands under langre tid eller
om det inte hanteras och underhalls enligt foreskrift.
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Avsedd anvandning

Den beskrivna apparaten ar endast lamplig for att kom-
primera, ramma, skrapa, kapa, bryta, dra av, rengora,
grava, l6sa upp material beroende pa anvandning av
verktyg. All annan anvandning ar inte avsedd anvand-
ning och darmed férbjuden. Ombyggnationer, isattning
av frammande verktyg samt paverkan av eller andring
av anvandar- eller installningsdelar ar ocksa forbjudet.
Drift i Ex-omraden ar forbjudet. Arbete i eller under vat-
ten ar inte tillatet.

A ar god notera att vara maskiner inte ar avsedda for
anvandning i kommersiellt, hantverks- eller industriellt
bruk. Vi dvertar inget ansvar om maskinen anvands for
kommersiellt, hantverks- eller industriellt bruk liksom
vid likvardiga aktiviteter.

Tekniska data

Total langd 820 mm
Arbetstryck 6,3 bar
Luftférbrukning minimal 160 I/min
:_vl::lt:;b;:;mng maximal 280 I/min
Slag 2100 bpm
Verktygshallare 18 mm
Slang innerdiameter 8 mm

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvardena har matts enligt standar-
diserade matférfaranden.

Ljudtrycksniva LPA 86,69 dB(A)
Ljudeffektniva L , 100,7 dB(A)
Méitosédkerhet K, 1,66 dB

Vibration hoger handtag max-

. 15,53 m/s?
imal a,

Vlbr?tlon vénster handtag 16.22 m/s?
maximal a,

Matosdkerhet K 1,5 m/s?

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att horseln forstors.

Begransa uppkomsten av buller och vibration till ett mi-
nimum!

* Anvand endast intakta maskiner.

» Underhall och rengér maskinen regelbundet.

* Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.

+ Overbelasta inte maskinen.

* Lamna in maskinen for éversyn vid behov.

» Sla ifran maskinen om den inte anvands.

* Bar handskar.

Fore idrifttagning

Kontrollera apparaten, alla verktyg och tillbehor fore
drift for synliga skador. Skadade verktyg far inte an-
vandas.

For lufttillforsel till tryckluftsenheten ar en tillrackligt
kraftfull tryckluftskalla (t.ex. kompressor) pa 3 till 6,3
bar och en sugkapacitet av minst 160 I/min nddvandig.
A Varning! Risk for apparatskador om driftstrycket
pa apparaten ar mer an 6,3 bar.

Foljande kompressorer rekommenderas:

24 liter |atta arbeten

50 liter medeltunga arbeten

100 liter och mer tunga arbeten
Anslutning

* Virekommenderar att en underhallsenhet med dimol-

jekanna (ingar inte i leveransen) ansluts mellan tryck-

luftskallan och tryckluftsverktyget. Alternativt kan du
fore varje drifttagning tillsatta 3—5 droppar olja i tryck-
luftsanslutningen.

Tryckluftsslangen (ingar ej) bor inte vara langre 8n 15

meter och bor ha en inre diameter av minst 8 mm foér

att undvika tryckforlust.

- A Varning! Det finns risk att snubbla vid olamp-
ligt dragna tryckluftsslangar. Léagg luftslangarna
sa att de inte korsar gangar och lagg dem platt
pa golvet. Montera alltid tryckluftslangarna sa
att det finns en tillracklig slangreserv i arbets-
omradet.

* Observera att ledningsoljan ska placeras pa samma
vaningshojd eller niva som arbetsenheten.

Smorjning

« Arinsattningsverktyget efter drift 1att fuktat med olja
vid insticksanden (sexkant) ar oljan ratt installd.

* Om oljan tranger ut vid ventilen till mandvreringskrop-
pen eller om den rinner langs med insattningsverkty-
get ar oljemangden for kraftigt installd.

» Stall in oljemangd och fyll pa olja.

» Anvand specialolja for tryckluftsverktyg Viktigt! An-
vand endast hartsfri olja!

Satt i/byt verktyg

A Skaderisk vid verktyg! For att satta in eller byta
verktyg maste apparaten vara i stort sett utan tryck ef-
tersom apparaten kan forsattas i drift ovantat vid kraft-
full hantering. Vid hantering med vassa, spetsiga eller
varma verktyg, anvand alltid lampliga skyddshandskar
for att undvika skador.

Anvand endast originalverktyg eller verktyg som ar spe-
cifikt godkanda av tillverkaren for att anvandas pa den-
na tryckluftsenhet.
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Satt i verktyg (fig.2)

1. Hall tryckluftsverktyget med verktygshallaren (1)
uppat. Stod det i andra anden pa golvet. Om tryck-
luftsanordningen redan ar i drift, kontrollera att verk-
tygshallaren (1) innehaller olja.

2. Stick in insattningsverktyget (7) med sexkanten i
motsvarande riktning i verktygshallaren (1).

3. Anvand den andra handen och skjut glidhylsan (2)
nedat tills insattningsverktyget (7) glider in i halla-
ren. Skjut tillbaka glidhylsan (2) igen.

4. Kontrollera genom att dra insattningsverktyget (7)
om det ar ordentligt 1ast i verktygshallaren (1). Kont-
rollera om sexkanten pa insattningsverktyget (7) sit-
ter ordentligt i verktygshallaren.

5. Skjut glidhylsan (2) till halften nedat.

6. Dra utinsattningsverktyget (7) med den andra han-
den. Skjut tillbaka glidhylsan (2) igen.

A Varning! Skaderisk genom utflygande verktyg.
Se vid varje verktygsbyte till att verktygshallaren (1) inte
visar nagra kraftiga tecken pa slitage eller pa att slas
ut. Var alltid noga med att sexkanten i verktyget ar i ett
perfekt skick. Se till sa att verktyget sitter ordentligt fast
vid varje verktygsbyte.

Ansluta slang

1. Anslut slangen (ingar ej) till den tryckluftskallan (till
exempel till kompressorn) och 6ppna tryckluftstill-
férseln.

2. Kontrollera tryckluftsslangarna och kopplingarna for
tathet. Om lackor upptacks, avbryt tryckluftstillfor-
seln och byt ut slangen!

3. Anslut slangen (8) vid anslutningen (5) vid tryck-
luftsenheten (fig.3). Kontrollera att tryckluftsenhe-
ten inte satter sig i drift sjalv. Om sa ar fallet, koppla
bort tryckluftsanslutningen omedelbart. Lat reparera
tryckluftsverktyg i en fackverkstad eller hos tillver-
karen.

Arbeta med enheten

A Varning! Risk for allvarlig skada eller dodsfall om
enheten - dven utan verktyg - riktas mot manniskor
eller djur och om méanniskor eller djur befinner sig
i riskzonen. Rikta aldrig maskinen mot manniskor
eller djur. Anvandaren ar sjalv ansvarig for att inga
manniskor eller djur finns i enhetens riskomrade. Om
manniskor eller djur skulle komma in i riskomradet ska
operatdren omedelbart stanga av enheten och se till
att dessa manniskor eller djur haller ett sakert avstand.
Riskomradet beror alltid pa arbetet och verktyget. Dar-
for ar det operatoérens ansvar att definiera riskomradet.

ANMARKNING! Maskinens slagmekanism arbetar
endast nar verktyget ar i kontakt med materialet
som ska bearbetas. Denna funktion skyddar mot
maskinskador.

1. Tryck pa avtryckarstangen (4) for att forsoérja slag-
mekanismen med tryckluft och starta tryckluftsen-
heten.
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2. Hall alltid tryckluftsenheten med bagge handerna
vid arbete:

» Hall alltid tryckluftsenheten med en hand pa ar-
men (3) eller handtaget (6) och den andra pa av-
tryckarstangen (4).

3. Information! HAll insattningsverktyget (7) pa det
material som ska bearbetas. Ha inte igang tryckluft-
senheten utan kontakt med materialet! Tomma slag
kan leda till 6kad nétning pa sexkanten pa verktyget
och pa glidhylsan (2) hos verktygshallaren (1).

4. Handtaget (6) och armen (3) tjanar till att styra enhe-
ten, inte for att inte utdva ytterligare kraft pa materi-
alet. Endast sa mycket muskelkraft ska anvandas
som behovs for att tryckluftsverktyget ska 6vervinna
motstandet hos verktygsgejden och slaget ga framat
utan att tryckluftsenheten hoppar upp och materialet
faktiskt bearbetas.

5. Havning ar begransat. Alltfor stark havkraft kan leda
till brott av skaftet (3) eller insattningsverktyget (7).
A Skaderisk! Risk for fall vid brott av skaftet
eller verktyget genom ovéantad forskjutning av
vikt. Hav inte for mycket.

6. Nar du slapper pa avtryckarstangen (4) avbryts
tryckluftstillférseln. Tryckluftsenheten stannar med
en kort efterkortid. A Skaderisk! Risk for allvar-
lig skada eller dodsfall eller enhets- eller verk-
tygsskada néar avtryckaren ar last permanent.
Las aldrig avtryckaren med buntband, tejp eller
andra hjalpmedel.

Kontrollera senast efter 2 driftstimmar om verktygshal-
laren ar forsedd med en oljefilm. Om sa inte ar fallet, till-
satt nagra droppar specialolja i anslutningsslangen. Vi
rekommenderar normal drift av tryckluftsenheten i sam-
band med en underhallsenhet med en dimoljekanna.
Det kan vara bra att fetta in sexkants-verktygshallaren
vid stora tryckkrafter.

En for stor mangd olja dampar slageffekten. Det bildas
droppar pa spaken eller verktygshallaren. | dessa fall
minska mangden olja vid smorjaren och rengdr enhe-
ten vid behov. En alltfér liten mangd olja skadar maskin
och verktyg.

Kontrollera oljeférsérjningen, fyll pa olja om det behdvs
eller justera smorjaren.

Efter arbetet
Koppla bort lufttillférseln fran tryckluftsslangen till en-
heten.

Vid arbetspaus:

» Placera tryckluftsverktyget pa ett sakert stalle.

* Om vassa eller spetsiga verktyg finns i enheten, tack
dessa.

Efter arbetet:

» Koppla fran tryckluftstillférseln.

» Ta ut verktyget ur enheten.

» Kontrollera om verktygshallaren ar férsedd med en
oljefilm.
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* Om sa inte ar fallet, tillsatt nagra droppar specialolja
i anslutningsslangen och ta enheten i drift ca 15 sek-
under utan verktyg.

» Rengor tryckluftsverktyget, slangen och andra tillbe-
hor med en torr eller oljeindrankt ren trasa.

Underhall och skotsel
Om du sakerstaller regelbunden oljeforsorjning av en-
heten ar enheten underhallsfri.

Rengdér maskinen regelbundet.

Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for
ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att féljande
delar kravs som forbrukningsmaterial.

Slitagedelar*: Applikationsverktyg

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Felsdkning

Forvaring

Anmarkningar

» Lagra enheten pa ett torrt och frostfritt stalle (10-25
°C)

* Godningsmedel och andra tradgardskemikalier
innehaller substanser som kan verka allvarligt fratan-
de pa metalldelar. Lagra inte apparaten i narheten av
dessa medel.

Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna forpackning bestar
av olika material som kan atervinnas. Lamna in forpack-
ningen till ett insamlingsstalle for atervinning. Produk-
ten och dess tillbehdr bestar av olika material som t ex
metaller och plaster. Defekta produkter far inte kastas i
hushallssoporna. Lamna in produkten till ett insamlings-
stalle i din kommun foér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var narmsta
insamlingsstalle finns.

Disorder Mojlig orsak

Atgard

rostat

+ Tryck in kolven genom verktygshallaren
med ett slagstift.

Kolvar som saknar olja inne i huset har | « Tillfor lite specialolja i anslutningsslangen

och in i verktygshallaren.
» Ta maskinen i drift kortvarigt utan verktyg
» Upprepa proceduren nagra ganger

Tryckluftsenheten slar inte eller ar
kraftlds.

Genom luftslangen har smuts trangt in

Reparationer maste tillhandahallas av fack-
verkstad

For mycket olja eller vatten i slagverk Ta maskinen i drift kortvarigt utan verktyg

For hog presskraft

Smorj verktygshallaren och minska kontakt-
kraften

lag

Avdragningskraften for luftkallan ar for

Anvand luftkalla med hogre avdragningskraft

Insattningsverktyget ar inte langre | Verktyg eller verktygshallare slas ut
last i verktygshallaren eller haller (Vanligtvis till foljd av for hogt tryck eller

Reparationer maste tillhandahallas av fack-

inte fast tomma slag) verkstad
Insattningsverktyget kan inte sat- Smuts i glidhylsan forhindrar upplas- Reparationer/rengdring maste tillhandahal-
tas in eller tas bort ning las av fackverkstad

Apparaten gar i kontinuerlig drift,

utan att avtryckarspaken aktiveras Ventil defekt

Reparationer maste tillhandahallas av fack-
verkstad
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Konformitatserklarung

erklart folgende Konformitit geman
EU-Richtlinie und Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the
EU Directive and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE
et les normes pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le diret-
tive e le normative UE per I‘articolo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a
norem pro vyrobek

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti
kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

declara urmatoarea conformitate corespunzator
directivelor si normelor UE pentru articolul

Normlari geregince asagidaki uygunluk acikla
masini sunar.

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel

-
—

\"

C€

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
standardite jargmist artiklinumbrit

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir
standartai $j straipsnj

apliecina Sadu saskana ar ES direktivu atbilstibas
un standarti $adu rakstu

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
aan de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen
en normen

3asiBNsieT 0 COOTBETCTBMM TOBapa crieayowmm
AupekTuBam un Hopmam EC

declara o seguinte conformidade com a Directiva
da UE e as normas para o seguinte artigo

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

erklaerer hermed, at felgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
standarder:

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse en-
ligt EU-direktiv och standarder for foljande artikeln

erklarer herved felgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for falgende artikkel

AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBEeTCTBUE
cbrnacHo finpek-tuea Ha EC n Hopmu 3a apTukyn

Pneumatisches Multifunktionswerkzeug - AERO, SPADE

. 2014/29/EU

B sores6/EC_o6/58/EC

. 2014/35/EU

2006/42/EC

. 2006/28/EC

. 2005/32/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

. 2004/22/EC

Annex V

B 1999i5iEC

Annex VI
Noise: measured L, = 100.7 dB(A); guaranteed L, = 105 dB(A)
X | Notified Body: Société Nationale de Certification et
d’Homologation, Luxembourg

Notified Body No.: 0499

. 2004/26/EC

|
|
|
|
B 20141300 |
|
|
|
|
|

‘ Emission. No:

Standard references: EN ISO 11148-4

Ichenhausen, den 08.09.2020

, %»/A

Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Product Management

Art.-No.

5909601900

Subject to change without notice

Documents registar: Georg Kohler
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE
Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern- Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsan-
falls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt

unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche
ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen.
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due ages shall be excluded.

to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not

Garantie FR
Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-  d’usinage durant cette période. Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie aupres des fournisseurs
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la
pendant la durée légale de garantie @ compter de la réception, sachant que nous remplagons charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise ainsi que tous
gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiere ou autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti  componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacq-  rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,  verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier.
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als claims zijn uitgesloten.

gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij

[CETENEN=S]
Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga- garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre
rantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro indemnizacion por dafios y perjuicios.

de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no

[CETENENE

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica
defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas séo substituidas gratuitamente. cabe ao  por inobservangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia sé podera ser
cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garan-
Nao ha direito a garantia no caso de: pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados tia s vale em conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen beerer kostnadene ved montering av
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa4 den maten at vi erstatter kostnads- nye deler. Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

fritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan péivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskus-
koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme tannukset maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvot- eivat tule kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej,

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vyrobnej vady. Na €asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na naSe aparaty, ktoré su spravne nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej
pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahrade-
ktora sa v priebehu tohto ¢asu moze stat' dokadzatelne nefunkénou désledkom materidinej ¢i nie Skody su vylugené.

Garancija Sl
Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo izdelujemo, jam¢&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje
garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomesti-
na takSen nacin, da vsak del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku lo Skode so izkljuene.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kilénben a vevé elveszti nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés id6tartamanak szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen  kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

id6 alatt észlelhetd a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za na$e strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom prema dobavljaima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili gre$aka u proizvodnji u tom vremenskom

Zaruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zdkaznik vSechny materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vi€i subdodavateli . Naklady na instalaci
zachazeno, na dobu zékonnné zaruéni |hity zainajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muiZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czgsci nie produkowanych przez
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji  nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci
wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktdre okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakie-  sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny

go zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna  zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul duc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor.
pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre cu un tratament Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de
adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in acel ~despagubire sunt excluse.

moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne pro-

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- v6i tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas,
kaotab ostja kéik Sigused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretgja gadijuma pircéja tu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav miisu razotas, més garantéjam
tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadi$anas izmaksas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. M&s apnemamies bez maksas piega- ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arT jebkuras citas
dat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas defek- prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

Garantija LT
Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.  sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne

Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes masy ir josy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, patenkinamos.

Abyrgd IS
Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtdku vérunnar. Annars er réttur kau- tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af
panda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vi abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum.
16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar sem Kostnadur vegna uppsetningar a nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding s6lu eda
o6nothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.

[CETERRIE

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste pargalarin yerlestirimesi icin maliyetleri. Donusiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
saptanabilir bu sire icinde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni  dahil degildir.

garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler kars garanti

rapaHuusa BG

OueBnaHM HeJoCTaTbLLM Tpﬂ6Ba fa 6baat aoknagsaHu B pamkuTe Ha 8 AHW OT nonyyaBaHeTo Ha 6e3nnaTHo. 3a YacTu, KOUTO Hue He ce npoussexaart, H1e npasnum Camo Kato rapaHuud, Kato
CTOKM, B NPOTMBEH Clyyawn KynyBaybT ry6m BCSIKaKBY NpeTeHuUun 3a Takuea fedekTu. Mpeanarame  “mame NpaBo Ha rapaHLMOHHU UCKOBE CpeLly AoCTaBuMuM. PasxoauTe 3a BMbkBaHe Ha HOBU
rapaHumMs Ha HalwuUTe MaLLMHY C NPaBUIHOTO NeYeHne Ha Cpoka Ha AelicTB/e Ha KOCBEHA 4acTu Ha KynyBsaya. I'Ipe06pa3yBaHe 1 HamanaeaHe B3eMaHuA 1 Opyru UCKoeeTe 3a obesLLeTeHus,
rapaHuua ot Aartata Ha 4OCTaBKa Mo TakbB Ha4vH, Ye HMe 3aMeHUN BCAKa 4acT B paMKUTe Ha Ca U3KNYeHun.

TOBa Bpeme OTKpvBa B €4WH ped B Matepuana unu M3paGOTKaTa TpﬂﬁBa [na 6bae 6esnonesHo,

lapaHTna RU

06 oueBUAHBIX AedhekTax HEOBX0AMMO YBEAOMUTH B TedeHue 8 [Heil nocne NonyyeHnst Tosapa. B OHM CTanu HenpurogHs! K MCMoNb30BaHMIo B peyrsTate AokasyemblX OLMGOK B NPUMEHSIEMbIX
MHOM Cyyae BCce NpeTeH3uy NokynaTens no TakuM AedekTam He npuHMMaloTesi. Mbl NpeaocTas-  Matepuanax Ui npy UroToBNeHUu. Ha YacTu MaluHbl, KOTOpble Mbl He U3roTaBnnBaeM camu,
TISieM rapaHTUIo Ha HaLLW MaLLMHbI MPY YCIIOBUM NPaBUIbHOTO 0GpaLLEHUs C HUMW. [apaHTUs Aeii-  Mbl NPENOCTaBNsIEM rapaHTUM B TOM Mepe, HACKOMbKO HaC KacaloTcs peknaMaLyoHHbIe NPETEH3NM
CTBYET C MOMEHTa Nepefiadn MaLlMHbl B TEYEHWE YCTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM rapaHTUIHOTO CPOKa. K UTOTOBUTENsSM. Pacxodbl N0 3ameHe feTarneil HeceT nokynarernb. MpeTeHaun Ha pacTopxeHue
B TeueHue aToro BpeMeHu Mbl rapaHT1pyem GecnnartHyto 3amMeHy mio6oi YacTu MalUUHbI, ecrin [OroBopa Kynnu-npoaaxu, Wrpadbl 1 npoyne TpeGoBaHUs 0 Bo3MeLLEeHUN yiiepba UCKIoYakoTes.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf
anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten
behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen,
bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.
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